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0 И Н .

ць ван кванко Д. А. Н. Е. А. Е. Р.
характеристика середних віків Китє поета і вибір його поезій. |

Київ 1913

Накладом ов прихильників української літератури науки і штуки
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193

Л. СТАРИЦЬКА-ЧЕРНЯХІВСЬКА.

Хай буде тьма!

В перші роковини смерти М. В. Лисенка.

Горять вогнї, оселя світлом грає,

Народу тиск, скрізь гомін, тихий сміх,

Немов пташок веселих легка зграя,

Гурти паннів в уборах дорогих.

Музика, спів чарують, лащать вухо

І ошлесків зривають буйний грім...

Але душа, душа того не слуха,—

Вона уся в пристанищі сумнім.

Тихо там... Тїсно, мов рідні брати,

Лавами скрізь поставали хрести...

Наче житя перебутії сни,

Стелять ся сумно кругом тумани.

Сльози важкії жалю та журби

Листє останнеє ронять дуби...

Туга, і горе, й нїма самота

Тихо схилили ся біля хреста.

Чую я стогін в повітрю нїмiм:—

Згуки голосять, ридають над ним.

ЛНВістник 1913, кн. ХІ. 13
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194 Л. Старицька-Черняхівська

„Ранком і смерком самотним гуртом

Сумно вємо ся ми тут над хрестом.

Грудьми бємо ся над ним, та дарма!

В серце холоднеє вступу нема.

Сльози, і тугу, і ревні жалї

З рідної ми позбирали землї,

Ми принесли їх до батька свого...

Ох! Не знайшли, не знайшли ми його!

Леле, ой леле! І слово, і спів,

Все поринуло в безодню віків.

Думку, і мрію, й святе почуття—

Все поглинуло страшне небуття...

Вітер голосить і плаче туман...
Нї, вже не встане наш віщий Боян!"

Хай плаче дощ, хай вітер стогне, виє,

Хай листя pве з оголених гілок,

Нехай туман жалобою все криє,

Хай не лиша нї згадок, нї думок!

Благословен, благословен без лїку

Той добрий Бог, що дав нам небуття,

Що заховав від вмерлого до віку

Братів його холодне забуття.

Коли житя і жертвенне й страденне,

Що без жалю братам він віддавав

На боротьбу, на торжище шоденне,

Що для нього і творчість забував,

Коли й воно не заробило шани,

Коли й за нього вдячности нема,—

Хай небуття житя загоїть рани,—

Хай буде тьма! Хай буде вічна тьма!
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195

ОР. ЛЕВИЦЬКИЙ.

Єзуїтська преподобниця.

(Історичне оповіданнє)

Стародавне українське життє, завжди признаючи за жінкою
звичайні права, як і за всякою людиною, і даючи вільний простір

її самодіяльности, тим самим витворило в українській історії чи
мало самих різноманїтних жіночих типів, добрих і лихих, а у

всякім разї помічених знаком яскраво визначеної індівідуальности.

Беручи активну участь в громадськім життї, українські жінки пе
реймались тими ж самими інтересами, як і їх чоловіки чи брати,

зарівно з ними творили чи добре, чи лихе, і в своїх учинках
однаково проявляли моральні риси свого часу. Коли на прикінції

ХVI і в першій половинї ХVII ст. ширилось на Українї проте
стантське нововірство, воно знаходило горливих прихильниць і між
українками; чимало було, наприклад, щирих социнїянок в роду

волинських панів Чапличів-Шпановських, Сенют, Немирічів і ин
ших, а була одна розумна і не аби-як освічена княгиня Ганна Ко
рецька—так та перепробувала кількох протестантських сект, поки
нарештї вернулась до старої, православної віри і стала горливою

її прихильницею ")
.

За тих же часів, коли повстав н
а Українї ре

лїґійно просвітний рух, він широко зачепив і українське жіноцтво,

і можна б згадати багатьох українок, що записувались д
о братств,

фундували манастирі, школи, шпиталї. Такими були, наприклад,

княжна Олена Чорторийська (по мужу Горностай), що фундувала

(в 1596 р.) Пересопницький манастир (задля якого сама зложила

общежительний устав), а при йому „шпиталь для убогих та не
дужих і школу для науки дітей"; добре вcїм відома в історії Ки
ївського братства Гальшка Гулевич; фундаторки манастирів: По
чаївського—Ганна Гойська, Загаєцького—Раїна Ярмолинська і ба
гато инших. Було, звичайно, серед тодїшнїх українок багато й

таких, що проявляли високі родинні чесноти, се б т
о

бували вір
ними т

а

щирими товаришами для чоловіків”) і добрими матїрками

задля дітей; инші вславлялись як зразкові господарки, що самі

добре порядкували в великих маєтностях, заступаючи навіть чо
ловіків в їх господарських обовязках, і т

.

и
.

Се й будуть, як т
о

1
) Архивь Югозап. Россіи, ч
. І, т
. 7
,

66.

*) Як один писав про свою жінку в тестаментї: „Вона мнї милим товари
шом, а н

е

слугою була." Акт. кн. К
.

Центр. Архива № 2118, л
.

310.
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196 Ор. Левицький

кажуть, типи позитивні. А ще більше можна налїчити типів неґа
тивних, бо тодішнї люде не дуже-то вмїли стримувати свої лихі
поривання і не вважали за гріх такі учинки, які ми тепер звемо

прямим злочинством. Взяти хоч би родинні відносини. Коли трап
ляв ся нещасливий шлюб, жінка рідко коли корилась своїй лихій
долї, а вимагала розводу, а як чоловік сьому противив ся, то вона

або кидала його, або ж труїла, чи иншим яким способом збав
ляла йому віку. Тим-то й допускалась тодї така полегкість розво
дів, що без сього не було б і краю родинним траґедіям. А ось

тип шляхтянки, що виросла й виховалась серед безмірної сваволї,

якій не було впину нї з боку уряду, чи права, нї з боку свідо
мости морального чи горожанського обовязку. Се був самий зви
чайний, найбільш розповсюджений тип в ХVІ—ХVII с. Росказати б
наприклад, біоґрафію отакої енерґічної свавільницї, Волинської
панїї Ганни Борзобагатої, що зуміла цілком забрати в руки добро
душного мужа і „старостю барзо нахиленого" тестя-владику, по
рядкувала, як сама хотїла, маєтностями і доходами Луцької єписко
пії, учиняла часті напади на маєтности суcїднїх панів, не ко
рилась урядові, навіть самому королю, і коли одного разу, з ко
ролївського наказу, виступило проти неї „посполїте рушеннє"
шляхти з цїлого воєводства, то отся смілива панї одяглась в пан
цер, стала на чолї власного війська з гарматами, музикою і знаме
нами, дала добру одcїч „рушенню“ і прогнала його зпід стїн свого
замку. Таких вояк було чимало між жіноцтвом ХVІ—ХVП ст., і
ми, залишивши инших, коротко згадаємо ще про одну волинянку,

княгиню Софію Ружинську, яка в 1609 р. сама повела 6000 озбро
єних людей, взяла приступом замок князїв Корецьких в м Чере
мошнї і перебила там та пограбувала людей не згірше хижих та
тар. Був і ще один цїкавий тип українок—сутяг, се б то та
ких жінок, що тільки й робили, що позивались, за те добре зна
лись в Статутї і в инших правах і самі по судах правувались хоч
в яких складних справах.

Та що й казати, бували усякі жінки—i лихі, і жорстокі, і
розпустні. Але, придивляючись до їх життя, бачиш, що всї вони,

навіть форменні злочинницї, були не якісь виродки, а звичайнї
cїнькі люде, з звичайними людськими хибами та вадами, боролись
за реальні життьові інтереси, а помічаючи у них часом надзви
чайну енерґію, завзятість, сміливість, мимоволї пожалкуєш, що
люде з такими. силами та не абиякими здатностями не здались на.

щось путяще. Зовсїм инше вражіннє робить на історика викли
кана з темряви віків сумна постать князївни Анни-Альоїзи, унуки
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Єзуїтська преподобниця 197

славетного князя Костянтина Острозського, останньої парости

сього колись на всю Україну славного роду. З природи обдаро
вана добрим сердцем, але позбавлена найменьшої ознаки власної

волї та самостійности, отся нещаслива жінка з повним зречен
нєм власного розуму й волії віддала себе у владу зайдам—єзуї
там, які швидко повернули її в слїпе знаряддє задля своїх това

риських завдань, покалїчили її особисте життє, позбавили її уся
ких людських втїх і радощів, могильним холодом охолодили в нїй

кращі людські почуття і за життя перетворили її в ходячого мерця,

в живу праведницю. Вони порвали у неї усякі живі звязки з сві
том, відлучили її від усїх традицій її славного роду і її ж руками до

краю знищили вcї просвітні та добродїйні заклади на користь рідній
народности, які з такою горливістю були фундовані її предками,

а особливо славетним її дїдом, князем Костянтином. Неможна

без почуття образи читати про те, якими ганебними засобами от
ці єзуїти досягли такої безмірної влади над представницею роду,

вислугами якого ще так недавно хвалилась і втішалась уся Укра
їна і Біла-Русь; якою густою cїткою лжі, підступства і крутїйств
оплутали вони отсе кволе та лехковірне творіннє; до яких непри
стойних, прямо шарлатанських штук не бридились вони удава
тись, щоб тільки цілком одурманити свою жертву! Зате вони
ще за життя оголосили її праведницею, „призначеною до ви
сокої хвали на небі", окружили її память ореолом святости і че
рез 44 роки по її смерти, на довічну хвалу їй, зложили й видали,

сказати б, „житіє“ своєї патронатки,") з якого ми й беремо цїкаві
факти, потрібні для характеристики сього хирного виродка колись

славного роду.
*

І.

Сумні були останнї роки життя старого воєводи Київського,

князя Костянтина Острозського. Немов страшна кара Господня
повисла над його домом, руйнувала його стародавню славу і вела

його до швидкого згасання. З трьох його синів старший, Януш,

каштелян Краківський, давно вже завдав батькові великого жалю

1) Сей твір має такий титул: „Zycie ku podziwieniu chwalebne jasmieо

swieconey xiezny Оstrogskieу Аnny-Аloizyi Сhodkiewiczowej, wojewodziny Wi
Іenskiy, hetmanowei W. Х. Litewskiego, оd kollegium Societatis Jezu Jaroslaw
skiego, оd niejze fundowanego, na wzór wysokiej сnoty wydane. Roku Рanskie
go 1698, po jej swietobliwym zejsciu 44, u Кrakowie. Крім сього, дуже рід
кого твору, ми користувались і иншими, найбільш актовими матеріялами.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:1

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



198 Ор. Левицький

тим, що перейшов до католицької віри і тепер перероблював на

кляштор для францишканцїв стародавню Троєцьку церкву в Ме
жирічі Острозськім, змуровану його прадїдом в другій половинї
ХV ст.; найменьший, Костянтин, староста Володимирський, теж не
втїк од єзуїтської пропаґанди і вмер ще замолоду, в 1595 роцї.

Вся надія старого князя спочивала тепер на середульшому, най
більш йому любому синові, Олександрові, воєводї Волинському,

який один устояв проти єзуїтської спокуси і подавав певну на
дію, що заступить батька в справі оборони предківської віри. Але
в 1603 р. князь Олександр несподївано вмер. Була чутка, либонь
його було отруєно; инші казали, що се вчинила жінка його ша
фаря, подавши йому кубок з вином, змішаним з приворот-зїллєм.

Яке тяжке, болїзне вражіннє на всю Україну зробила його не
сподївана смерть, про се почасти свідчить хоч би отся тогочасна
помітка, надрукована в октоїху Дерманського манастиря: „В лЬто
1603-е, декабрія 2-го дня, преставися благочестивий князь Алек
сандрь, воевода Вольінскїй, сьїнь благовЬрного князя Костентина;

велій плачть и жалость отцу же и чадомь остави, найпаче же

христіаномь: вси бо бяху чающе помощь тЬмь получити вь бЬ
дахь и гоненїяхь, одержащихь Христову церковь". Князя Олек
сандра поховали в Острозї, в замковій Богоявленській церкві,

змурованій його прадїдами в ХV, або, як инші гадають, на по
чатку ХVІ ст. Над його могилою поставили роскішний надгробок

з чорного мармору. Старий князь недовго пережив коханого сина:

13-го лютого 1608 року і він пішов у Божу путь і полїг на віч
ний спочивок поруч з домовиною сина в тій же Богоявленсь
кій церкві.

Князь Олександр Острозський лишив по собі двох синів, Ко
стянтина та Івана, і трьох дочок: Софію, Катерину і Анну-Альо
їзу. Його сини мали самі продовжувати князївський рід Острозсь
ких, бо у старшого Олександрового брата, Януша, не було синів, а
молодший, Костянтин, помер безпотомним, так через се ужиті бу
ли вcї заходи, щоб виховати їх в традиціях їх славного роду. На
перекір волї їх матері, заядлої католички, вcї дїти князя Олек
сандра виховувались в православній вірі. Головним орударем в

cїй справі був відомий тодї проповідник і науковий діяч Лаврен
тій Зізанїй-Тустановський, який ще в 1596 р. видав у Вільнї свою

„Грамматику Словенску" і деякі инші твори. Так було за життя
князя Олександра і кільки років по його смерти; але як тільки
закрив очі старезний голова дому, князь Костянтин, його неві
стка зараз же прогнала православних учителїв, викурила з Ост
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Єзуїтська преподобниця 199

розського палацу самий дух „руської схизми", а справу виховання
дітей доручила єзуїтам. Проте її сини недовго пожили на світї:
швидко по тім, як вони зробили звичайну подоріж по Європі за
для довершення своєї освіти, обидва вони молодиками померли в

Люблинї: Костятин—в 1618 р
.,

а через рік, того ж самого дня й

години, помер і його молодший брат Іван (в католицтві Януш).

А ще через рік помер і їх дядько князь Януш Костянтино
вич, останнїй мужеський представник славного роду князїв Ост
розських.

-

З трьох дочок князя Олександра старша, Софія, пішла потім

заміж за князя Станїслава Любомирського, воєводу Краківського;

середня, Катерина, за Томаша Замойського, великого канцлєра
коронного, а найменьша, Анна-Альоїза, хоч теж побувала в дуже

недовгім заміжжї за литовським гетьманом Яном-Карлом Ходкеви
чем, але н

е

кидала родового гнїзда—м. Острога і вважала себе

за головну дїдичку багацтв і ймення своїх предків.

Анна-Альоїза народилась 1
5 березіля, 1600 року. Їй минав

тільки четвертий рік, коли помер її батько, і вона стала рости

під виключним піклуваннєм матері, яка й прищепила їй лихе на
cїннє надмірного фанатизму т

а бузувірства, що напотім процвіло в

нїй роскішним квітом, наробило великого лиха рідному краю, зате
принесло добру поживу єзуїтам. Про сю недобру людину слїд pо
сказати трохи докладнїш. Мати Анни-Альоїзи, княгиня Анна, була
дочкою Яна Костки, сандомирського воєводи. В 1592 р

. cїмнадця
тилїтньою красунею пішла вона за князя Олександра Острозсь
кого і принесла йому великий посаг, між иншими маєтностями й
місто Ярослав, що тепер в Галичинї, через віщо її звичайно взи
вали „княгинею Ярославською". В домі її батька, Костки, єзуїти

давно вже звили собі тепле кубельце, а в Ярославі мали вони

власний костьол і навіть колєґіум, в якому либонь би т
о (як де

хто гадає) вчив ся якийсь час і Богдан Хмельницький, що потім

зруйнував його. Під впливом єзуїтів Анна Костчанка зросла заяд
лою католичкою, повною надмірного фанатизму й злoсливого не
терпимства д

о

людей иншої віри. Поки живий був князь Олек
сандр, він якось умів спиняти її фанатичні поривання, зате на
потім вона добре в сьому надолужила. Тодїшнїй митрополїт Петро
Могила з великим сумом занотував в своїх келейних записках, як
„княгиня Ярославская", ставши удовою, зараз же „оть православ
нoи церкви (в Ярославі) іерея православного изгнати повелЬ и

отступнику вручивши церковь, различно принуждаше правовЬрнья
отступству совокупитися, вь темницy ихь заключая, и пЬнежнья
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200 Ор Левицький

винь оть нихь взимая, и иньми бЬдами казни ихь; се жь творя
ше наущенна оть своихь іерей, глаголемьixь іезуить") А в 1625

роцї та ж сама княгиня видала Ярославським міщанам привилей,

в якому суворо заборонила їм приймати до свого товариства нї
одного жида, єретика і схизматика, хоч би то був найкращий ре
месник або багатий купець. Тільки особлива знатність та вельмож
ність дому князїв Острозських (а може ще й намови єзуїтів, які
мали в cїй справі свої заміри) примусили богобійну панну віддатись

за схизматика. Звичайно, мала вона на думцї й релїґійну місію —
одвести мужа од грецької схизми і навернути до єдино-спасаючо
го костьола. Але князь Олександр був чоловік непохитної вдачі,

та за ним пильним оком зорив і старий батько, що мав уже двох

синів апостатів. Легко уявити, як прикро почувала себе отся де
вотка в Острозськім замку, де щодня правились усякі церковні

служби й набоженства, невиводно вештались свої й захожі з да
леких країн ченцї та архієреї, одбувались часті наради з старим

князем по релїґійних справах, а особливо — яково було їй терпі
ти у власнім домі схизматицького богослова, який щоденно нав
чав її дїтей грецьких догматів і був домовим священиком! Здавив
ши сердце, мусила богобійна княгиня зносити усе те, і єдиною по
тїхою для неї була молитва, святобливість і взагалї побожні спра
ви. Поховавши мужа, вона ще з більшим запалом стала віддава
тись таким справам: оточила себе єзуїтами, щотиждня сповідалась

і причащалась, носила на тїлї грубу волосяну одежу, спала на

голих дошках і часто бичувала себе до крови колючою пугою.

Вона змурувала в Ярославі пишний кляштор для бенедіктїнок і
подарувала тамошньому єзуїтському колєґіуму кілька сел і фоль
варків. Чутка про її надзвичайну побожність розголосилась до са
мої столицї католицького світу, і папа Климент VШ ушанував її
листом, в якому похваляв її горливість до католицької віри і ста
вив їй в особливу заслугу те, що вона, користуючись усякою при
годою, виганяла з своїх маєтностей схизматицьких попів і наста
новляла на їх місця католицьких священиків. Княгиня Анна про
жила з мужом всього одинадцять років і хоч лишилась досить мо
лодою удовою, не маючи й тридцяти лїт, проте не схотїла понов
ляти шлюб, прожила ще 32 роки удовицею і померла в 1635 р. в
Ярославі, де й похована в єзуїтськім костьолї св. Яна.

Отака була мати князївни Анни-Альоїзи; в такому ж дусї й

напрямі вона старалась виховати, за поміччю єзуїтів, і своїх дітей,

1) Архивь Юго-зап. Россіи, ч. І, т. 7, 61.
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Єзуїтська преподобниця 201

бо й сам паша, зараз по смерти князя Олександра, прислав їй,

нерозважній удовищї, потїшаючий лист, в якому радив їй цілком

присвятити себе на те, щоб виховати своїх дітей пристойно до

їх славного роду і на користь св. віри. І богобійна княгиня була

рада ужити усяких засобів, щоб найпильнїше виконати волю св.
отця, і свій матернїй догляд та піклуваннє переважно звернула на
найменьшу дочку, Анну-Альоїзу, бо вона лишилась після батька
майже немовлятком і не зазнала нїяких схизматицьких вшливів. І
що то була за чудова дитина, який вдячний матерiял задля вихов
ничих заходів матері і її помагачів єзуїтів уявляло непорочне

сердце маленької князївни! Її біографи-єзуїти умиленно оповідають,

як отся незвичайна дївчинка „воістину ранїйш стала взнавати Бо
га, нїж навчилась пізнавати свою матїр. Ще не встигла вона вий
ти з пелюшок, як уже побожно складала свої рученята і, дивля
чись на небо, не зірки помічала на йому, а вбачала Творця їх, і
показуючи пальчиком на Його резиденцію, навертала до Його дум
ки тих, що на руках її носили. Вони її, ставлячи на ніжки, по

землї ходити вчили, а вона їх до помислового підношення в небо

привчала. Коли ж вона доросла д
о

першої пори свідомости, т
о

звернулась д
о Бога з такою палкою обітницею: „Мій Творче! Будь

моїм Паном і моїм Богом, а я буду найнижчою служебницею Тво
єю і шлюбую все життє моє присвятити на службу Тобі". Увесь

молодий вік князївни-праведницї пройшов в побожній т
а добро

чинній працї: дуже любила вона читати св. письмо т
а

про життє
святих, охоче слухала і сама вела духовні розмови, безперестанно

допитувала своє сумлїннє, обмірковувала кожний учинок, кожну
гадку, часто ходила д

о

сповіди і причастя. Мати при всякій наго

д
ї

правила їй про суєту т
а гріховність світового життя, відвертала її

від гадки про заміжжє і видимо готувала її д
о

чернечих обітниць.

І молода праведниця охоче потурала материним річам і сама ви
димо кріпла в замірі стати черницею. Аж тут враз в її настрої

стала ся якась несподївана зміна. Їй було тодї 18—19 років. Вона
враз якось помітила, що вона молода і гарна, і перестала, як ра
нїйш, нехтувати своєю вродою, а захотїла жити, як жили инші
панни, її однолїтки. Стала вона видимо байдужою до тих побож
них праць, яким до того часу з запалом віддавалась, нудилась

під час духовних розмов, перестала й згадувати про чернецтво,

почала більш дбати про убори, про свою вроду, марила про весе
лощі світового життя і видимо нудьгувала серед невиводного суму

та нудьги, що панували в домі її матері. Збентежена такою змі
ною мати т
а її приятелї-єзуїти ужили всяких способів, щоб побо
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роти в молодій дївчинї сей небезпешний настрій, та нїщо не по
магало; тодї вони зрозуміли, що приходить ся дбати про заміжжє
панни, і стали виглядати пристойного для неї жениха. Було бага
то ясновельможних панів та князїв, які радо зложили б серця

свої у ніг родовитої наслїдницї дому князїв Острозських, але їх
заходи не мали доброго скутку, бо хоч які вони були достойні,

гідні й поважні люди, та їм бракувало однієї прикмети, найбільш
потрібної, щоб повести до шлюбу таку богобійну панну—побож
ности. Нарештї знайшов ся щасливий претендент, що його при
знали достойним стати мужом доброчесної Анни-Альоїзи: то

був славетний лицарь Ян-Карл Ходкевич, ґраф на Шклові і Бихо

в
і,

воєвода Віленський, великий гетьман Литовський, губернатор

землї Інфлянтської, староста Дерптський, Любошанський, Вілюн
ський і т

.

и
.

Він був багатий і значного (колись українського)
роду, а про його хоробрість т

а військовий досвід і вдачу греміла

слава н
е

в одній Польщі, а й в инших країнах. Правда, він був

удівець і трохи старенький задля такої молодої панни: йому було

вже 6
0 років; за те його побожність т
а

святобливість доходили д
о

найвищого ступня. Щодня він слухав св
.

мшу, а перед кожною
битвбю пісникував т

а

молив ся цїлий день, годинами пролежував

киржем на голій землї і бичував себе до крови. Серед своїх жов
нїрів він суворо нищив розпусту, виганяв з обозу розпустних жі
нок, а одного разу звелїв їх усїх перетопити в річцї. До того він
щедро надїляв добром католицьких духовних, будував костьоли і

кляштори, і бувши тільки женихом, щоб догодити своїй нареченій,

фундував в своїй Жмудській маєтности, с. Крозах, єзуїтський ко
лєґіум. За таким мужом нїчого було обавлятись за дальший поступ

у всяких чеснотах богобійної Анни-Альоїзи, тим паче, що (як хо
дила поголоска між єзуїтами) перед шлюбом молоді потай запри
сяглись перед Богом довіку не користуватись малженськими пра
вами і під зовнішньою формою малженства зберегти себе в па
нянській чистости.

24-го падолиста, 1620 року, в Ярославі пишно т
а

урочисто

відбулось весїллє Анни-Альоїзи з п
.

Ходкевичем. Але їм не довго

судилось тїшитись молодожонським щастєм. Через кільки днїв по

шлюбі новоженець-гетьман уже поспішав д
о Варшави, н
а сейм,

щоб з рук самого короля отримати гетьманську булаву і з нею

вести королївське військо н
а

війну з Турками. З Варшави він на

короткий час навідав ся д
о Острога, щоб тільки попрощатись з

молодою жінкою, і се було їх останнє побаченнє, бо воюючи з

Турками під Хотином, старий гетьман часто хорував, а одного разу,
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обїзджаючи полки і напучуючи їх перед битвою, він враз зхилив
ся з коня і вмер на руках підхопивших його жовнїрів—24-го жовт
ня, 1621-го року, рівно через десять місяцїв по шлюбі. Тїло його

було поховане в Камянції, але через рік, по волї Анни-Альоїзи,

було перевезене до Острога і з великою пишнотою та небувалими

церемонїями поховане в фарнім костьолї; але, як далї побачимо,

на cїм далеко ще не скінчилась мандрівка помершого гетьмана.

Горе двадцятилїтньої удовицї було безмірне. Не скільки вона

вбивалась за старим мужом, з яким не встигла навіть добре позна
йомитись, скільки оплакувала свої молоді мрії та надїї, що як той

пил на дорозї розвіялись вітром. Чи варто було, справдї, виходи
ти заміж тільки задля того, щоб через десять місяцїв лишитись
удовою, поживши з мужом тиждень— другий! Правда, вона була

молода й багата; саме тодї був закінчений подїл велетенської спад
щини князя Костянтина Острозського між його нащадками, і

Аннї-Альоїзї достались незмірні маєтности: Острозські і Звягель
ські на Волинї, Туровські і Свідинські в Литві і материзна—місто

Ярослав та инші містечки і села в Галичинї, а крім того, небіжчик
Ходкевич записав їй багате віно, велику силу гроший і безлїч ру
хомого добра та коштовних річей. Молоді та багаті удовищї за тих
часів вважались за найінтереснїйших невіст, і не встигла ще Анна
Альоїза доволї оплакати мужа, як до неї стали вчащати князї та
ясновельможні пани з Руси, з Литви і Польщі з заміром запобіг
ти її ласки і повести до шлюбу. Ходила чутка (як свідчать біог
рафи), либонь сам королевич Владислав залицяв ся до неї. Але
стара княгиня Ярославська невідступно слїдкувала за дочкою і
одно їй торочила, що Богові не вгодно, щоб вона йшла вдруге
заміж, що пердечасна й нагла смерть її мужа—се була кара Гос
подня за те, що вона порушила свою давню дитячу обітницю зрек
тись світа і служити одному Богові, і що їй одна дорога в життї—
стати черницею. Те ж саме правив і духовник Анни-Альоїзи, єзуїт.
Квола, безсила молода жінка не знала вже, на яку й ступити; не

було в неї сміливости йти наперекір намовам матері та духовника,

та не в силї була вона зважитись і на те, щоб до віку зректись

усяких втїх і радощів життя і покрити свою молоду голову чер
нечим каптуром. Довго вона вагалась, нудьгувала і не могла дати

собі ради. В нїй несвідомо боролись молоді сили, жага людського

життя і невиразне пориваннє до молодого щастя, якого ще вона

не зазнала. Потрібне було якесь надзвичайне зворушеннє, щоб

дати рішучий напрям її слабій волї. Про се й подбали святі отцї.

Одного разу, коли вона, повна нудьги й трiвоги, палко молилась
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перед роспяттєм, їй враз почулось, немов з уст роспятого Христа
були виголошені до неї слова:

— Роgardz swiatem.
Сього було досить: вона зараз же зняла з себе роскішне убран

нє і коштовні речі, зложила їх у підніжжя роспяття і з запалом -

тут же заприсяглась офірувати себе довічному панянству і Божій
послузї. З того часу вона перестала виходити до гостей, що її
навідували, одяглась в напів-чернече убраннє і стала готуватись,

щоб вступити до кляштора. Святі отцї зхаменулись, що занадто

шереборщили: вступ Анни-Альоїзи до кляштора зовсїм був не в їх
інтересах, бо вона запевне понесла б туди за собою і все своє май
но, яке б тодї навік було втеряне задля їх ордена, тай сама вона

вийшла б таким робом зпід їх впливу. Єзуїтам переважно йшло

про те, щоб самим керувати її сердцем і розумом і водити отсе
кволе, лехковірне творіннє так, як їм було треба. І ось вони, спо
чатку через духовника, а потім потроху наближаючись і все тіснї
ше оточаючи Анну-Альоїзу, завзялись усїма снособами відвести її
від вступу до кляштора і назавжди затримати у вдовиному станї.

Вони виставляли їй різні невигоди кляшторного життя і на вcї
лади вихваляли високість вдовиного подвига, приводячи слово св.

Бернарда: „wieksza rzecz jest bydz wdowа, niz kvólowа"; запев
няли, що стан вдовування—се найпевнїйший спосіб уникнути

чистцевих мук і придбати вічне спасіннє; приводили їй приклади

з життя св. Павли, св. Євстафії і инших праведних удов, які за
служили собі спасїннє либонь власне тим, що з своїми чеснотами

не ховались за кляшторними мурами, а лишались серед миру задля

доброго прикладу иншим; радили їй брати приклад з євангельсь
ких удовиць, що служили Христу, і самій щедро обдаровувати

Його „спільників" ")
.

Лехковірна Анна-Альоїза швидко піддалась

отсим хитрим намовам і залишила думку про кляштор, згодившись

н
а

довічне вдовуваннє; вона вбачала навіть значну вигоду в тім,

що могла придбати вічне спасїннє, н
е

кидаючи роскішного дїдівсь

кого замку в Острозї, д
о

якого звикла змалку, і н
е

зрікаючись
гучних титулів князївни т

а

воєводиної Віленської. А задля того,

щоб їй було д
е

ховатись від світових спокус т
а

від женихів, які
все ще не тратили надїї запобігти її ласки, Анна-Альоїза, з пора
ди духовника, збудувала в замку осібну каплицю, в якій прова
дила час в молитві, святобливих розмислах і инших побожних

працях. Ще д
о

того патери дуже вихваляли перед нею і радили

*) Socii lesu (спільники Ісусові)—так звали себе єзуїти.
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їй часту сповідь, як добре знаряддє проти гріхових спокус, і
вона щиро одкривала перед ними найпотайнїйші свої гадки й по
мисли; а вони, як тільки помічали у неї хоч легенькі поривання
до людського життя, зараз охоложували їх нагадуваннєм про смерть,

про помершого мужа, радили їй навідувати його могилу, справля
ти по його душі частїш поминки і щороку переміняти на його

спорохнялiм тїлї в домовинї гаптоване золотом убраннє.

II.

Так минуло більш двох років. Анна-Альоїза досить уже добре

вправилась в перейманнї чеснот євангельських удовиць і цїлком

піддалась волї своїх керманичів, так що жила і все робила, як їм
бажалось, і з завязаними очима йшла, куди вони вели її. Настав
час, коли отакій довершеній святобливости пора вже була перейти,

сказати б
,

із потенціяльного в активний стан, виявитись в якійсь

дїяльности ad majorem gloriam св. віри і принести сподївані плоди

на користь тим, під чиїм доглядом отся святобливість зросла і зміц
нїла. Про се виявленнє ось як оповідають біографи Анни-Альоїзи,

Ярославські єзуїти:

„Одного разу Анна-Альоїза почала міркувати про те, що в

Острозї за тих часів багато було упертих т
а непокірних рим

ському костьолові схизматиків. Вона бачила, що в містї невірна
Жидова занадто розмножилась і майже новий Єрусалим заложила:

тут вона головні суди свої відбувала, в Острозський трибунал Жиди

з своїми справами збірались з цїлої України, Волинї, ПідлЇсся і з
сусідньої Руси (Галичини); тут же був і жидівський банок ")

. Особ
ливо звернула вона увагу н

а те, що в Острозї було багато поган
цїв Татар, колись-то узятих в полон її предками, а потім обдаро
ваних волею; отcї Татари публїчно справляли свої безбожні об
ряди і мали магометанські мечети в передмістях Острога. Бачучи
все оте, сердце побожної панїї розривалось і болїло, коли вона
думала, що в однім тільки містї її держави знаходилось так багато
душ, викуплених крівю Христовою, що жили для вічної згуби.

Вона оплакувала таку ж вічну згубу многих тисяч душ, що жили

в инших її маєтностях. Вона наважилась спасати від згуби душі

людські і, скільки могла, дбала про те, щоб як найбільше можна

1
) В Острозї і дотепер істнує камяна синаґоґа ориґінальної архитектури

Як завіряють Острозські жиди, вона істнує вже мало н
е 4 столїття. При нїй

жив відомий в жидівській літературі коментатор Маршує, померший в 1629 р
.

А н
а жидівськім кладовищі в Острозї є ламятники з написами либонь ХІV—

ХV ст.
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206 Ор. Левицький

було посилати спасених душ до Бога. Вона цілком би вичистила

свої маєтности од магометанської зарази, од жидівського блюзнїр
ства і схизматицького квасу, коли б військові бурі (се б то война
Б. Хмельницького) не стали їй наперешкодї в сих високих її за
мірах. Вона уживала задля того усяких способів; між ними і той
був не послїднїй—щоб осадити в Острозї орден Societatis Іesu,

який, за поміччю костьола і школи, завів би єдність віри, любов

до святих чеснот і усякі добрі з'зичаї. Через те вона сміливо

звернула всї свої гадки на те, щоб фундувати в Острозї к о л є ґі у м

є з уї т с ь к и й, і що задумала, те й виконала“.

Гадка про осаду єзуїтів в Острозї і заклад тут єзуїтських
шкіл задумана була уперше не тепер, а давнїш, коли Анни-Альоїзи
ще й на світї не було. З того часу, як єзуїти уперше пробрались
на Волинь, вони не зводили своїх пожадливих очей власне з

Острога, який в останнїй чверти ХVІ ст. був головним просвітним

центром для України, коли тут істнувала фундована князем Ко
стянтином Ост розським академія, друкувалась перша славянська

біблія і багато инших учительних і релїґійно-полємічних книг.

Але поки живий був старий князь, вcї змагання єзуїтів пробратись

до Острога не мали скутку. Багато надїй покладали вони на князя
Януша Костянтиновича, який справдї одного часу носив ся з

гадкою фундувати в Межирічі, се б то майже на передмістї Острога,

єзуїтський колєґіум; але Януш чомусь змінив свій замір і замісць

колєґіума фундував в Межирічі коштовний кляштор для франци

шканцїв. Тим часом єзуїти встигли заложити в 1612 р. свій колє
ґіум в самій столицї Волинї — в Луцьку, але не спускали з очей і
Острога, де й по смерти князя Костянтина фундовані ним школи

не були знищені 1
).

Про що тільки гадав, але н
е виконав, князь Януш Костян

тинович, те виконала побожна його синовиця (племінниця). 27-го
липшя, 1624 року, Анна-Альоїза сама прибула д

о

Луцького ґрод
ського уряду і вписала до актових книг два фундаційні записи,

один на заложеннє в Острозї єзуїтського костьола, другий на

1
) Документальний довід на т
е

маємо в рукописному Інвентарі маєтно

стей князїв Острозських, що був зложений в 1620 р
. під час подїлу тих маєт

ностей між дочками князя Олександра Острозського. В cїм Інвентарі, серед

опису Острозського замку і різної будівлї, є й таке: „Тam 2
e

a k a de m і a
,

s z k o 1y, d r u k a r n і а і у n s z e b u d o w а n і a k o 1
1 e g і a c k е р о 1
s

k e i

r us k e". Про cї ж школи, я
к

тодї ще істнуючі, згадується і в Віршах Кас.

Саковича н
а

погреб гетьмана П
.

Сагайдачного, виданих у Київі в 1622 роцї:

„Дай Боже, б
ь

тая там фундація трвала,

Жебь ся оттоль хвала Божа помножала".
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Єзуїтська преподобниця 207

фундованнє при йому єзуїтського колєґіума. В останнїм запису

вона так мотивувала свій учинок: „Наслїдуючи приклади моїх слав
них предків, які, дбаючи про розмноженнє хвали всемогучого
Бога, фундували в своїх маєтностях костьоли, манастирі, колєґіуми

і забезпечували іх достатними прибутками, і прагнучи з свого

боку до такого ж розмноження слави Божої, щоб віра като
лицька ширилась через науки і освіту молодих людей і
проповіданнє слова Божого, а бажаючи теж, аби нїколи не уста.

вали молитви за душу ясновельможного * його милости не
біжчика мужа мого, який за життя виявляв завжди велику

прихильність до предмета теперішньої моєї фундації, а разом і за

душі предків моїх князїв Острозських, я Анна-Алоїзія, за радою

ясновельможної княгинї Анни Острозської, воєводиної Волинської,

матері і добродїйки моєї, і теж по своїй добрій волї і пильно об
міркованому призволенню, фундую на вічні часи в моїй родовій
маєтности, в містї Острозї, колєґіум Societatis Іesu і при ньому
костьол, який має бути на імя св. Ігнатія Лойоли і Франціска
Ксаверія, отцїв єзуїтських. Задля сього я дарую на вічні часи

пляц в м. Острозї, між вулицями так званою Згнилою і Звяголь
ською, або Водяною (далі йде опис меж того пляцy), а на змуру
ваннє того колєґіума і костьола я осібним актом записала велеб

ному ксьондзу ректорові Острозського колєґіума Яну Боршинсько
му і його наступникам 30,000 золотих польських *)

,

забезпечивши

сю суму усим рухомим і нерухомим моїм добром. Тепер же, ба
жаючи, щоб отцї колєґіума мали для себе пристойне утриманнє і
щоб швидче змогли одчинитись задля освіти молодиків пшколи,

через які множилась б
и

хвала Божа, я н
а

вічні часи дарую і за
писую їм родову маєтність свою, а власне село Княгинин з двором

і фольварком, села Мартин вщину, Білоберіг, Заруддє, Остров,

Вїзд, с. Спасів з фольварком, села: Бодаки, Нараїв, Шаварки, Зам
лин і Волицю, з усіма приналежностями, будівлею, угоддями і

доходами, зо всіма підданими: тяглими, боярами панцерними і пут
ними, огородниками і підсуcїдками, з церквами руськими і з пра
вом подавання до них духовних, з млинами... (далі йде детальний

перелік доходів з цілого ключа Княгининського). Крім того, задля

городу при колєґіумі дарую отцям єзуїтам пляц в м
. Острозї,

над ставом, поміж Новим містом і пасїкою, так званою Наливай

кiвською”. Сей запис Анна-Альоїза закінчила так: „А оборонцем

теперішньої моєї фундації я назначаю і найнижче упрошую най

*) Вартість тодїшнього зол. польського рівнялась приблизно 7
5 к
.

ср.
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яснїйшого короля Жиґмонта ІІІ і після його будучих королїв поль
ських".—Через кільки років, власне в 1630 р

., Анна-Альоїза, крім
названих, записала єзуїтам ще ось які маєтности: село Курняки,
Могиляни, Миськовцї і Волосковцї *)

.

Того ж (1624) року в Острозї з великою помпою відбулись

закладини величезної камяницї задля будучого колєґіума. Коли
положили перший камінь, сама фундаторка кинула туди жменю
золота і умиленно сказала:

— О
,

коли б я змогла збудувати Богові храм із щирого золота

і такий величезний, щоб він покрив собою усю землю!

На се один єзуїт одмовив:

— Вірь, ясновельможна панії, що мале людське сердце єсть най
кращий храм для Бога.

План будинку був зложений ученим архитектором, бенедїк
тинцем Моллї, умисне запрошеним з Риму за керовника при бу
дівлї, а за простих робітників були підданцї фундаторки, яких
щотижня зганяли з околичних сел по кільки сот чоловік. Коли

почалась робота, в околицях містечка Межиріча і с. Кунева не
сподівано знайшов ся здатний д

о

будівлї камінь, про який нїхто

й не відав д
о

того часу. В тім признали єзуїти ознаку особливої

милости Божої і упевнили побожну фундаторку, що розпочата

нею справа угодна і приємна Богові, а вона сю каменарню зараз

же записала їм у власність.

Оселивши в Острозї єзуїтів, Анна-Альоїза дала їм самим ви

ключне право закладати тут школи і виховувати молодь. Оттоді-то
мабуть, і були в кінець знищені Острозські православні школи,

що були заведені дїдом Анни-Альоїзи і сяк-так істнували ще й в
1620 роцї. Замість їх єзуїти, н

е

ждучи кінця будівлї колєґіума, за
вели свої публїчні школи, до яких (по їх свідоцтву), зараз же й

почали вступати шляхетські діти з Волинї, Поділля, Полїсся і на
віть із заднїпровської України. Анна-Альоїза сердечно тїшилась
тим і бажаючи дати бідній шляхтї, особливо дїтям з Волинського
воєводства, пристойне утриманнє, зробила нову фундацію на за
клад шляхетського конвікта, для якого власним коштом збудувала

велику камяницю, а суcїдню православну церкву звелїла перебу
дувати н

а

домову каплицю, щоб учнї з конвікта щоденно ходили

туди до набоженства.

Не дивно, що, маючи таку горливу т
а

щедру меценатку,

Острозський колєґіум за короткий час розріс ся та закоренив ся,

1
) Обидва записи Анни-Альоїзи знаходять ся в актовій книзї Київ.

Центр. Архива, № 2134, н
а

лл. 686 і 688, а додаткова—Л 2458, л
.

507.
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Єзуїтська преподобниця - 209

як лопух на гноїщі. В 1631 р. там були вже одчинені й вищі
класи, философський та богословський, а разом з тим заведено

було й новіціят, або семинарію, виключно для кандидатів на

ксьондзи. Анна-Альоїза не знала краю й міри в піклуваннї про
свій улюблений колєґіум. Усю силу матерньої любови, увесь запас

неростраченого кохання, вона перенесла на його і жила й ди
хала його інтересами. Новозаложений клас философії, а ще біль
ше новіціят були предметом особливої дбайливости її та прихиль
ности. Вона побільшила кошти на cї заклади, сама достерігала,

щоб философи й новіції мали все їм потрібне, і часто їх відвіду
вала. „Приємно було побожній фундаторцї бачити духовних син
ків своїх, коли вони сидїли круг столу, заставленого наїдками з її
матерньої милости, а ще більш любила бачити їх в свята, коли вони

з побожністю приступали до трапези Господньої. Вона не могла дово
лї намилуватись їх скромністю та чемністю і вбачала в сих моло
диках правдивий образ скромности та побожности її патрона Альо
їзїя Гонзаго. Коли вона якось прийшла до колєґіума і, обходячи

камери учнїв, зайшла і в камери новіціїв і побачила, які у них
тверді та убогі ліжка, то заплакала над таким убожеством і з

жалем стала дорікати ректорові, що він так суворо виховує і зли
денно содержує учнїв. А коли отець ректор відповів їй, що так і
личить убогим чернцям, щоб вони замолоду звикали до убожества

і до життя апостольського, то Анна-Альоїза одмовила йому на се,

що чернече убожество можна погодити з пристойною вигодою:

нехай усе буде не роскішне, але хай буде пристойне. І як тільки
вона вернулась з колєґіума до свого палацу, то зараз же послала

до колєґіума усе, що знайшла у себе пристойного і придатного

до чернечого ужитку, а щоб і надалї учнї не терпіли недостачі в

необхідних річах, вона на якийсь час облишила костьольні апа
рати та прикраси, що своїми руками готувала, і почала сама кра
яти полотна та шити сорочки задля учнїв".

Так умиленно оповідають самі єзуїти про свою добродїйку.

III.

Тепер, щоб краще обзнайомитись з Анною-Альоїзою, побу
ваємо в її палацї, обдивимось її пожиттє, побачимо, як вона жила,

чим займалась, тїшилась, розважалась, як нищила в собі світові
спокуси і вправлялась в високі чесноти.

Острозський замок, або власне самий дїдинець, в якому про
живала Анна-Альоїза, містив ся на доволї високому горбі, що тепер

зветься в Острозї „Судовою горою", звідки одкривається широкий
ЛНВістник 1913, кн. ХІ. 14
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210 Ор. Левицький

краєвид на річку Вілїю, м. Межиріч і зелену долину р. Горинї. З
трьох боків той горб обривав ся дуже круто, а з третьої, з пів
ночі, одрізаний був од міста глибоким ровом, через який пере
кинуто було звідний міст. Дїдинець оточали навкруги високі мури,

а на рогах стояли камяні башти чудової влоської архитектури, з
яких одна півкругла, увінчана зубчастою короною, добре зберег
лась і до нашого часу. Там, де був звідний міст, над брамою,

якою тільки й можна було увійти до замку, теж стояла камяна
башта, крита гонтою; над нею був зроблений залїзний годинник

„з цимбалом", який грав що-години”). На замку завжди пильну
вала панська надвірна мілїція, а з бійниць його башт і різно ви
глядали гармати, гаківницї, мушкети і инша огниста стрільба.

В самім замку, зараз за брамою, стояла камяна Богоявленська
церква, а проти неї князївський палац, змурований одночасно з
замком ще в половинї ХV ст. князем Василем Острозським, що

його прозвали „Красним". Хоч сей палац нераз потім перебудову
вали, але ще й за часів Анни-Альоїзи в йому доховалось де-що з

старовиної простоти; так, поряд з роскішними покоями, оздоб
леними дорогими шпалєрами, шовковими завісами і т. и., тут були

й кімнати з кафельними пічами, „мурованими коминами“, з „мальо
ваними“ дверима, з „дубовими лавами“ попід стїнами і т. и.*).

Не вважаючи на півчернече життє Анни-Альоїзи, її палац

нїчого не втратив з попередньої, правдиво княжої пишноти й ви
ставности. Єзуїти пригадують, що коли їх провінціяльний візіта
тор Фабриціус (поважна особа) в перший раз завітав до Анни
Альоїзи, то, проходячи через ряд роскішних покоїв, оздоблених

коштовними прикрасами, і вбачаючи поважних, одягнених в до
рогі шати слуг, подумав, що то були сенатори, і дуже здивував ся,

коли помітив, що cї поважні особи пильно слїдкують за кожним

рухом господарки, угадують її бажання і з низькими уклінами ви
конують її накази. По звичаю вcїх тодїшнїх маґнатів, Анна
Альоїза держала числену юрбу служебників і служебниць, які
уважались потрібними не так для справжнїх послуг, як ради

пустої пихи, або ж задля розваги господарів; напевно, останню

послугу правили „два карли і дві карлицї“, яких ми надибуємо
між челядю Анни Альоїзи.

*) Се ми говоримо тільки про „вишнїй замок”, або дїдинець, а крім його

був ще в Острозї й „окольний замок" з земляними стїнами, які оточали цїле

міс о. В йому теж були камяні башти, з яких дві ще й доси істнують.

*) Уcї отеї подробицї маємо з Інвентаря 1620 р
.,

про який раніїш
ЗГаду Вал:1.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:1

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Єзуїтська прешодобниця 211

Побожна та богобійна панї дуже пильнувала за моральністю

своїх слуг; мужчин вона держала в однім дворі, а женщин в дру
гім; вимагала, щоб усЇ її слуги були чесні, скромні, побожні,

добре знали науку католицької віри, щиро виконували її уста
нови і обряди і, служачи своїй панї, не переставали дбати про

своє спасїннє. „Двір її (свідчать біоґрафи) більш скидав ся на жі
ночий манастир; в йому завжди панували тиша, скромність, згода

і пристойність. Сей панський двір завжди був повний жіноцтва;

там були й сироти вихованцї, були й діти —жидівські, московські,

турецькі і татарські, узяті до двору задля того, щоб навчити їх
догматам і правилам св. віри. І нїхто з сих дітей не порожнював:

після молитви і вислухання св. мші, одні пили, другі пряли, инші
ткали килими, гаптували золотом, займались иншим жіночим ру
кодїллєм. А при них були й такі особи, що під час роботи в

голос читали про життє святих, або які духовні книги, а в инші
часи приготовляли новохрещених дітей до приняття св. таїн, і
теж по черзї навідували хворих і їм слугували".

Піклуючись так про душевне спасїннє своїх слуг, побож
на панї не меньш дбала і про тїлесні їх потреби, особли

во ж піклувалась вона про недужих. „Инші пани (кажуть її біо
графи) більш дбають инодї про своїх собак, нїж про хворих слуг.

Вірний слуга втеряє здоровє на панській службі, а не має нї по
мочі, нї потїхи в недузї своїй. Підорветь ся од працї робочий чо
ловік, і уже за велику милость почитується й те, коли їїмосць
вишлeть йому чару води або горілки з cїллю. Не так легкова
жила здоровє своїх слуг отся дбайлива панї. Як тільки вона до
відувалась, що хтось з її двораків занедужав, зараз приставляла

до його прислужника, казала давати йому їсти тільки те, що

йому можна, і за порадою лїкаря, що його завжди при собі дер
жала, казала видавати з своєї аптеки потрібні лїки. Коли хворий

сильно недугував, вона доручала духовникові подбати про спа
cїннє його душі, сама одвідувала його і инших посилала справ
лятись про стан його здоровя. А коли недужий був уже близький

до смерти, то хоч би то був найнижчий челядник, візник або
гайдук, сама приходила прислужувати йому: обтирала піт з його
чола, поправляла йому постїль, з своїх рук годувала його, ласкаво

вговорювала терпіти, покладаючись на волю Божу, потїшала його
надією блаженої вічности; а коли він починав конати, давала

йому в руки свячену свічку і приготовляла його побожними ак
тами до христіянської смерти. Дивно було слухати, коли така ве
ликоможна панї, понижаючи себе до своїх слуг, богословські акти
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212 Ор. Левицький

з ними справляла, пригадувала помиравшим молитви й вірші з
псалмів, події любови Божої, при останнїм же конаннї вона по
божно волала: „Єзус, Єзус, Маріє!" і всїх присутних побуджувала

до плачу. А як що ксьондз знаходив ся коло помиравшого, то
вона вже не вмішувалась в оту духовну прислугу, а доручала се

йому. Які вона похорони своїм слугам справляла, як багато св.

мшів за душі їх заказувала—про се відали уcї, хто служив у її
княжому дворі. Уcї вони хотїли жити, служити й помирати в неї".

О стільки ж добра й милосердна була (по свідоцтву біоґрафів)
Анна-Альоїза й до своїх підданцїв. „З пяти польських гріхів найзви
чайнїйшi були — утиск підданцїв і проїзд по дорогах з потоло
ченнєм людських хлїбів. В сих гріхах неповинна була отся побож
на панї. Підданцї її були під таким захистом, що нїхто не смів чи
нити їм найменьшої кривди. Старостам і підстаростам вона суворо
наказувала, щоб вони не накладали на людей нїяких нових від
бутків. Під час подорожі, як тільки вона з карети вбачала, що її
дворяне топтали кiньми чужий хлїб, що ріс при дорозї, вона за
раз же посилала сказати, щоб сього не робили”. Вона не була
горда, а була приступна до всїх, дуже ласкава і до всїх справед
лива. Задля спасїння душ своїх підданцїв, Анна-Альоїза збудувала,

крім єзуїтського костьола в Острозї, ще пять костьолів в своїх
маєтностях, а власне: в Звяглї, Хлапотинї, Берездові, Острожку і
в Турові, і при них шпиталї, забезпечивши їх десятинами, орди
наріями і грошовими сумами. В cї шпиталї вона наказувала прий
мати вcїх калїк і старцїв з Її підданцїв і не терпіла, щоб старцї
лишались без догляду і волочились по вулицях. Часто вона й са
ма одвідувала шпиталї, доглядалась до того, як содержувались
убогі, і подавала їм щедру милостиню. В голодні роки, наприклад

в 1638 роцї, коли люди трохи не скрізь на Волинї помирали з
голоду, вона в своїх селах казала щодня роздавати хлїб не тільки
своїм підданцям, а й иншим, хто його потрібував. Часто вона
платила довги за неспроможних і давала гроші на окуп бранцїв з
татарської або турецької неволї.

У своїм домашнїм пожиттї Анна-Альоїза жила як справжня
черниця, і єдиною втїхою для неї було проводити днї і ночі в
побожних працях. Пустих світових розмов вона не терпіла, і ко
ли траплялось часом, що, сидячи за обідом, хто-небудь з гостей

починав звичайну світову балачку, побожна господарка порива

лась вийти зза столу, або ж прохала своїх духовних завести роз
мову про що-небудь божествене. Кожного дня слухала вона мшу

і присвячала цілу годину на молитву; кожного місяця присвячала
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три днї на духовні розмисли, і раз в рік присвячала на се аж де
сять днїв. В cї днї вона тільки й думала, що про Бога» і викону
вала духовні вправи, які вигадав Лойола для єзуїтів. Вона часто

говіла і кожного разу перед причастєм клала на вівтарь не меньш

як пять червонцїв, а в день свого нарождення клала їх стільки,

скільки їй було років. Вкупі з єзуїтами вона кожного місяця че
рез жеребок вибірала собі патрона з лїчби місячних святих і ша
нувала його особливо: казала правити службу тому святому, уваж
но читала про його життє і старалась в своїх учинках бути подіб
ною до його. Щоб умертвити свою плоть, вона часто бичувала

себе до крови гострими канчуками, або дрящала залїзною щіткою

і завжди носила на тїлї пояски з дроту, а на руках залїзні на
ручнї. В страстні днї Анна-Альоїза морила себе до останньої мі
ри. В чистий четвер вона скликала старцїв, мила їм ноги не во
дою тільки, а й сльозами своїми, потім частувала їх обідом і сама

прислужувала їм так щиро та покірно, як би самого Христа мала

своїм гостем. В страстну пятницю цілий день пробувала в молит
вах, боса обходила по костьолах гроби Господнї, довго лежала

крижем на молитві і обливала сльозами помости костьольні. За
свою праведність Анна-Альоїза, як свідчать її біоґрафи, часом

сподоблялась бачити таке, чого звичайна людина не може поба
чити; так одного разу зайшла вона в садок якогось Острозського

обивателя і звернула увагу на дерево з яблуками, які здались їй
чогось незвичайними; і справдї, коли почали розрізувати cї яблу
ка, то в кожному знайшлись штучно зроблені роспяття.

Оттакий образ своєї горливої добродїйки змалювали на віко
вічну память про неї вдячні отцї єзуїти. Звичайно, на повну без
сторонність їх неможна дуже покладатись. Взагалії можна вірити
всьому, що вони оповідають про сердешну добрість побожної Ан
ни-Альоїзи, про її щедрість, справедливість, христіянське милосер
дє до убогих, немощних, нещасних і т. и.; але треба памятати,

що вcї оті чесноти мали занадто тїсний круг приложення, не пе
реходячи за межі конфесіональної виключности та прозелітизма.

Рiч звичайна, що побожна панї була й добра, й милосерда до сво
їх одновірцїв-католиків, та ще хіба до тих чужовірцїв, що по волї,

чи по неволї виявляли згоду перейти в її віру; але чи така вона

— була милосерда й до людей иншої віри, а особливо до маси під
владного їй православного люду? Можна сміливо ручитись, що ко
ли б хто з православних письменників того часу зложив житєпис
Анни-Альоїзи, то в ньому образ єзуїтської преподобницї. був би

змальований зовсїм иншими фарбами. На жаль, в українській лїте
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ратурі ХVII в. істнує тільки одна слабенька проба в такому родї,

про яку згадаємо потім; зате в судових актах того віку можна ви
шукати кільки документів, що яскраво свідчать про те, яким
шкодливим, жорстоким ворогом була побожна Анна-Альоїза до
людей тієї віри, якої споконвіку твердо держались і за яку горою
стояли її славетні предки, та й сам її рідний батько. Тут уже не

проявлялось у неї нїякої справедливости або милосердя.

Треба знати, що инші нащадки князя Костянтина Острозсько
го хоч сами й належали вже до католицької віри, але, знати, з
пошани до його славної памяти, нї в чім не порушали прав і сво
боди віри і церкви православної і виявляли до неї повну корект
ність, а инодї й доброзичливість. Так ми вбачаємо, що надрукова
ний в Острозській друкарнї в 1612 р. Часослов був виданий „по
велЬніемь“ князя Януша Острозського, який хоч сам був католи
ком, але, ради памяти батька, по давньому спомагав усї його про
світні й милосердні заклади: школи, церкви, манастирі, друкарню,

шпиталії і т. и. ")
.

Так само поводився й його братанець, молодий

князь Януш (Іван) Олександрович, рідний брат Анни-Альоїзи, про
якого православні, заносячи скаргу на його сестру, писали, що
він, „святоe памяти яснеосвещоное кнежа, ничого правь и фун
душей продковь своихь не нарушаль и кривдь добрамь церков
ньімь не чиниль". Навіть сама Анна-Альоїза, ставши (в 1621 р.)

володаркою „князства Острозського”, первісно теж „остерегалась"

чинити такі кривди, тільки не довго: так, ми вже згадували, що,

напустивши д
о Острога єзуїтів і дарувавши їм виключне право на

заклад тут публїчних шкіл, вона тим самим цїлком знищила сла
ветну Острозську „академію“ і инші православні школи, фундова

н
і

славним її дїдом, а за тим почалось систематичне нищеннє або

усиловне відобраннє у православних церков, манастирів, шпита
лїв і т

.

и
.

Була тодї в Острозї мурована церква св. Тройцї, а при

нїй великий шпиталь, в якому знаходило собі притулок і догляд

багато „уломньixь, хорьxь и убогихь розного стану и кондицiи";

обидва cї заклади ще за давнїх часів були фундовані теж праді
дами Анни-Альоїзи і гойно забезпечені цілими маєтностями: м

. Су

*) Варт помітити, що через рік п
о

смерти князя Януша автор „Палино
дiи“, Київо-Печерський монах Захарій Копистенський ушанував память його

справжнїм діфирамбом за те, що сей князь, хоч і став одступником, але „на
родь свой роский любиль, православную вЬру отцев своихь величаль и по
божне поважаль, монахов святогорцев религiи греческое почестне приймоваль

и прикладомь отца своeго ялмужну даваль” і т
. и.—Русская Историч. Библіо

тека, ІV, 1139.
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Єзуїтська преподобниця 215

ражом (що тепер село в Кременецькім повітї) і с. Андрушівкою,

з яких ішло на церкву та шпиталь щорічного приходу більш 8,000

злотих польських. Сї маєтности побожна Анна-Альоїза негайно відо

брала і разом з церквою віддала єзуїтам, шпиталь „опустила" (зробила
пусткою), а замісць його фундувала в Острозї латинський шпиталь

св. Францїска-Ксаверія, а на його утриманнє записала щорічний до
хід з Острозської папірнї, яка була заведена колись її дїдом задля по
треб православної друкарнї. Крім того, православні скаржились,

що Анна-Альоїза майже цілком обiбрала катедральну Богоявлен
ську церкву, в якій було поховано її батька й дїда, „и барзо ве
лe зь нее охендозствь и аппаратовь церковньixь, лихтаровь и

иншихь речей побрала и на пожитокь свой (чи може костьоль
ний) обернула". Потім, коли за нового короля Владислава IV пра
вославні доправились того, що їм дозволено було вибрати й по
ставити собі митрополїта і 5 єпископів, після чого Волинцї зараз
же одноголосно вибрали владикою Луцької й Острозської катед
ри князя Олександра (в чернецтві Афанасїя) Пузину, то унука

князя Острозського, на перекір державним правам, без усякої
власної потреби, на одну прикрість православним, з намови єзуї
тів, заказала своїм підданцям, мирянам і духовенству, признавати

нового владику своїм пастирем, звертатись до його в церковних
справах і віддавати йому належну слухяність; а коли сам о. Пу
зина прибув до Острога, як до своєї катедри, то „зь жалемь сер
дечньмь" довідав ся, що замкова катедральна церква, з наказу
Анни-Альоїзи, була запечатана шістю печатями, а замок обсаже

ний численою сторожею. Спробував владика навідатись до инших
міських перков, але усюди знайшов запечатані двері і грізну сто
рожу 1

).

(Кінець буде).

1
) Архивь Юго Зап. Россіи, ч
. І, т
. 6
,

№№ ССLХХІІ і ССLХХIII.
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МИКОЛА ВОРОНИй.

Переспіви з Сюлї Прюдома.

І. Крила.
Великий Боже! В сяйві мрій безмежних

Дитиною я крил собі бажав,

Але твоїх просторів безбережних

Я тим не ображав.

Я потім умірав. Я задихав ся в cїрій

Пустинї і тодї думками в небесах

Відпочивав. Чи не пташкй в той ірій

Менї показували шлях?

Тепер знеміг ся я і вже в блакіть очима

Не смію линути з одвагою орла.

Але хто-ж виростив у мене за плечима

Два дужих і дзвінких крила?

II
. Два голоса.

Два голоса в душі збентеженій моїй
Змагають ся з собою яко мога—

Блюзнїрство розуму вступає в бій

З любовю чистою до Бога.

„Отця, Властителя нема н
а світї cїм!—

Так д
о

любови розум промовляє.

„Дивись: усюди зло панує в пїм!"

А т
а

відказує: „Нас віра підтримає...

Надїю в Бозї поклади,

Люби і вірь—oтсе твоя дорога!

Безсмертна я—і відчуваю Бога"...

А розум каже їй спокійно: „Доведи".

Ш. Загублений крик.

Я грою мрій сягнув у тьму віків—

І бачу юнака, сумного з виду;

Будує він в юрбі товаришів-рабів

Хеопсові величшу пірамиду.

Він н
а

собі несе ґранїт важкий.

Згинають ся його тремтячі ноги...

В очах покора з вйразом знемоги...

Аж раптом—крик несвітський,

голосний!

Той крик повітрє стряс, дійшов
зенїту,

Досяг зірок і за межею світу

Все вгору йде в безоднї віковій.

Шукає Бога він, загублений той

Г0Л00...

Іде за віком вік, а гострокутний

К0Л00

Над деспотом стоїть в величности

нїмій.

IV. Боротьба.
Заледви прийде ніч, і я каратись

мушу.

Я Сфінкса бачу знов — і в серцї

знов нудьга...

Таємний велитень проймає жахом

душу

І мозок мій гнїтить його страшна

B8llГ8.

Ось він... Ось дивлять ся великі

очі-ями

І стискують мене обійми мовчазні.

Я в лїжку, здавлений, лежу мов у

трунї,

І з прйвидом борюсь безсонними

н0ч8 ми.

Нераз матуся прийде і своє сумше

Лице схиляючи, запитує мене:

„Ти, сину, змучив ся? Чому н
е

стулиш очі?“

Кладу я рученьки н
а груди, н
а

чоло

І їй відказую, коли вже одлягло:

„Я з Богом, матЇнко, боров ся сеї
ночі.“
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Л. СТАРИЦЬКА.ЧЕРНЯХІВСЬКА.

К Р И 71 A.

Буденна драма на ІV дії.

(Д а л ї*).

дїя iii.
Сцена—кімната в помешканню Віктора і Лїни; в глибинї двері в дитячу хату.

Я в а І.

З дитячої хати виходять Лїна, Віктор і професор.

П р о ф e c o p-л'ї к а р. Становище серіозне, але не безнадїйне:

нїчого загрожуючого. Ту мікстуру, що я виписав, давайте малому

через годину по чайній ложцї, ванни, компреси, все, як я казав...

і заспокойтесь, люба панї: пильний догляд і добрий харч зроблять
P}06.

Лї н а. Ах, я така вдячна вам, пане професоре..., але ви... ви
не заспокоюєте мене, аби...

Лї кар. Не маю такої звички, вам треба, панї, заспокоїтись
самій і дитина буде спокійнїйша.

В і к т о р. Я теж кажу і казав завжде. Треба було просто

взяти мамку. Так нї-ж: „Святий обовязок матери!“ Наче харч той,

або инший може мати вплив на психіку дитини.

Лї к а р. Даймо, що мати завжде найкраща мамка, але, маючи

на увазї таку нервову натуру і те, як тяжко дав ся дружинї вашій
сей процес я, коли-б мене в свій час запитали, схилив ся б до вашої
думки. Проте тепер, під час хвороби, міняти молоко небезпечно, че
рез те прошу вас, панї, перш за все —заспокойтесь. Спокій, спо
кій, мікстурка, тепла купіль і через тиждень-два—все мине. Я
завтра заїду одвідати.

В і к т о р. Спасибі. (Дає троши).

Лї к а р (ховаючи проши). Не турбуйте ся ж, панї: памятайте,—

ваш спокій, — спокій вашої дитини. (Виходить. По дорозї Вікторови)

А здорово нашумів ваш останнїй виступ! Нїяк не можна було
сподїватись, щоб ви виграли таку безнадїйну справу.

В і к т о р (провожаючи його до передпокою). Кожна справа, як
кожен цїпок, має два кінцї, і коли глянути на неї з одного боку
то вона виглядає так, коли з другого, то...

*) Початок див. Х кн. ЛНВістника.
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218 Л. Старицька-Черняхівська

Лї к а р (уже в передпокою). То маєте добрих пять тисяч кар
бованцїв... ха-ха-ха! Не менче?..

Лї н а (зостаєть ся сама. Шавза. Підходить до крісла і утомлено

сідає на ньото, схиляв олову на руку). Ох!.
В і к т о р (вертаєть ся з передпокою). Лїно!.. А,—ти тут. Нy,

що ж, заспокоїлась? Бачиш, вcї твої страхи, як я й казав, були

даремні.

(Лїна хитає половою).

В і к т о р. Ти якась блїда? Що з тобою?

Лї н а (тихо). Втомилась я, Віктор.
В і к т о р. Ще-б не втомитись! Се ж не житє, а якась катор

га,—день і ніч біля дитини. Навіщо-ж тодї няньки?
Лї н а. Ах, Віктор! Хто-ж би покинув слабе немовлятко на

чужі руки?
В і к т о р. Одначе, коли б всї матери побивались так, як ти,

то хто б тоді схотїв і дітей мати?

Лї н а. Не у всїх матерів слабі дїти.

В і к т о р. Дитина знайшлась здоровою. Я казав одразу взяти

мамку. Клопочитесь самі про рівність, а яка ж може бути рівність»

коли жінка буде прикутою до дитини. Се повинно бути орґанїзо
вано якось иначе. Багато зробив би Наполєон, коли-б сидїв 12 мі
сяцїв над колискою! Та й, нарештї, се годуваннє чистий материн
ський еґоїзм. Сама чуєш, що каже лїкар, через твої нерви, через

твої турботи слаба дитина... коли-б...

Лї н а. То правда, Віктор, я турбуюсь, я нервничаю, я плачу...

але не я тому винна. Сядь тут, біля мене, Віктор. (Віктор мовчки

cїдає). Ти все дратуєш ся, все гнїваєш ся...

В і к т о р. Ся-ж атмосфера задушити може... Ось і зараз в те
бе сльози на очах... Се-ж знаєш ..

Лї н а (втерає очі). Ах, Віктор.. Я сама себе не пізнаю... але

як би ти хоч трохи підтримав мене...

Віктор. Лїно, я ж радий все зробити: няньку, мамку, дві

мамки нарештї, коли одної мало.

Л ї н а. Не те, Віктор, не те... Ти все кидаєш нас... Коли-б
ти знав, Віктор, що я почуваю... менї здаєть ся часом, що ти...

що ти не любиш його, що ти... (ковтає сльози).

Віктор. Ну ось!

Лїна. Коли-б ти був зі мною, коли-б ти любив його, коли-б

ти підтримав мене. Я була-б і весела і здорова... Ах, Віктор, ти

не бачиш, що робить ся зі мною! Чи се наслїдки того страшного

процесу, але я... я хилю cя од вітру, я не маю сили... не маю пев
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Крила 219

ности. Я почуваю таку кволість... Я хочу що хвилини плакати і
коли тебе нема... мене облягає така нудьга.... такий сум... (Приту
ляється до його плеча). Пожалуй мене, Віктор, я-ж люблю тебе, люб
лю і... (тихо плаче).

В і к т о р (обнімає її однією рукою). Ну от... от бачиш. А ще ди
вуєш ся, чого я дратуюсь. Я те-ж, люблю тебе, Лїно, і замість ко
ханої дружини маю вічно заклопотану мамку.

Лїна. Ах, Віктор! (Давить зітхання).

В і к т о р. Ти сама вбиваєш моє нїжне почуттє до тебе... ко
Х8lННЯ НаШОГО НЄМа.

Лї н а (з притиском). Віктор, невже-ж те, що я люблю й
жалую твою дитину, вбиває твоє коханнє до мене.

Віктор. Хто каже, Лїно... але є міра всьому.

Л ї н а. Тут рветь ся житє.

В і к т о р. Побільшуєш.
Лї н а. Може, може се нерви мої, але-ж подумай, Віктор, та

кі довгі вечори, такі сумні ночи, сама без тебе з слабою дити
ною, з своєю нудьгою, з своїм страхом... Ах, Віктор, я була б инша
я-б не побільшувала небезпеки, коли-б я була хоч певна в тім. .

що ти любиш нас...

В і к т о р. Ну, Лїно... се тільки можна зясувати розстроєними

нервами: в моїй любови зневірятись ти не можеш. Ти здаєть ся
хотїла-б, щоб я покинув вcї чергові справи. (Підіймається і то
чинає ходити по хатії).

Лї н а. Я не кажу про справи, але перше ти мав час для ме
не; ти на мене тнївав ся, коли я з дому йшла, і ось я дома, а ти...

В і к т о р (з досадою). Ах, Лїно!... Росте ж практика: мене рвуть

справи...

Лї н а. А житє? Чи то-ж справи дорозчі за житє? І потім

cї справи... ось наприклад.

В і к т о р. Ну, Лїно, треба бути висшим за блягузкання юpби.

Я знаю сам свій шлях, і щоб там не писали cї ес-децькі часопи
си, я своєї адвокатської етики не порушив і не порушу. Я вже

стільки працюю для партії на дурничку, що треба менї заробити

що небудь і для себе.

Лї н а (зітхає).

В і к т о р . Для всякої діяльности потрібна перш за все сила,

а силу дають гроші... І коли людина працює так як я працюю, їй
треба одпочинку і переміни вражінь, а ти-ж бачиш сама...

Лї н а (тихо). Я бачу... Я багато бачу, Віктор.
В і к т о р (швидко повертаєть ся). Що ти бачиш?
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220 Л. Старицька-Черняхівська

Лї н а. Що з нами тобі нудно.

В і к т о р (швидко). Коли б се було й так, то винен тому не я.
(Спокійнїйше). Я дуже радий, що ти зняла про се мову.Поглянь са
ма, на що перевело ся наше житє? Так не може довго тягтися...
Коли я вертаю ся до дому, що знаходжу я? Сум, турбота... ти за
клопотана, знервована...

Лї н а (тихо не підводячи полови). Кожна вага легча, коли її
несуть вдвох.

В і к т о р. Вона і зовсїм не завважатиме, коли її навантажи
ти на коня... Я можу бути дружиною, батьком, чоловіком... Але
ти хочеш зробити з мене няньку... На се я не здатний. Ти не спосте
регаєш, Лїно, як ти сама одмінила ся. Коли я казав про ненатлий

інстинкт материнства,—я був правий: ти залишила лїтературу, за
лишила товариство, забуваєш мене, забуваєш навіть себе...

Лї н а (тихо хитає половою).

В і к т о р. І з усього робить ся цїлком непотрібна жертва, а

через сей настрій і якісь непевні думки. Тобі неодмінно треба

розважитись: розважиш ся і відразу покращає твій настрій, а ра
зом з тим, ти-ж чула сама, заспокоїть ся і дитина. (Виймає годин

ник). Сьогодня бенефіс Ріни, поїдьмо зі мною хоч на пів-години в

театр

Л ї н а (підводить полову). Нї, в театр я не поїду.

Віктор. Чому? Марія Олександровна побуде в нас. . Та се-ж

два кроки... на одну дїю.

Л ї н а. Я не можу. Менї тяжко бачити світ, залю, юрбу...

Тяжко слухати музику й спів... Віктор, зостань ся зі мною сього
дня... (0бнімає його). Один тихий лагідний вечір.

В і к т о р. Се неможливо... перший бенефіс Ріни.
Л ї н а. Буде там багато і без нас.

В і к т о р. Сама заїздила, запрошувала...

Лї на. Вона і не спостереже... На що ми їй?
В і к т о р. Твоя-ж подруга... Вcї спостережуть нашу відсут

ність... Се просто було-б образою для неї і без жадної причини.

Лї н а. Як без жадної причини? Слаба дитина се не причи

на для того, щоб не поїхати хоч одного вечора в театр.
В і к т о р. Ах, дитина не на стільки слаба, щоб не можна бу

ло поїхати на годинку... Коли ти не можеш, то нарештї я по
їду сам.

Лї н а (підходить). Віктор, я прошу тебе... Я так рідко, я
майже нїколи не просила тебе... Зостань ся сьогодня зі мною.

Вікт о р Але-ж, Лїно! Через годину-дві я буду дома.
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Крила 221

Л ї н а. Віктор, зостань ся, я прошу тебе... я...

В і к т о р. Цїлком неможливо... Я дав слово Рінї і так... се про
сто якийсь каприз... a, вибач мене, потурати безпідставним ка
призам...

Лїна. Нехай каприз... Що-ж тобі дорожче, чи каприз хво
рої жінки, чи примхи актриси!?

В і к т о р. Лїно, се ти?..

Лї н а. Ах, Віктор! Я сама не знаю, що я кажу, але прошу
тебе, зостань ся сей вечір зо мною: я почуваю таку нудьгу,

такий сум.
*

В і к т о р. Дві години, через дві години я буду тут.

Лї н а. Боже мій, Віктор, невже-ж ти не можеш зробити сьо
го для мене!

В і к т о р. Все, що хочеш, але не таку єрунду! Не можна-ж,

Лїно, так насилувати чужу волю. Я пообіцяв і не знать через що

повинен ламати своє слово! Се просто самодурство якесь! (Сердито

виходить з хати).

Я в а III.

* Лїна та Марія Олександровна

Марія Олекс. В чім річ, Лїночко? Чого се Віктор вийшов

такий роздратований?

Л ї н а. Просив, щоб я поїхала з ним не бенефіс Ріни.
М а рія Олекс. І поїдь. Крихотка наша заснула .. Я зостанусь

поки ви вернетесь. .
(Саша пробігав в передню і вертаєть ся назад).

Марія Олекс. Хоч-би не помішав хто...

(Саша вертаєть ся).

Лї н а (до Саши). Хто там?

Саша. То барин вийшли. (Виходить).
(Павза).

Марія Ол Не гаразд, Лїно. Ось бачиш і неприємність Вік
торови. А чого було б не поїхати разом. Ох, Лїночко, Лїночко!

Треба відноситись спокійнїйше. Твоя турбота дратує Віктора.
Лї н а (не обертаючись). А може його байдужість дратує мене.

Марія Ол. Ну що ж ти хочеш—мужчина?У нього свої спра
ви, своє житє... Підросте дитина, і він любитиме її, а тепер воно

для нього що? Шматочок мяса...

Лї н а
. А я?... (Гірко усміхаєть ся).

Марія Ол. Ти люба, дорога дружина, і він тебе ревнує д
о

дитини. Так, так... Ти забуваєш його для неї, а се н
е гаразд, Єсть
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222 Л. Старицька-Черняхівська

ріжні мужчини: одні ось як мій покійний батько, люблять

дїтей і в пелюшках, а дрyгi...

(Саша знову пробіла в передпокій).

Лї н а (шідводить ся з місця, напружено застинає в хвилинї чекан

ня. Марія Олександр. пильно дивить ся на неї і хитає половою).

(Саша вертаєть ся).
Лї н а. Хто такий?

С а ша. Андрій Васильович. Сюди йдуть.

Я в а IV.

А н д р. Вас. (здоровкаєть ся). Добрий вечер, панове. Ну що,

як справи? Як маненький пацієнт? Професор був?

М а р і я Ол. Був; цїлком заспокоїв: нїчого загрожуючого.

А н д р. В а с. Я ж вам казав. Що ж, упевнились, Лїно Федо
ровно? Е, та ви змарнїли зовсїм. -

М а рія Ол. Побиваєть ся все за дитиною. А чого? Дасть
Бог, все мене, і все гаразд буде. Ви, Андрій Васильовичу, любий,

заспокойте її трохи, а я піду, сяду там біля нього, та няню з ре
шептом до аптеки піншлю.

А н д р. Вас. (дивить ся на рецепта, хитає половою і віддав його

Марії Олекс. Марія Олекс. виходить).

Андр. Вас. (до Лїни). Змарнїли ви... зовсїм змарнїли... Ех,

Лїно Федоровно! Таким людям як ви, не треба й дїтей мати.

Л ї н а. Чому?
А н д р. В а с. Душі своєї не жалуєте. Ну, та тепер, думаю, ви

вже спокійні. Я навмисно порадив вам запросити Білова, діяґност
тонкий, хоч і високої марки падлюка.

Лї н а. Він заспокоїв мене.

Анд р. Вас. Ну, то й головне. А як же робота? А? Термін
наближаєть ся.

Лї н а. Боюсь, що не встигну.

А н д р. В а с. Крий Боже! Треба напружити вcї сили. З того
початку, який ви менї читали, я бачу що се буде річ високої ху
дожньої краси. Я певен, Лїно Федоровно, що першу премію візь
мемо ми. І уявіть собі тільки який успіх. Для всїєї Европи се бу
де грім серед ясного дня. Нова Америка! Невідомий 35-мілїонний

нарід з такою літературною силою.

Лї н а (слухав неуважно, прислухаєть ся до чогось). А! (Пориваєть

ся). А! Нї! (Сїдає знову). Се менї здало ся тільки.
А н д р. В а с. Та ви мене зовсїм не слухаєте.

Лї н а. Слухаю, слухаю, любий Андрій Васильовичу, тільки зна
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Крила 223

єте що... ви не судїть мене... не гнївайтесь на мене, але роботи...

роботи я певно не скінчу.
А н д р. В а с. Як? Не скінчите роботи?

Лї н а. Не гнївайтесь .. але я не можу... Я не знаю, що зо

мною... чи се нерви, чи я не можу думок зібрати... така турбота...

такий... коли я сиджу так цілі днї сама...

Андр. В а с. А Віктор Олександрович? Його щось нїколи не
видно дома?

Л ї н а. У нього ж лєкції, справи.

А н д р. В а с. У нього лекції, справи. Ха, ха, ха! Так родин -

не житє вже діференцiовало ся. Чоловікови лєкції, справи, а жін
цї — колиска. Гаразд, гаразд... А де-ж ті пишні слова про спільну

працю? Пташки!! Іділїя!! Тїсне гнїздечко! А на провірку що? Ха,
ха, ха! Звичайна історія, тільки не Гончарова. Розумієть ся, при

такому становищі житя працювати тяжко. Се-ж той поступ в

родинному житю, про який так пишно ораторствував Віктор Олек
сандрович. А знаєте, що скажу я вам? Коли самиця шимпанзе

спить з дитиною на дереві, то сам шимпанзе стоїть з дручком під

деревом і вартує цїлу ніч, щоб нїщо не стурбувало спокій його
cїмї.

Лї н а. То ж шимпанзе.

А н д р. В а с. Ах, так, так. Лев — друге дїло. Справедливо,

цілком справедливо... Лев не буде триматись рідного кубла. Левам

пстрібні світ, галас, гроші, насолода, популярність. А родинне вог
нище не можна рівняти з сяйвом елєктричних люстр театральної
Залї.

Л ї н а. Андрій Васильовичу!

А н д р. В а с. Хто шукає лева, Лїно Федоровно, той товариша

не знайде... Звичайно, в театрі веселїйше нїж дома...

Л ї н а. Андрій Васильовичу... за що? (Підводить ся).

А н д р. В а с. (схопив ся). Вибачте, вибачте. (Підходить і цілує

ій руку), Ну, вилайте гаразд, ну, виженїть з хати... Втручаюсь, як
хам, не в свої справи... Але не можу ж бачити вас в такому ста
новищу. Кожен крок ваш треба доглядати, кожну хвилину берег
ти, а ви... Ех! (Махає рукою). Ну, ну.., не сердитесь, не сердитесь?
Вибачили?

Л ї н а (простягає руку). Добрий, дорогий товаришу...

А н д р. Бa c. Спасибі. (Стискає руку). Слухайте, Лїно Федо
ровно, — я лїкар, і не аби-який, ви знаєте се. Щоб ви не турбу
вали ся, щоб ви були спокійні цілком і змогли віддати свій час
роботї, я лишаюсь у вас, покину лїкарню, буду тут день і ніч біля
дитини...
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224 Л. Старицька-Черняхівська

Л ї н а. Андрій Васильовичу, як менї дякувати вас за все ва
ше добре почутє до мене... Я не знаю... я не знайду слів, щоб

сказати вам, як воно зрушує мене... але вислухайте мене, і не гнї
вайтесь, і зрозумійте... Я... я не можу зараз писати... для того тре
ба мати хоч яку небудь душевну рівновагу... а я... а в мене всї
думки, вcї почуття... нї... я... я нїчого не можу...

А н д р. В а с. (дивить ся на неї хвилину). Так. Так значить з

лїтературою кaюк? Гм.

Л ї н а. Коли б я могла примусити себе, коли б сe залежало

від моєї волї...
*

А н д р. В а с. Е, та що вже там! З примусу лїтератури не бу
ває! Та, зрештою, ви не рвіть себе.

(Саша пробігає в передпокій. Лїна вся стрітонула ся).

Андр. В а с. Віктор Олександрович мабуть?

Л ї н а. Він... нї... не знаю... не думаю...

(Саша вертаєть ся назад).

Л ї н а. Хто там?

С а ш а. Ольга Григоровна, сюди йдуть.

Я в a V.

Тїж та Ольга Григоровна.

Ольга Гр и г. О, і Андрій Васильович тут... отсе гаразд

менї як раз вас обох і треба. Добрий вечер, Лїно Федоровно. Го
лубко! Та як ви змарнїли!

А н д р. В а с. Отже,—на що перевелась...

Л ї н а (усміхаєть ся). Я й справдії подумаю, що я вже така

тоненька як ниточка. Нїчого, трохи клопоту було.

О л ь га Гр и г. Ну, а тепер же все гаразд? Маленький суфра
жист здоровий?

Лїна. Не зовсїм, але...

О л ь га Гр и г. Та вичуняє... Чи то ж можна так побива

тись? Мойому Юркови 8 місяців було, коли мене забрали; мусїла

відняти і нїчого... вижив, ще й який хлопчисько виріс. А я до

вас в справі тих лєкцій.

Андр. В а с. (махав рукою). Які там лєкції!

(Чутно дитячий крик).

Л ї н а. Боже мій! (Хоче бitти, але двері відчиняють ся і вихо
дить тітка).

Марія Олекс. Та нїчого. . нїчого... Се зі сну. Спить так
гарненько, як янгелятко. Ти не входь, бо ще розбудиш, а я піду
придивлю ся на кухнї, щоб заварили припарочку так, як профе
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Крила 225

сор росказував. О, ось і Ольга Григоровна прийшла, дуже добре!

Побудьте в нас трохи, та розважте отсю дурненьку матїp. Просто
прострація на неї якась найшла. Ой-ой, як одмінило ся житє! У
моєї мами було нас 12 живих, та шість ще вмерло. 1, повірте,

сидить вона було при столї, почує себе зле після першої страви,

піде до своєї хати, а на прикінцї обіду вже батька вітають з си
ном або з дочкою. А тут,—трохи-ж було не вмерла... та й зараз.

Одна дитина і руйнує весь спокій. Ось і Віктор ремствує: звичай
но, молодий мужчина.

А н д р. Ва с. А не батько?

М а р. Олекс. Що-ж, Андрій Васильовичу, не всї батьки од
накові: один доглядатиме дитину ще краще матері, а другий до

того не здатний. Ріжні бувають вдачі. Віктор любить товариство,

успіх. Треба-ж і його зрозуміти... молодий мужчина. Лишати йо
го самого не гаразд, може й від дому відбитись.

А н д р. В а с. (ходить). Чудесно, чудесно! Психольоґія і фільо
зофія інтелїґентних родин! То-ж по вашому, Марія Олександровно,

жінка повинна принаджувати чоловіка до дому?

Мар. Олекс. А ви думали? Е, Андрію Васильовичу,— добра

жінка повинна бути і добрим полїтиком. Так, так... бо й саме ро
динне вогнище згасне, коли в нього раз по раз не підкидати дро
вець. (Виходить).

А н д р. В а с. Ха, ха, ха! І сe авторови „Питання“! І се житє!

Так що-ж, не вмієте, Лїно Федоровно, догоджати як слїд чолові
кови!.. Не потрапляєте підкидати дровець!? Скажу вам по правдї,

наука не легка... Ха, ха, ха! (Виходить з серцем хрьотнувти двeримa).
*

Я В а VI.

Лїна та Ольга Грицоровна.

О л ь га Гр. Свічечко моя люба, що з вами?

Лї н а. Свічка згасла... згасла... згасла... (Ридав).

Ольга Гр. (обнїмає її). Люба, дорога моя, заспокойтесь. Що
з вами?

Л ї н а. Ох! Я сама не знаю... вони рвуть мене всї, і Віктор,

і Андрій Васильович... і тьотя... а я... я не маю сили, я не можу

нїчого зробити... я... (Плаче).

Ольга Г р. Та нїчого вам робити не треба. Се все мине...

все часове... одужає дитина, самі зміцнїєте. Хапатись нема куди,

треба заспокоїтись, одпочити.

Л ї н а. Ах! Що одпочинок! (Стискав руки Ольги Гримаровни і то

ЛНВістник 1913, кн. ХI. 15
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226 Л. Старицька-Черняхівська

ворит,ь твидко, гаряче) Ольга Григоровна, дорога моя, невже се

правда? Невже материнство нї велїрує душу, вбиває творчість... пе
ретворює людину... Гасить вcї фарби житя?

О л ь га Гр. Що ви, що ви, моя люба! Хто се наказав вам

таких дурниць?

Л ї н а. Вcї... Ах, що вcї! Я сама почуваю се. Ох, Ольга Гри
горовна, я загинула! Я нїщо тепер. Чи-ж я винна тому? Чи-ж я
не маю права мати, любити, жалувати свою дитину?

О л ь г а Г р. Хто-ж каже? Се-ж світовий закон.

Л ї н а. І він, він убив в менї все! Я не пізнаю себе. Коли я
чую його плач, коли я бачу cї рухи, се безпорадне тїльце, се
стражданнє,—я почуваю, як моє серце звиваєть ся від болю. Вcї
думки, вcї почутя—згасли перед сим почуттєм. Я знемогаюсь від
жалю, від любови. Я не можу напружити сил своїх, я не можу

подужати себе, я не можу нїчого творити... я гину... гину... (Істе
рично ридав).

А н д р. В а с. (входить). Що тут таке?

О л ь та Г р. Дайте-ж що небудь... бачите... її треба жалува
ти, треба берегти...

А н д р. В а с. Хто-ж не жалує?.. (Підходить до столу і крапав

каплі). Тут би не знаю що!.. Е! (Підходить до Лїни з краплями). Ви
пийте, Лїно Федоровно... Ну, заспокойтесь!

Л ї н а (тє, зуби цокають об шклянку). Менї так соромно... сей
скандал... перевелась на даму з розстроєними нервами. (Усміхаєть
ся крізь сльози).

А н д р. В а с. Та то пусте: нерви полагодимо,—на море треба
одвезти вас, та й спокій.

Л ї н а. Дайте рецепта.

А н д р. В а с. Рецепта б я прописав...

О л ь га Г р. Рецепти cї приписувати легко, та де ті аптеки

щоб випускали сї лїки.
(Дзвонок).

Л ї н а (здрікається і мимоволї повертається до дверей у передпо

кій, куди шминула швидко Саша).

Андрій В a c. (постерешає сей рух). Гм... (Відходить осторонь).

Я В а VII.

Входить професор, через плече сумка і великий морсьkий бінокль, у руції

*40сь завернуте в папір.

Проф. Salve, salve! Вітаю вас, друзї мої! Нарештї після дов
гої подорожі я вернув ся як Одисей до дому, і Jupiter pluvius зу
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Крила 227

стрів мене відразу ласкою своєю. Але що я бачив, панове, що ба
чив! Сподіваюсь одначе, що вcї в доброму здоровю, що все гаразд,

що добрі пенати оборонили наш атріум від злих лемурів?

Л ї н а (підходить, цілуe Івана Павловича). Як несподівано при
їхали ви?!

П р о ф. Просто з пароплаву. Заїхав до дому, дізнав ся, що моя

добра Шенельопа тут і не роздягаючись зайшов до вас. Ну, що
Лїночко, як наш Астіянакс?

Лї н а. Тепер трохи краще, а був хворий.
ІІ р о ф. То нїчого, нїчого. Юлїй Цезар, як відомо, вродив ся

теж хворим, але се не завважило йому опанувати вcїм світом. А
Гектор наш де?

Л ї н а (ніяково). Він? Він поїхав по одній справі.

О л ь г а Г р. (підходить швидко до Івана Павловича). Як їздило
ся, Іване Павловичу?

П р о ф. Чудово! Я переселив ся душею в минуле... я ступав

по тій землї, по якій ходили Плятон, Арістотель, Леонїд, Мільтіяд.
Я бачив знову червоні стїни вічнього міста, ступав по Форумі,

читав власними очима величнї написи минулого житя. Бачив всю

красу античної Елляди і міць залїзного Риму. Ах, панове, яке
се велике почуттє, як підносить воно душу, як оживляє серце.

А сей фраґмент, я привіз його вам. Дивіть ся, — ось він мовчаз
ний, красномовний свідок минулого. (Скидав папер і виймає уламок

античної статуї, частина голови Атени-Палляди. Шлем і чоло). Ди
віть ся, панове, яка краса! Хто знає, може рука Фідія або Прак
сітеля різьбила її. Скільки очей дивилось на неї, скільки молитов

складалось до ніг їй. Які промови виголошувались біля неї, як
шуміло житє, як перекочувались його хвилї. Ось вона перед нами

чужими, незнаними людьми. Слухайте її і вона розкаже вам все.

Андрій Васильовичу, medicus, невже в
и

н
е

відчуваєте сієї поезії,

найсолодшої і найболючійшої з усїх—поезії минулого?

А н д р і й Ва с. Може б і відчував, т
а

ось бачите, поезія су
часного насолоджує серце. В мойому барaцї 3

0 койок, а тіфозних
злабих 45, пятеро просто в корідорі в таку негоду, коли Jupiter

рluvius poспустив свою ласку над містом. Тут знаєте Праксітелеві ч
е

репки не зарадять лихови.

П р о ф
.

Одно не знищує другого... Коли б люде обме
жувались лише сучасним, хто знає, чи були б у нас і бараки для

тіфозних слабих. (Повертається д
о Лїни з своїм уламком, в сей час

входить Марія Олександровна).
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228 Л. Старицька-Черняхівська

Я в а III.

Марія Олекс. Іван Павлович! Так несподївано!

П р о ф. (цілує їй руку, а потім цілують ся). Хотїв зробити то
бі сюрпріз.

М а р. О л е к. Ах, Боже мій! І мабуть нїчого не їв, не пив!..

П р о ф. То річ другорядна. Які роскопки зробив я!

М а рі я Олек. (бере в руки уламок). Яка краса! Які лїнїї! Ну
та ходЇм зі мною в їдальню, я наллю тобі кави і ти розкажеш ме
нї все...

П р о ф. Гаразд, гаразд. Мій шлунок вже разів зо три нага
дував менї про себе, але я не мав часу вислухати його.

М а р. Олек. І не гаразд, не гаразд. Ти-ж знаєш, що тобі
довго не їсти шкодливо. Ходїм, ходїм! Яка краса! (Виходить).

А н д р. В а с. Нїколи б не подумав, що Марія Олександров
на так захоплюєть ся античними фраґментами.

О л ь га Гр. (усміхаєть ся). А полїтика?

(Знову дзвонок).

Л ї н а (здрітаєть ся). Ах, cї дзвонки! Сьогодня, мов навмисне.

(Саша пробішає, дзвонять вдруце).

А н д р. В а с. Хтось нетерплячий.
О л ь га Г р. Мабуть сам господар.

. (В передпокою чутно полос Ніни Івановни: „Панї вдома?")

Л ї н а. (Голос їi падає) Н на Івановна...

А н д р. В а с. Ат, іще ся сорока.

Н ї н а I в. (влїтав). Ледве вирвалась! Добрий вечір, Лїночко,

добри-вечір, панове! (Здоровкається). Я, Лїночко, за вами.

Л ї н а Ф е д. За мною? Куди-ж?
Н ї н а I в. Як куди? В театр. Ви не йдете? Ну як же так?

Все місто там. Я покинула засїданнє.

Л ї н а. Нї, я не можу: дитина хвора
Нї н а I в. Ну, що там! Хоч на хвилиночку! Перший бенефіс

Ріни... Вcї білєти ще вчора розібрано. У мене льожа.

Лї н а. Не можу, я почуваю себе зле.

Нї на I в. Ах, який жаль! А я зустріла Віктора Олександро
вича і думала, що ви те-ж.

Л ї н а (швидко). Віктора?

Н і н а I в. Їхав в театр з такою чудовою корзиною квіток,

просто чудо! Самі білі троянди. Просто гора теплого білого снїгу.
З таким тонким смаком зроблено все. Се мабуть од вас, Лїночко?
Як ce гарно, що ви підтримуєте Ріночку. Ви замовляли?
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Крила 229

Л ї н а Н-нї, він мабуть сам вибрав.

Н ї н а I в. Се найкраще. Віктор Олександрович має такий тон
кий смак! Наше товариство охорони жінок теж підносить квітки і кош
товний дарунок і товариство підпори cїльського господарства теж,

се все моя аґітація. Ну, як же не підтримати нашу Ріночку! Се-ж
наша, наша співачка! І така дуся, така прелесть! Сьогодня ми

робимо їй овацію. Так ви нїяк не можете поїхати, Лїно Федо
ровно?

Л ї н а. Не можу.

Нї н а I в. Хоч годинку, хоч на одну дїю. Подивимось як під
несуть ваші квітки.

А н д р. В а с. (швидко до Лїни). Прощавайте! (Прощавть ся).

Н ї н а I в. А ви ж куди? Теж в театр? В який? В оперний?
А н д р. В а с. (з серцем). В анатомічеський! (Грюкає сердито

дверима і виходить з хати).

Н ї н а I в. Що се з Андрієм Васильовичем? Здаєть ся бене.

фіс Ріни подїя громадянської вартости,—а він... не розумію. Вза
галї завжде якийсь роздратований.

Ольга Гр и г. Мабуть щось по службі.

Н ї н а I в. Може, але-ж людина мусить жити не тільки влас
ним еґоїстичним житєм. Бенефіс Ріни, се наш виступ, і ми повинні
показати вcїм, що ми партія і партія велика. Григорій Тімофієвич
сьогодня яку статтю в „Одгуках" написав! Чудо! Опера—апоґей ду
шевної мрії! Роскішно, роскішно! Цїлком мої думки! І портрет Рі
ни в Кармен. Яка красуня. Скільки в неї тепер прихильників! З
Ревлєвим, знаєте, вона вже покінчила.

Ольга Гр. Вже більше непотрібний?

Нї н а I в. Ох, нї! На що так грубо судити? ІРозчарувала ся.
Одначе, Боже мій! Я спізнила ся! Одинадцята! А овації мали бути

після третьої дїї. Біжу, біжу... візник чекає. Прощавайте, мої

любі. Так жаль, так шкода! Ну, я перекажу від вас Рінї самі

кращі бажанн! Аdieu! (Вибігає).

Я в а ІХ.

П р о ф. (виходить перший). Одна шкляночка чорної кави і

рівновага у всїм тїлї: mens sana in corpore sano. Лїночко, дитино
моя, ти ж подивись на сей фраґмент,—мармор з Патросу.

М а рія Олекс. (входить). Вибачай, Іван Павловичу (Показує

записку). Там, Лїночко, Віктор прислав усякі вина, закуски і цілу

вечерю з ресторану і ось записка. Просить все урядити: вони при
їдуть гуртом вечеряти.
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230 Л. Старицька-Черняхівська

Л ї н а. До нас? Сьогодня?

М а рія Ол. А вже ж сьогодня.

Л ї н а. Ах, Боже мій!

М а рія Ол. Та заспокой ся,—я приготую все сама.

Ольга Гр. Лїна Федоровна почуває себе зле.

М а р і я О л. І хай приляже. Я скажу, що ти слаба, Лїночко.
Знаєш, так, серце, краще. Не треба ж чинити і Вікторови прик
ростів: чоловік любить вітати в себе приятелїв... Бажаннє без
грішне.

Л ї н а. Ах, так. Але сьогодня... - галас, сміх... Нїна Івановна.
Василь Павлович...

П р о ф. Не турбуй ся, не турбуй ся: я розкажу їм про свою
подорож, про Атени, про чудові фраґменти храма Апольона. У ме
не ще є багато уламків і карток. Я привіз їх сюди, вони тут в

чемоданї... Я зараз добуду все, і ти не турбуй ся: я так зацікавлю
їх, що вони й за вечерю забудуть. (Виходить).

М а р ія Ол. А я все приготую в їдальнї і проситиму гостей

просто туди. (Теж виходить).

(Чутно дзвонок, Саша знов біжить).

Ольга Гр. О, се вже господар.
Л ї н а. Він.

“ Ольга Г р. Ну, то прощавайте ж, моя люба, моя дорога. Я
знов забiжу до вас. Одпочиньте, не думайте нї пре що, одно памя
тайте: свічечка мусить горіти, бо коли вона згасне, хто ж осві
тить тодї почорнїлий від часу храм? (Дїлує і виходить).

(Ліна сама).

Л ї н а (дивить ся їй в слїд). Свічка мусить горіти. (3 притис
ком). Мусить, мусить... Ох!

Я в а Х.

Лїна і Віктор.

В і к т о р. Ну, ось і я. Ти не гнїваєш ся, Лїночко, на мене

за те, що я запросив їх сюди? Бачиш, вcї збирали ся в ресторан,
ну, звичайно, просили і мене, але я не хотїв покинути тебе, і ось

запросив всіх до нас.
Л ї н а. Спасибі.

В і к т о р. Ти, здається, не задоволена?

Л ї н а. Я почуваю себе негаразд, але нїчого. Марія Олексан
дровна приготує все, а я приляжу трохи.

В і к т о р. Нїяково, Лїно: се матиме якийсь демонстративний

характер. Я запросив Ріну від твого імени.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Крила - 281

Л ї н а. Ах, від мого імени.

В і к т о р. І всїх Ти ж розумієш як се. б вийшло нетактов
но, коли б ти не схотїла привітати гостей. Не міг же б я запро
шувати їх до себе в хату, коли б моя жінка почувала себе справ
дї негаразд.

Л ї н а. Так, так.

В і к т о р. І коли ти не вийдеш, то кожен зрозуміє, що ти не

хочеш вийти. (Павза). Я зробив все так, щоб тобі не було жадно
го клопоту, сам лишив ся дома і все таки, як бачу, не догодив.

Се робить ся, нарештї, нудним. Яке злочинство з мого боку за
просити гостей?

Л ї н а. А яке злочинство з мого боку не хотїти бачити їх?

В і к т о р. Я думав, що твоя краща подруга...

Л ї н а. Краща подруга...

В і к т о р. Досї, принаймнї, вона була нею. Ти сама запрошу
вала завжде Ріну, а тепер виявляєть ся, що тобі її присутність
неприємна. (Знизує плечима і ходить сердито по хатії). В день її пер
шого бенефісу не виявити їй нїякої ласки.

Лї н а. Ти ж, здаєть ся, вже виявив. (Віктор дивить ся на неї)

Нїна Івановна казала: ви готували овацію.

В і к т о р. А чому ж би й нї? Як артистка, Ріна варта того,

та й до того вона ж ще наша артистка.
Л ї н а (з іронівю). Так, так. Нїна Івановна вже казала: бене

фіс Ріни — подія громадянської вартости.

Віктор. Почасти справедливо: ми повинні підтримувати на
ші таланти. І я цїлком не розумію, Лїно, чого ти ставиш ся так
неприязно до Ріни? Вона так тішилась твоїм успіхом, а ти...

Лї н а. А я, я теж тїшусь її успіхом і бажаю їй як найбіль
ше лаврів і...

Віктор. Та в чім же річ? Чи ж можеш ти вірити тим не
долюдним байкам і плїткам, які росповсюджують про неї її зазд
рісні товаришки.

Л ї н а. Ах, що менї до них, Віктор! Ріна одмінила ся, Ріна
не те, що була ранїйше, але я не втручаюсь в її приватне житє.

В і к т о р (далі з запалом). І ті байки — все брехня. Ріна ве
села, гарна. Правда, вона любить трохи пофлїртувати, але вона
порядна, серіозна жінка з громадськими завданнями, інтелїґентна,

освічена, глибока натура. На сценї—се діямант.

Л ї н а. Ти перше був иншої думки про неї.
В і к т о р. Бо мало знав її, але тепер я дивую ся, чого ти цу

раєш ся Ріни? Скільки разів вона запрошувала тебе н
а

свій soі
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232 Л. Старицька-Черняхівська

rec, і ти нїразу не схотїла поїхати до неї, а можу запевнити те
бе, що там збирається весь аристократичний hig lif

.

Літератори,
артисти, музики...

Л ї н а
. Вірю, чула.

В і к т о р
. Так що ж стало ся? Може сердиш ся н
а те, що я

буваю у Ріни? Так се ж було б дивно, Лїно, й гнїватись за те!

Наша хата зробила ся останнїми часами якимсь лазаретом і цїл
ком зрозуміло, що я...

Л ї н а (підходить д
о Віктора). Віктор, я н
е

хочу пікіруватись,

я хочу бути щирою з тобою, як з товаришем, як з другом... Вік
тор, дорогий мій, любий мій! (0бнїмає його). Я хочу бути з тобою,

тільки з тобою... Мене томить той галас, т
е

марнованнє часу... і

пoтiм... Хіба ж ти не бачиш, Вікторе, сам, як поводить ся Ріна з

тобою?

В і к т о р
. Як і зо всїма.

Л ї н а
. Віктор, Віктор! Ти ж не можеш не бачити того, що

бачу я
. Вона вабить тебе, вона шукає тебе, вона грається тобою,

як забавкою... і ч
и ж можу я дивитись спокійно н
а те, коли я ба

чу, що ти...

Л ї н а
. Що за дурницї! (Знизує плечима).

Л ї н а
. І сей бенефіс... Я просила тебе, Віктор, лиши ся зі

мною,—ти не лишив ся. Чому? Тому, що обіцяв Рінї. С
ї гостї,—на

що ти закликав їх сюди? Щоб лишити ся з Ріною. Ти вражаєш

мене в саме серце. Коли б я не любила тебе, Віктор, менї було б

байдуже. Коли б я менче любила тебе, я може вигадала б сама

який флїрт, щоб відбити тебе... а я люблю тебе, Віктор, одного

тебе. Я не вмію критись, н
е

вмію грати ролї. Я кажу просто... менї
боляче, Віктор, я не можу, не можу... я н

е

хочу такого житя.

В і к т о р
. Лїно! Се якийсь кошмар! З чого т
и

взяла... Які не
будь сороки, як Нїна Івановна, наговорили тобі і ось — сцена і

цїлком безпідставна! (Одвертаєть ся і сердито робить кілька кроків п
о

хаті).

Л ї н а
. Віктор, коли люде ще люблять одно одного, — вони

бувають щирі. Я кажу тобі, як братови, — так жити я н
е

можу!

Невже ж ти можеш так тяжко вражати мене...

В і к т о р (спинявть ся). Ну, так і я скажу тобі щиро, що й я

так жити не можу. Позбавити мене права бачитись з людьми, єд
натись думками, нарештї бувати в товаристві, яке менї миле. Се...

се... занадто... І знаєш, Лїно, роля ривнивої жінки просто прини
жує тебе.

Л ї н а
. Ривнивої жінки? (Відходить). Се відповідь н
а

мою щи
рість?
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Крила 238

Віктор. А! Ну, вибач, вибач... необережне слово... але

вибач менї. Коли, знаєш, досадно слухати такі марні, такі безпід
ставні обвинувачення. Ну, годї бо, Лїно. (Бере її руку). На що

псувати собі дурницями житя. Ти хочеш повної щирости? Ну доб
ре, ну, нехай Ріна почасти і цїкавить мене як інтересна артист
ка. Хіба ж се може порушити мою любов до тебе, Лїно, до моєї
дружини, до мого друга, товариша вірного. (Цілує руки Ліни). Ке
сарю — кесареве, а Богови — Богове лишаєть ся завжде, зав
жде. І ти заспокой ся, моя люба. (Знов цілув руки). Не рви себе
дурницями.

Я в а ХI.

Тіж і Ріна, в руці сніп білих троянд.

Р і н а (швидko входить і бачить сцену). Я помішала?

В і к т о р. Нї, чого-ж! Будь ласка.

Л ї н а. Добри-вечір, Ріно. Менї Віктор розказував які овації
ти мала сьогодня. Дуже рада, дуже тїшусь за тебе.

Р і н а. Які там овації! Свої приятелї і знайомі.

В і к т о р. Ну, даймо! Приятелї не залили-б всього театру і
не зробили-б такого прийому.

Л ї н а. Нїна Івановна казала, що тобі готувались і підно
шення і квітки.

Р і н а. Було, було багато, се вже я знаю все хлопоти Нїни
Івановни і Василя Павловича. Одно сподобалось менї більше всїх.

Уяви собі,—величезний кошик самих білих троянд... самі білі троянди

цілий сніп і в кошику фермуар з отсим кулоном. Поглянь яка краса
Се піднесла людина з тонким смаком і так таємно... нї картки
нї словечка. Подобаєть ся тобі?

Л ї н а. Я не люблю золотих річей.
Р і н а. Річ не в золотї. Художня річ, надзвичайно тонка

робота. Якийсь невідомий прихильник, але-ж і вишукати таке! А
ось се тобі Лїночко, з мого бенефісу троянди,— дивись які гарні,

білі як снїг.

Л ї н а. Спасибі.

Р і н а. Сюди їх. (Ставить у вазу). Квітки-ж ти любиш?

Л ї н а. Дуже.
Р і н а. Ти сьогодня якась розстроєна, Лїно.
Л ї н а. Нї, нїчого. Почуваю себе трохи слабо, але...

Р і н а. Не гнїваєш ся на мене за те, що я заанґажувала
твого чоловіка?

Л ї н а. Куди? Як?
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334 Л Старицька-Черняхівська

Р і н а. Та ввесь сей час. Одначе ти не виходиш, а в нас

завязав ся зараз такий цїкавий гурток, наші лїтературно-музичні

вечірки. Віктор Олександрович читає нам цїлі лєкції.
В і к т о р. Ну, вже й лєкції! В такому веселому співочому то

варистві лєкції не дослухав би нїхто.

Р і на Вас слухають. Вcї в захватї. Шкода, що ти, Лїно, не
хочеш нас відвідати.

Л ї н а. Я не можу.

Р і н а. Подивилась би як стежать за Віктором Олександровичем

вcї дами. О! Віктор Олександрович має у дам великий успіх!

В і к т о р. Ви певні в тім?

Р і н а. Ха-ха-ха! Вам се краще знати.

Ня н ька (Одчинє двері і мнотозначительно). Бариня.
Л ї н а. Зараз! (Виходит»).

Я в а ХІ.

Віктор і Ріна. Павза.

Р і н а. Я вам ще й не подякувала Віктор Олександрович.

В і к т о р. Менї? За що?

Р і н а. Ваш дарунок зчарував мене.

Віктор. Мій?
Р і н а. А ви думаєте, що я не зрозуміла хто піднїс менї його?

Таку річ не міг-би будь хто купити, вона замовлена, і Віктор
Олександрович, що означає ся емблєма?

В і к т о р. Вашу душу, Ріно.
Р і н а. Ха-ха! Ви певні в тім? В кожнім разї, спасибі. (Про

стягає руку, Віктор цілує). Я носитиму її завжде, хоч і не вважаю

себе вампіром. Спасибі, од щирого серця не варто було.

В і к т о р. О, нї! Ви досягли сьогодня найвисшого ступня ху
дожнього виконання, весь театр був у захватії.

Р і н а. Я грала не для театра,—я грала тільки для одного.

В і к т о р. І він був у захватї.
Р і н а. Ха-ха. Ви знаєте хто він?

В і к т о р. Знаю, Ріно, ви грали для мене.

Р і н а. Для вас? Ви певні в тім?

В і к т о р. Для мене.

Р і н а. Для вас? Для вас? А чого-ж, коли ви так певні в тім,

прибули ви так пізно?

Віктор. Не міг ранїйше,—справа.

Р і н а. Лїна не пустила? Через те мабуть ви й запросили

вcїх нас сюди, але господиня, здаєть ся, не дуже тїшить ся сим

сюрпрізом.
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Крила 285

Віктор. Вона почуває себе трохи недобре і дитина.

Р і н а. Не турбуйтесь, менї се все одно, я приїхала до вас,

а на вас сьогодня нЇзащо гнїватись не можна, навіть і за напис,

хоч він цілком невірний (Читає). „Невірне, мов вітер, серденько

твоє". Нї, Віктор Олександрович, моє серце не а борій, і
коли вже я люблю кого, то люблю.

(Входить Лїна, дивить ся на Віктора і на Ріну,—павза).

В і к т о р. Гм. (Чутно дзвонок, Віктор швидко). А, се наші гостї:

чути вже Нїна Івановна завелась з Василем Павловичем.

Марія Олекс. (входить). Ваші гостї, панове; я запросила

вcїх в їдальню. Добри-вечір, Ріно! Ти сяєш сьогодня і діямантами й

красою. Се все попідношували?

Р і н а. Та се ще ранїйше, а отсе сьогодня.

Марія Ол. Ого! Яка коштовна річ! Мабуть хтось добре за
К0Х8l8 СЯ.

Р і н а. Ви певні в тім? (Дивить ся на Віктора).

М а р і я Олекс. А то-ж нї? Не бій ся, так дурно за самі співи
нїхто не викине такі гроші. Нї, се хтось закохав ся навсправжки,

се вже маєш, Ріно, певного прихильника.

(За кулісами чутно голоси: „ Одначе де-ж, панове, посподарі? А ось

вони!")

Я в а ХII.

Василь Павл. (Входить, здоровкається). Се якась казка з

тисячу й одної ночи! Все наготовлено, просять в їдальню, а самих

господарів і нашої чарівницї нема! Ми чекаємо, ми шукаємо, ми

прагнемо випити за славу нашої незрівняної зорі, в мене в кешенї
пять експромтів, Григорій Тимофієвич вже по телєфону переказав

в друкарню свою замітку на завтра, і не вважаючи на вcї наші
заходи, ви покинули нас. Нї, я похищаю вас, похищаю вас сило
міць, як Зевс Европу. (Бере Ріну підруку, цілує їй руки і швидко

виходить з нею).

Р і н а (неначе ненароком забував свого рідікюля).

Віктор. Ходїм, Лїно, ходїм. (Швидко виходить, за ним Лїна).

М а р і я Олекс. (Сама, дивить ся вслід). Ох, ох, ох! (Павза.

За лаштунками чути веселі голоси і спів Ріни з Гуленот » Вітаю сеньо

рів". Оплески і голос)

М а р ія Олекс. Ат! (Нюхав квітки і потім з досадою відставляє).

Я в а ХIII.

Входить професор.

І в а н П а в л. у руках в нього повно всяких уламків). Все забрава.
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236 Л. Старицька-Черняхівська

Ну ось, бачите, скільки фраґментів і кожен з них—жива історія.
Се кавалок з кольони храма Афродіти, чудового храму! Крізь білі
марморові кольони його дивилось синє вічно-лагідне море Які чисті
форми, яка Фраса лїнїй, яка шляхетна будова! А се, глянь, Маріє
Олександровно, се вигляд атенського Акрополю такого, яким він

є зараз; таким він менї навіть більше подобаєть ся, бо в кожнїй

cїй хорошій руїнї, як в зморщі любого обличчя— страждання й

дума. Одначе, іду, іду. Хай не турбуєть ся Лїночка: в мене є що

розказати і показати їм. Я думаю, знаєш що? Орґанїзувати на
той рік цїлу подорож.

Марія Ол. Гаразд, гаразд, я піду сяду біля дитини. Бідна
Лїночка! Вона так змарнїла, так зблїдла!

П р о ф. Так,—зблїдла й змарнїла,—се постеріг і я. Сподіваюсь,

одначе, що нїчого крiм утоми?

М а рія Олекс. (Зіхтає). Ох... занадто добра вона.

ІІ р о ф. (задумувть ся). Так... так... вона нагадувала менї завжде

вічний образ Антіґони, а Антіґони не вміли нїколи гаразд влашто
вувати власного житя. Одначе, іду, іду! (Виходить).

Марія Олекс. (зіхтає, хитає головою і іде до дитячої хати).

Я В а ХIV.

Входить Ріна, а за нею Віктор.

Р і н а (Ідучи). Мій рідікюль... Мабуть тут він, я мала його в

руцї. Не турбуйтесь, я знайду його і сама.

В і к т о р. Про що можете ви балакати з Василем Павловичем?

Не розумію. І се цїлованнє рук! Невже воно не набридає вам?

Р і н а. Чому-ж не пожартувати?

В і к т о р. Ах, все жарти і жарти! Я забуваю, що Ріна Пав
ловна любить тільки жартувати.

Р і н а. Не завжде і не з усїма.

В і к т о р. Се кажете ви кожному?
Р і н а. Казала може...

Віктор. На що дратуєте ви мене, Ріно, скажіть мені? На що

кажете те, чого не почуваєте?

Р і н а. А почім знаєте ви, що я почуваю?

В і к т о р. Ах, Ріно, годї жартів, жарти кінчають ся сльозами.

Поки ще є час, поки...

Р і н а. А довго він триватиме ще? Довго, довго?

В і к т о р. Ріно, не треба переступати межі. Єсть людина, кот
рій cї жарти... cї жарти розшматують серце. Ви, Ріно, талановита,

генїяльна артистка. Я шпаную вас, я вклоняюсь вам, як артистцї і.
..
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Крила 287

Р і н а (Наближаєть ся). Як артистцї? Нї, Віктор—ти кохаєш
МeНЄ.

Віктор. Ріно?..
Рін а. Чого-ж ти так дивиш ся на мене?

В і к т о р. Що ти... що ви кажете? -

Р і н а. Те, що ти почуваєш, Віктор, і боїш ся сказати... боїш

ся слова і не боїш ся почуття.

• В і к т о р. Ріно, ти забуваєш, що я не вільний... що я...

Р і н а. Хіба ти не вільний в своїм почуттю?

В і к т о р. Боже мій! Лїна...
Р і н а (наближаєть ся ще близше). Коханнє належить тому, хто

вміє кохати...

В і к т о р. Брехня... фальш.

Р і н а (притуляєть ся до нього). Правда. Коханнє належить
тому, хто вміє кохати.

В і к т о р (бере її за руку). Ріно, годї... ти занадто гарна, за
надто приваблива... годї жартів.

Р і н а. Жартів? Не кажи про жарти: ти пожартував зі мною.

Віктор. Я? Я?
Р і н а. А ти й не відав, як я тебе кохала, ти й не відав, які

муки перетерпіла я!

В і к т о р. Ріна, правда?

Р і н а. Не бачив, не розумів. Не розумієш і тепер. Тебе
люблю, тебе одного й любила й люблю і буду любити. Для тебе
граю, для тебе співаю, для тебе живу, тебе чекаю .. один ти,—як

сонце в небі!

В і к т о р (хапаєть ся рукою за голову). Ріно, ти така гарна.

Я втрачую память... Стій!.. нї... нї!.. не знаджуй... Ти була святом в
моїм житю—лишай ся-ж святом...

Р і н а. Житє повинно бути святом.— -Ти любиш мене...

Віктор. Люблю... люблю... але... ще є час...
Ріна. Його вже нема! Не житиму без тебе, не віддам тебе

нїкому! (Стискає його руку).
Хвилинна павза.

В і к т о р (випускаючи її руки). Сюди ідуть.

Я В а ХV.

=

Нї на І в а н о в н а. А, ось де вона! Ріночко, чого-ж ви втекли?

Р і н а. Загубила десь свого рідікюля, шукали, шукали з Вік
тором Олександровичем і нема...

Нї на І в а н. (Бере її під руку), Ну, та потім, знайдуть. Ходїм,
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238 Л. Старицька-Черняхівська |

ходїм! Там вже Василь Павлович наготовив ся виголошувати свої
експромти, Григорій Петрович загрожує промовою, а пан профе

сор.. Ха-ха-ха! Чекає вас, щоб розказати вам про храм Афродіти.
Р і н а. Ходїм, ходїм!

В і к т о р. (Робить кілька кроків). Ах!.. (Важко дихав, наче вто- |

мивсь від тяжкої роботи. Проводить рукою по волоссю) Все одно!..

(Хутко йде).

Я В а ХVI.

(Василь Павлович і Григорій Петрович.

В а с и л ь П а в л. Ха-ха-ха!.. А рідікюль пак таки й забули.

Гр и г. П ет р. Шукали, шукали вдвох і не знайшли. Одначе

де він? Може його й зовсіїм немає і ми шукатимем його доти, до
ки треба буде Рінї Павловнї.

Г р и г. П ет р. Ха-ха-ха! А ось де й він „виновникь бЬд
ствія", або „торжества!" (Витягає рідікюль з-під дивана). Та й добре ж
заховала його Ріна Павловна!

Виходять, у дверях зустрічають ся з Лїною).

Я В а ХVII.

В а с и л ь Павло в и ч. (До Лїни). Ах, ви те-ж по рідікюль?
Ми вже знайшли його.

Гри г. Петр. Закотив ся під диван.
Лї н а (з ввічливою усмішкою). Нї, я навідатись до дитини. Ви

бачте, будь ласка, панове.

Гр и г. Пет р. Святий обовязок. Будь ласка, не вважайте на
нас, тим більше, що нарештї таки Василь Павлович виголосить

нам свої експромти.

В а с. П а в л. Коли пан професор не примусить нас прослу

хати зо три розділи з Одиссеї. (Виходять).

Лї на одчиняє двері до дитячої хати). Тьотю!

М а рія Олександр. Що там? (Виходить).

Л ї н а. Будь ласка погосподарюйте трохи: справдї менї щось

недобре... голова болить.

М а р ія Олекс. (3 жахом). Ах, Лїночко! Та ти зовсїм сла
ба. Лягай, одпочинь. Я все сама зроблю. Заспокой ся, моя люба...

Не треба приймати всього так близько до серця! (Виходить).

Лї н а (робить кілька кроків). Так близько до серця... Ох!..

(Падає в кресло і здушує собі полову руками. Павза. Бере машинально

книжку з столу, читав заголовок). Le roi s'amuse... (Повторює в молос

з притиском). Le roi s'amuse (Раптом підіймаєть ся з жахом, наче

зрозумівши все). Що-же се?.. Боже мій!..

ч,
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Крила 289

Я В а ХVIII.

Вік входить швидко, видко, що він сильно схвильований.1

В і к т о р. Що се з тобою, Лїно? Ти встала з-за столу?

Л ї н а (напружує всю силу волії, щоб вдатись спокійною). Я по
чуваю себе погано... голова болить... моя присутність цілком і не

потрібна. Марія Олександровна погосподарює за мене.

В і к т о р. Нy, гаразд... і як се все недобре вийшло... Ат! Та
ми довго не забаримось: я скінчу все швидко, проведу Ріну.

Л ї н а Хіба нема кому провести?

Ві к т о р. Звичайно єсть, але з нашого дому.. і бач, воно й

так якось нїяково виходить... Твоя хвороба...

Л ї н а. А може моя хвороба примусила-б тебе лишитись зі
мною, а провести Ріну міг-би і Василь Павлович.

Віктор (швидко). Нї в якім разї! Се-ж було-б просто обра
зою для неї.

Лї н а. Образою?

В і к т о р. Ну так, бачиш... ти якась рознервована сьогодня...

Вона вже постерегла... Звичайно, запрошують не за ради самої ве
чері, а для товариства і так вирядити з своєї хати? Згодь ся ж
сама,—се було-б надзвичайно грубо.

Лї н а. Так... так...

В і к т о р. Ну, то-й що-ж? Якихсь пів-години і я буду дома.

Так я іду.
Лї н а. Іди.

Ві к т о р. Ну й гаразд. (Цілує руку).

Гр и г. Пет р. (Входить). Тепер господаря нема! Що се за
день такий нещасливий! Ми просимо Ріну Павловну проспівати.

(Голоси за лаштунками: . Браво, браво!“ Друпі: „Ріно Павловно! Про
симо, просимо!)“.

В і к т о р. Іду, іду... Ну, прощавай, Лїно.
Л ї н а (мимоволї робить кілька кроків за ним). Віктор.. Ві. .

(Спиняєть ся). Боже мій!.. Боже мій!..
(Майже падає в кресло біля столу, на якому стоять троянди).

(За кулісами чутно полос Ріни, — спів з Травіяти, або яку вак
хічну пісню).

Л ї н а. (Бере білі троянди і судорожним жестом шматує їх
,

ки
дає н

а стіл, обхоплює полову руками, падає ліктями н
а коліна, починає

тихо, гірко плакати... Ваза з білими трояндами котить ся, розбиваєть

ся, квітки тихо падають до-долу... Ліна здушує голову руками і ридав

дужче, дужче і дужче. Опів Ріни розляшаеть ся з промом оплесків).

Завіса.
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240 Л. Старицька-Черняхівська

ДІЯ IV.
Обстанова 2-ої дїї. У Лїнїному кабінетику біля вікна стоїть дитячий возочок.

Ява І.

Віктор з Ріною виходять з кабінетних дверей. Ріна одягнена, Віктор в

пальто, в руці тримає цілїндр.

В і к т о р. Вона може що хвилини вернутись... На що ти при
їхала сюди?

Ріна. Коли гора не йде до Магомета,—Магомет іде до гори.

В і к т о р. Тc... ат! Кожну хвилину може хто-небудь наверну
тись... Прислуга в хатї. Сї люде мають довгі язики і вони зовсїм

не такі дурні, як ми думаємо.

Ріна. Та чого ви полохаєтесь так, Віктор Олександрович?

Хіба я не маю права заїхати до вас, і нарештї до моєї подруги?

В і к т о р. Ах, Ріно, я не маю охоти гратись словами... Вза
галії, я хтїв давно вже сказати тобі: — ти поводиш ся необереж
но... Сї листи і посильні. . Повинна ж ти розуміти, що коли я не
іду, значить не можу, а ти. Досить якій небудь Нїнї Івановнї під
хопити нас на язика і задзвонить все місто.

Р і н а (знизув плечима). Я не афішірую наших відносин, але

не маю охоти критись з моїм почуттєм. Ти мене любиш, я люб
лю тебе, — здаєть ся в сьому злочинства нема?

В і к т о р. Хто каже, але-ж треба мати такт. Я не маю жад
ної охоти стати героєм якого-небудь голосного скандалу.

Р і н а. Скандалу?

Ві к т о р. А ти думаєш, Лїна лишила ся б тут, коли-б до
відалась, що..

Р і н а. Думаю, вона почула-б себе трохи зайвою. І правду
кажучи, я давно дивуюсь тому, що вона досї не почула сього.

В і к т о р. Я бережу її.. але твої необережні вчинки можуть

зародити підозріння і в її душі.

Р і н а (спалахнула). А чому я повинна охоронювати від підоз

рінь її душу?

Віктор. Тому.. тому, що cї підозріння впадуть на тебе. Ти
повинна, Ріно, дбати про себе. Невже-ж би ти схотїла, щоб в

твоїй репутації почало полоскатись все місто.

Р і н а. Єсть инший спосіб примусити замовкнути вcїх... Але
річ не в тім,—мене те не обходить. Я люблю тебе, ти любиш
мене, і я не розумію, що-ж примушує нас ховатись з нашим ко
ханнєм?

В і к т о р. Не розумієш?

*

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Крила 241

Р і н а. Не розумію. Ми уриваєм хвилини,—коли нам нале
жить житє.

В і к т о р. А Лїна? Про неї ти забуваєш?

Р і н а. А ти.. ти памятаєш про неї?

В і к т о р. Памятаю і не розумію жорстокости твого почуття.

Р і н а. Може щирости. Слухай, Віктор, так далї тривати не

може. Я не можу жити крихтами твого кохання. Перше ти днї
цїлі проводив у мене, а тепер я мушу чекати тебе... викликати...

нарештї.

В і к т о р. Ріно, не місце тут говорити про се.. Там Саша в

кабінетї.. але не тмяни докорами гарячих хвилин нашого кохан
ня,— воно налинуло як хмара, і...

Ріна. Як хмара пролетить? Так? Нї, Віктор, ся хмара не

розвієть ся з вітром.

Віктор. Ну ось! Торкнись тільки жінки і зараз побачиш

деспота. Ти-ж перша повставала проти всяких форм, а тепер сама

хочеш закувати вільне почуття.

Ріна. (Наближається до нього і притуляється до його плеча). Те
бе хочу прикувати до себе, тільки тебе.. що форми, що репутація..

Що менї до того! Твоє коханнє,— його я не хочу ділити нї з ким.

В і к т о р. Але-ж.. (оглядається) Треба-ж розуміти обставини...

дорога моя... ми ще поговоримо про се.. тут і не місце і.
.

я сам

зараз мушу їхати...

Ріна. Віктор! (дивить ся н
а

нього пилько) Тобі так пильно тре

б
а їхати зараз?

В і к т о р
. Ріно, н
у

що се! Якийсь допит?! Я приїду д
о

тебе.

Р і н а
. Коли? Памятай, Віктор! Я чекати н
е

вмію.

В і к т о р
.

Приїду сьогоднї. Справдї треба порозумітись.. я не
розумію, не пізнаю тебе. Чи то-ж не ти казала, що не визнаєш

жадних примусів, жадних обовязків, жадних законів... Коли я слу
хав тебе,—я думав, ось нова жінка, яка вміє кохати, не роблячи

з кохання н
ї обовязку, н
ї жертви, н
ї

утілїтарної мети.. і ось. ,

Р і н а
. Ха. ха.. ха!

В і к т о р
. В моїх словах смішного нїчого нема. Ти хотїла мо

го кохання і ти його мала.. і маєш.. а на зміну зовнїшнїх форм

житя я
,

вибачай, не рахував... Я люблю тебе, але cїмї ламати я

не хочу, ми зійшли ся як вільні люде... Вільні від всяких забобонів..

Нас вяже тільки почуттє, і я думаю жаден з нас немає права не
волити другого... Коли-б ти покохала кого, я мусїв-би просто ос
тупитись з твого шляху.

Р і н а
.

Спасибі!

ЛНВістник 1913 кн. ХI. 16

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



242 Л. Старицька-Черняхівська

В і к т о р. Хай-же наше коханнє лишить ся ясним спогадом на
ВСЄ ЖИТЄ.

Р і н а. Спо-гадом?

В і к т о р. Ах!... Ну, Ріно, річ не в словах..

Р і н а. А в вчинках. гаразд.. я чекаю тебе.. Але памятай.

Я даю відразу—шах і мат! (Виходить).

Віктор сам.

В і к т о р. Шах і мат!. А! Чорт зна що! (ходить по хатії, то до
розї наштовхується на стілець, перекидує його і йде далї). Чорт зна що!

(Надушує дзвонок. З кабінетних дверей виходить Саша).

В і к т о р. Саша, коли бариня вернуть ся, скажіть, що я про
шу заждати мене, через пів години я буду дома.

С а ш а. Слухаю.

(Саша виходить за Віктором до переднї).

Ява ІІ.

Входить кухарка з посудом, вставляє його в буфет.

С а ша. (Вибігав з переднї) Сама приїздила.

К у х а р к а. Ну?
Саш a. Єй Богу! Зранку аж двічі посильний письмо прино

сив, а отсе прибігла й сама.

Кухар ка. Та почім ти знаєш що від неї.

С а ш а. По папірцях, та й по духу,— як візьмеш в руку, цїлий

день рука пахне.

К у хар ка. А ти взяла-б та й баринї на підносї...

Саша. Єге! Барин палить. А ти думаєш бариня й не знас?

По цїлих ночах плаче, а вранції очі червоні,—каже писала цілу

ніч. Вже з місяць баринови в кабінетї стелю, „що-б дитина не

мішала". А воно, мов на гріх, хоч-би писнуло тобі раз!

Кухар ка. А я кажу, що не знає,—коли-б знала не сиділа-б

вона тут! А як на мене,— купила-б я на гривенника кислоти та

й ляпнула б в морду отій шльондрі, хай би тоді представляла в
своїх тіятрах. Єй Богу, менї аж до серця доходить! Хороша ба
риня, що нї на єсть! Нї тобі на базар піти, нї тобі переважити
що, нї расход: кажи, що хочеш,— всьому повірить. Одно слово ба
риня! І що-б такій баринї, та такий шкандаль!

С а ша. Тc! Хтось дзвонить! Мабуть бариня і єсть!

К у х а р к а. (На здоін). Отже не будь дурною, та й розка
жи все. (Виходить).

Ява III.

Входить професорша, за нею Саша і за ними професор.
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Крила 243

Марія Олександровна розвязує шляпу і дає її до рук Саші.

Саша. Казали, що швидко вернуть ся. І барин казали, щоб

сказати баринї, щоб заждали їх, вони через пів години будуть
сюди.

М а рія Ол. Ну й гаразд. А як дитина?

Саша. Слава Богу; заснуло зараз, а няня в кухнї.
Марія Ол. Ну й гаразд.. Іди до свого дїла. Ми почекаємо

тут. (Саша виходить до кухні).

Марія Ол. (Сїдав за стіл. Виймав з рідікюля вязаннє. Пильно

дивить ся на Івана Павловича, що ходить по хатії з кутка в куток, зак
лавши руки за спину). Ох!.. (Павза). Іване Павловичу, що се ти?..

Професор. (Говорить тихо, наче сам до себе). Сьогодня, коли

я проходив унїверситетським корідором, за мною йшла ґрупка

студентів і я почув виразно, як один з них сказав: „Он шканди

бає античня старовина", і всї голосно зареготали.

Марія Ол. Яке хамство! Коли я дивлюсь на сучасну мо
лодь, мене просто огортає жах. Де та повага до старости, до

науки.
П р о ф e c o p. До науки! У мене на лєкції сидїло сьогодня

троє слухачів, двоє з них були стіпендіяти... Швидко доведеть ся
викладати нїмим стїнам.

Марія Ол. Се скрізь, скрізь Іван Павловичу. Зовсім не

хотять учитись... Тільки добути діпльома в кешеню і більш нічого!

П р о ф e c o p. (Ходить похиливши голову). Так.. так.. діпльом,—

єдина мета сучасної молоди,—право на шматок тлустого перога.
Тempora mutantur. Ми забарились. Ми забарились.

М а р і я Ол. Іван Павловичу, що се ти?

ІІ р о фесор. Закон світовий. Lamento sui fuggiti anni primie
ri, але. (деkлямує).

Довге житє тільки довгі жалї і скорботи,

Кожен бо день до злигоднїв нових наближа

Прийде з рештою без шлюбу.

І без лїри і без хорів

І погодить всї бажання

Парка тихого Аїду
Жалібниця наша смерть.

М а р і я Ол. (Отерає сльози з очей).

Про фесор. Я бачу навколо заколот, невпорядкованність жи
тя, але мене те вже не журить. Я мов людина, що спакувала свої

речі для далекої подорожі. В хаті сміттє, нелад, але людину те
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244 Л. Старицька-Черняхівська

вже не вражає; їй тут не порядкувати! Зараз сяде вона в сапо
тер і побачить чудові сторони, незнані краї. Перший дзвінок вже

вдарив.

Марія Ол. (Крізь сльози). Іван Павловичу, що се ти?

Про фe c o p. (Підходить до неї і кладе їй руку на плече). Не
плач мій добрий, мій вірний друже. Скажу словами Ціцерона: „Як
людина діяльна і як фільософ, я вважав завжди житє чимсь над
звичайно гарним", але , non ignoravi me mortalem genuisse,— не

зневіряв ся в тім, що вроджений смертним.

М а р ія Ол. Та що се ти, Іване Павловичу, почав про смерть.

згадувати. Слава Богу ще зовсїм здоровий.

П р о фесор. Так.. тїлом, але душа моя вже там. Мої часи

вже одiйшли... Я мов остання сторінка великої книжки. Книжку
вже дочитано, перегорнуть останню сторінку і поставлять книжку
на полицю великої біблїотеки. Заснує її павутиннє, засипле по
рох... і край.

Марія Ол. Ти розстроїв ся, Іван Павловичу... ти натрудив

себе без міри своїми працями..

П р о ф e c op. Хапаюсь, друже мій, коли для людини немає.

вже „завтра". Одначе журю ся не тим... журю ся тим, що разом зі
мною умре і гарний та ясний Еллїнський світ.. Я мав двох уч
нїв-товаришів,—Віктора і Лїну, і ось, житє...

М а р ія Олекс. Про них саме й треба подбати. Лїна так
поважає тебе, ти-б побалакав з нею: не можна ж бути такою нед
балою! Чоловік молодий мужчина, а тут ся Ріна.

Проф. Що Ріна? Лїна монумент, а Ріна figura ornamentalis.
М а рія Олек с. Одначе підкопуєть ся під самий монумент!

Невже ти не бачиш, Іван Павлович, що тут робить ся? Віктор...

П р о ф e c o p. Бачу, бачу.

М. Олекс. То треба-ж щось зробити, поки є час. Молодий
чоловік і ся Ріна.

П р о ф. Марія Олександровна, любий друже мій,—ти нагаду
вала менї завжди Аґріппіну старшу. Тацит каже нам, що вона була

зразковою матроною, додержувала давню чистоту звичаїв, була

запопадливою господинею. Але як багато жінок міркувало дуже

легковажно. Sіс. Ти Лїни не розумієш. Лїна—Антиґона, а Анти
ґони не вміють гаразд влаштувати свого житє.

Марія Олекс. Яка потїха з того! Чоловік тїкає з хати! Та

подла інтриґантка святкує прилюдно свою перемогу!

Проф. Яку перемогу? Над чим? Ні, Марія Олександровно,—

Ріна перемогти Лїни не зможе, вона тільки визволить Лїну від неї
*
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Крила 945

самої і Лїна знайде знову свій шлях. Хіба ти не бачиш? Вона
ожила вся, знов пише, знов війшла в житє.

Марія Олекс. Що з того писання, хіба воно дасть щаcтє.

П р о ф. Квітка творчости росцвіта на землї политій слїзьми.

Марія Олекс. Бодай би вже ті квітки й не цвіли, які
треба слїзьми поливати!

П р о ф. Хто хлїб свій не кропив сльозами,

Хто не ридав безмовними ночами,

Той сил небесних не зазнав!

Марія Ол. Ох, Іване Павловичу, родина гине, житє гине,

а ти все говориш про творчість! Тут треба зробити щось, поки
ще не пізно. (Дзвонять). Дзвонять. Може се Лїна? (Прислухається).

Так і є, вона. /
Я В а IV.

Ті-ж та Ліна.

Лї н а (входить бадьора). Добри-день, добри-день!

М. Олекс. Добри-день голубко! Ти якась радісна сьогодня?

Може яка добра новина?

Про ф. Звідки се ти?,

Л ї н а. Просто з редакції, там менї дали сю книжку, і ось

тьотю й добра новина: велика розправа про моє „Хай буде".

П р о ф. (Жваво). Де, в якому орґанї? І що-ж, як?
Л ї н а. В „Сучасному оглядї"
П р о ф. Ого!

Л ї н а. Навіть занадто прихильна, але така тепла, щира. Менї
дали в редакції до вечора книжку, я захопила для вас.

-

П р о ф. Спасибі, спасибі. (Шукав по кешенях пенсне). Ого-го-го!
Цїлих два аркуші. Ходїм, Маріє Олександровно в кабінет, там нїхто

не перебє. Се, Лїно, великий крок, великий. (Виходить з книжкою

в руці). і

Лї н а. Віктор дома?

М. Олекс. Вийшов, але казав, що через пів години вернеть
ся, просив тебе почекати його. Лїно...

Лї н а. Що, тьотю?

М. Олекс. Знаєш що, люба моя, ти на мене не сердь ся
що я втручаюсь не в свої справи, менї здається, що ти якось за
надто гостро з Віктором, він такий сумний, такий...

Лї н а. Тьотю, моя добра тьотю, вам так хочеть ся, щоб скрізь

все було гаразд.

М. Оле к с. Хочеть ся, Лїночко, хочеть ся. Я не письменни
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246 Старицька-Черняхівська

ця, не діячка, не уче, я просто стара людина, а старість, Лї
ночко, таки дає найсшу мудрість—досвід житя. І знаєш що
Лїно: не всї люде наудин лад шиті, не можна-ж вcїх своєю

мірою міряти. Родинне щетє се-ж подорож по морю повному скель.

Коли жінка не стоятиме есь час біля стерна...
*

Л ї н а. А що-ж тодї лшить ся житю?

М. Олекс. Щасте, Лїнко, тепле щоденне щастє, воно і
складає ввесь ґрунт житя. - .

Лї н а (сумно хитає половою). Нівcїм... не всїм...

М. Олекс. Вcїм, Лїно. Квітки сняні хутко одцвітають, а

старість як зима: хто з-за лїта не складвобі припасу, той лишить
ся на зиму без притулку і без харчу. А чи чцо на світї сумнїйше
самотної старости? Вір менї, Лїночко.

Л ї н а (сумно хитав половою).

М. Олекс. Віктор так горнеть ся до тебе.

Л ї н а (усміхаєть ся).

М. Олекс. Лїно, ти така добра до всїх і така "вора до
Віктора. Хто з мужчин не грішний тим... маленький флїрт...

Л ї н а. Тільки освіжає родинне житє. Знаю тьотю, зн? тУ
стару мораль, але вона не придатна для нової душі.

М. Олекс. Милосердє було й буде завжди ознакою жіно8
душі і старої й нової.

Голо с п р о фесора. Маріє Олександровно!

М. Олекс. Зараз! Зараз. Подумай, Лїночко, поміркуй, моя ко
хана! (Цілує. Знов голос професора). Іду! Іду! (Виходить).

Л ї н а (Гірко всміхаєть ся. Поводить чоловою, наче хоче скинути

якийсь тягар і йде до спальні). (Виходить зі стальнї без шляти, на руkax

дитина). Прокинулось? І знову спатки? І знов заплющуєш очка? Моє
щастє... моя радість... моя втїха єдина! (Причорта 2 до себе дитину). Єдина!

Єдина!! Кривиш ся? Мама плаче? Нї, вона більше плакати не буде,—

се останнїй раз! (Цілує). Іди-ж сюди... на сонечко... так? так? (Кла
де дитину в фавтончик). Так гарно? Я розвяжу ручки. Ага, на
волю? Ну, а тепер спи! Спи, моя остання втїxo, спи моє маненьке

сонечко. Твоя мама, твоя самотня мама біля тебе і день... і ніч...

і день і ніч! (Припадає головою до дитини і застинає біля возиka на
колїнах, не чує як дзвонить дзвонок і як пробітав Саша у передпокій).

Я в a V.

В хату входить Ріна.

Лї н а (Побачивши Ріну мимоволі тихо скрикуe).

Ріна. Я розбудила?
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Крила 247

Лї н а. Нї... нїчого. (Стоїть біля колиски).

Р і н а. Ти... ти не хочеш бачити мене?

Лї н а. Хто сказав тобі? (Підходить, подає руку).
Р і н а. Твої очі.

Лї н а. Ну, очі. Очі брешуть часто, як і слова. Сїдай же, Ріно?
Чого ти стоїш? (Сїдають).

Р і н а. Лїно, нам треба побалакати з тобою?

Лї н а. Побалакати? Про що?

Р і н а. Я думаю, Лїно, що люде інтелїґентні в кожних випад

ках житя можуть порозумітись, чесно і щиро, тим більше такі
люде якими ми були з тобою завжди. І... ось... я прийшла сказати

тобі просто, що я... що я люблю Віктора.
Лї н а. А...

Ріна. І... і що Віктор любить мене.

Лї н а (робить страшне зусилля, щоб вдати ся спокійною). Се Вік
тор уповажнив тебе сповістити мене про се?

Р і н а (усміхаєте ся).

Л ї н а (підводить ся). Коли так, то менї жаль тебе. Мужчина,

який дїйсно любить жінку, доручення такого їй не ласть.

Ріна (спалахнула). Я не визнаю сих перестарілих подїлів на

мужчин і женщин і думаю, що в такій справі між чоловіком і жін
кою ріжницї нема.

Л ї н а (мимоволі). Чоловіком і...

Р і н а. Ах, вибачай. Може я не маю права звати так Віктора,

бо не окручена з ним в церкві.

Лї н а (не чуючи її слів, проходить в свій кабінет і спиняєть ся

біля вікна).

Р і н а. Правду кажучи, Лїно, я давно вже збирала ся побала
кати з тобою... вір, чи не вір, а ся лож гнїтила мене... Се фаль
шиве становище тягнеть ся вже три місяцї...

Лї н а. Три місяцї!! (Хутко повертаєть ся до Ріни).

Ріна. Ну, так.. звичайно. Віктор не зважувався перебалакати

з тобою... вияснити становище річей... Твоя хвороба і цїлком зро
зумілі причини... Але я не можу терпіти такого фальшивого ста
новища твого і мого і прийшла до тебе як до друга, сказати тобі
по щирости все...

Лї на. Ну що-ж... За щирість, хоч і запізнену—спасибі..
Рі н а. Менї самій, Лїно, ся історія дала ся не легко. Але я

керуюсь в житю тільки правдою і думаю, що тільки" в правдї є

висша мораль. Віктор любить мене, я люблю його і се дає нам
право на щастє. Правда, на людську думку, ми може й винні пе
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248 Л. Старицька-Черняхівська

ред тобою, але... коли-б ми з Віктором і зреклись свого пра- -

ва на щастє, — се не потїшило б жадного з нас трьох. Треба ж
розуміти, що людина не може керувати своїм почуттєм... Маґнїт,

Лїно, не винен, що тягне до себе залїзо, хоч би те залїзо було і
в чужих руках. І я сподїваюсь, що наше почуттє приязни і дру
жби...

Л ї на. Слухай, Ріно, в твої заходи й засоби, якими ти досяг
ла свого права на щастє я не втручаюсь, але не профануй слова
„дружба", бо се почуттє не зрозуміле твоїй душі.

Р і н а. А твоїй душі воно зрозуміле? Ти зреклась свого ща
стя за ради щастя мого?

Л ї н а. Твого? -

Р і н а. Ха-ха! Дивуєш ся? Не розумієш? А знаєш ти, що пе
ретерпіла я, коли дізнала ся, що Віктор кохає тебе? Дивно тобі, не
зрозуміло!? А дивного нїчого нема: я мала право сподївати ся на

коханнє Віктора, бо Віктор упадав біля мене. Я кохала його, його
одного!

Л ї н а. Його одного, a... (Спиняється).

Р і н а. Ревлєв і другі, се хочеш сказати ти? Не турбуй ся,—

не криюсь, були, але були тільки як східцї, бо без тих східцїв,

без успіху я б Віктора не досягла!

Л ї н а (дивить ся на неї). І ти...

Р і н а. Люблячи одного, віддавала ся другим? Дивно, не зро
зуміло? Ха-ха-ха! А коли ти письменниця, то повинно бути тобі
зрозумілим, бо Віктор був в мене єдиною метою житя. Відбити

його від тебе так, так відбити! Запалити його своїм коханнєм, се

пекло мене жагою, робило розсатанїлою і кидало в обійми Ревлє
ва. І Ревлєв туманїв! О, він міг думати, що я кохаю його. Не бу
ло нїчого на світї, на щоб я не зважилась, щоб зчарувати Віктора.

Ха-ха-ха! Якою голубкою дивиш ся ти на мене? Тобі се почуттє

не знайоме? Та чи зазнала ти коли небудь те, що зазнала я в ту
ніч, коли ви з Віктором вирушили після шлюбу у весїльну

подорож? Ви були такі щасливі! Ти як біла голубка дарувала вcїх
ясними ухмілками і я бачила, як Віктор упивав ся тією лагодою,

тією тихою радістю, що як світ від світла, розливала ся від тебе

навкруги. А моєї краси, мого кохання він і не завважав! Чи ти
знаєш, що коли потяг ваш рушив, я пішла пішки по місту і йшла

так сама, і блукала так цїлу ніч, довгу, холодну осїнню ніч... І
хотїла, щоб ся ніч тягля ся без перестанку, і хотїла щоб сонце

погасло на віки, щоб темрява ся роздушила мене, щоб сей ту
М8lН...
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Крила 249

Л ї н а. Я тому не винна: будь певна, коли б я знала, що

Віктор кохає тебе, я б його не відбивала від тебе.

Р і н а. А я відбила, відбила і зважилась без думки на те!

Силою ж я не відривала його від тебе, я йшла навпростець, і ко
ли б Віктор щиро кохав тебе...

Л ї н а. Нї, вибачай, в таких справах навпростець не ходять!

На правду не покликайсь! Даремно! Бо правди нї в твоїх вчин
ках, нї в твойому почуттю нема! Ти прийшла сюди товаришем-дру
гом, приспала совість, розятрила жагу, ти скористувалась тим, чим

користують ся завжди маленькі людe — вірю в честність біль
ших людей! Ти прикинулась моїм другом і під cїєю заслоною по
чала поратись в моїй господї і потай, як шашіль, підточувати вcї
стїни...

Р і н а. Ха-ха-ха! Яка траґедія!

Л ї н а. Не траґедія, а щоденне болото житя. Не смій ся і

не ставай на котурни! Твоя фільософія не новина: нові слова, а
засоби ті ж самі,—їх вживали й до тебе, вживатимуть і завжди

т
і,

які...

Р і н а
. Які?

Л ї н а
. Які грають на низших почуттях мужчин.

Р і н а
. Я граю на низших почуттях, а т
и

н
а

висших... Ха-ха
ха! Ну, що ж

,

низші почуття висші перемогли! Слова ж твої теж

не нові i сiтуація не нова: так кажуть завжди зраждені жінки,

що не вміли втримати біля себе своїх чоловіків... Ха ха-ха! Зви
чайно, тільки коханнє „законних жінок" викликає повагу, а до
вільного кохання поваги нема!

Л ї н а
. Не лукав! Не має поваги до того кохання, яке само

оганьбило себе... Коханнє знає смерть, знає стражданнє, жертву,

але не відає лжи,—воно ревниве само до себе, і той, хто люблячи
одного, віддаєть ся другому, той не відає кохання, той знає лиш
заздрість, злобу, жагу!

Р і н а
. А той, що силоміць навязує своє коханнє другому і

знаючи все, лишаєть ся тут, той керуєть ся правдою, чи...

Л ї н а
.

Годї! То наша з Віктором справа. Не бій ся, твоїх
засобів я вживати не буду. Шрощай. (Виходить).

Р і н а
.

Ха-ха-ха! Лишай ся ж з своїм ідеалїзмом, який непо
трібний нїкому. (Іде д

о

дверей).

Я В а VI.

*

Входить Андрій Васильович, н
а

порозї зустрічаєть ся з Ріною.

А н д р
. В a c. (побачивши Ріну, спиняєть ся, дивить ся н
а неї

пильно і подає руку. Сухо). Лїна Федоровна вдома?
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250 Л. Старицька-Черняхівська

Р і н а. Дома, тільки що вийшла. Що сталось? Ви прикіпіли
до міста, дивитись на мене?

Андр. В а с. Не сподiвав ся побачити вас тут.
Р і н а. Чому? Ми з Лїною, здаєть ся, давні приятельки, але

в знак старої приязни я не хочу переступати шляху новим дру
зям,—прощавайте! (Киває половою і виходить).

А н д р. В a c. (робить мимоволї крок за нею, шипито крізь зуби).

Гадина! (Вертаєть ся в хату. Голосно). Лїно Федоровно! (Чекав хви
лину одповіди, робить кілька кроків по сценї, підходите до дверей спалені

і стукав в двері). Лїно Федоровно, можна війти на хвилину?

Л ї н а (одчиняє двері, спочатку дивить ся, потім виходить). Ви?
А н д р. В а с. Тут була Ріна Павловна, я зустрів її. Вона ба

чилась з вами? Чого вона приходила?

Л ї н а
. А чого ж їй не приходити?

А н д р
.

В а с. Гм... (Дивить ся в бік).

Л ї н а (підходить близше). Добрий друже, в
и боїтесь, щоб я не

зрозуміла того, що знає вже все місто. (Павза).

А н д р
. В а с. Лїно Федоровно, коли в
и

вже самі зняли про
се мову, коли вам відомо, що... то вибачте мою сміливість, але

скажіть менї, що тримає вас тут, що вяже вас з... з Віктором

Олександровичем?

Л ї н а
. Що вяже? Вузли сї заплутує дуже міцно житє.

А н д р
.

В а с. Так перетяти їх краще одразу.

Л ї н а
. Найпростійший спосіб, але коли вузол завязаний з

власних нервів,—зробити се... тяжко.

А н д р
. Ва с. І ви? (вриває мову і нерішучо з трівотою дивить ся

н
а Лїну).

Л ї н а
. Я наважилась перетяти вузла.

А н д р
. В а с. (Радісно). Лїно Федоровно!

Л ї н а
. Вас так тїшить те, що зламалось моє житє.

А н д р
.

В а с. Вибачте... в
и

н
е

зрозуміли. Але тепер, коли

все скінчено, я... я мушу висловити те, що в мене на душі. Так,

я радїю, я тїшусь з того, що ви перетнете сей вузол, бо ви пе
ретнете пута, які гнїтили ваше житє. Та й нїби ваше житє зла
малось? Воно ще росцвіте.

Лї н а (сумно хитає головою).

А н д р
. В а с. Хіба т
е житє, яке в
и

тут зазнали, дало вам

щастє? Лїно Федоровно, стара дружба дає де-які права і я хочу

говорити з вами щиро. Мене завжди дивувало те, що ви... що ви

покохали Віктора Олександровича... Людина, даймо, гарна, талано
вита, блескуча, але поверхова, нездатна на глибоке почуттє.
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Крила 251

Л ї н а (тихо). Він любив мене...

А н д р. В а с. Се звете ви любовю? Лїно Федоровно, ви, ви

звете се любовю? Та чи ж шанував він вас як людину, як талант

i.
.. вибачте, навіть як жінку? Чи ж зрозумів він, яке серце бєть

ся поруч з його серцем...

Л ї н а
. Кожен любить п
о

свойому.

А н д р
. В а с. Але любить, любить!.. А се любовю не можна

було і назвати,—ce був один голий еґоїзм. А
!

Та я не хочу про

т
е й говорити! Коли я дізнав ся про ваш шлюб, я зрозумів, що

се кінець вашого духового житя. Що я перебув! Ну, т
а

що там!.
Зрештою,—я вернув ся. Менї здало ся, лщо в

и

не зовсїм щасли

в
і,

далї я впевнив ся в тім. Хіба я не бачив, як поступали ся ви

вcїм для свого родинного вогнища? І я зламав себе і рішив жи

т
и

тут біля вас, щоб хоч чим небудь допомогти вам. А коли поча
ло ся те, я не знаю, що зробило ся зі мною! Бачити ваше страж
даннє, бачити, як дурять вас і мовчати... се була мука, яку нести

не вистарчало сил.

Л ї н а
. Добрий, дорогий друже...

А н д р
. Ва с. І коли я тішусь тепер, т
о тішусь з... з доброго

почуття. Даю слово, коли б можна було полагодити ваше мертве
щастє, я зробив би все можливе, щоб в

и

були щасливі, але коли...

коли все скінчене, я не можу критись,—тішусь вашою волею! Не
дивіть ся так сумно: час гоїть рани. Ви ще молоді, житє лежить

перед вами... в
и

ще будете щасливі.
*

Л ї н а
. Я буду жити, буду працювати, але про щастє годї

вже говорити.

А н д р
. В а с. Лїно Федоровно!

Л ї н а
. Дорогий, добрий друже, вибачте, простїть мене, але

ваші слова... вони ображають мене. Невже ж в
и думаєте, що одip

вавши половину свого серця, можна приставити до нього нову і

воно приросте? Невже в
и думаєте, що переживши те, що менї

довелось пережити, я зможу покохати вдруге... Нї, дорогий Андрій
Васильовичу,—серце не підлягає законам фізичним, і місце лиша
єть ся порожнїм.

А н д р
. В а с. Так. (Павза). Так, справедливо. Инакше в
и і

одповісти не могли. Такі люде, як ви, двічі кохати не можуть.

Справедливо. Ви будете любити його й далї і заховаєте т
е кохан

нє в глибинї свого серця. Загадка житя... темна, незрозуміла... стра
пшна. Що ж

,

прощавайте, Лїно Федоровно! За невчасні слова—
простЇть. (Встає).

Л ї н а
. Нї, нї! Андрій Васильовичу, ви не покинете мене так!

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



252 Л. Старицька-Черняхівська

Невже ж ви хочете одiбрати в мене останнє, що в мене лишило

ся—мого вірного, дорогого друга!

Андр. Ва с. (хвилину стоїть, потім хутко повертається до

Лїни і бере її руку). Щоб не сталось, друг ваш не покине вас.(Ці

Лув їй руку і хутко виходить).

Я В a VП.

3 дверей кабінету входить Віктор, бачить Андрія Васильовича, що

*ходить хутко в дворі, переводить погляд з нього на Лїну і спиняється
перед нею.

Віктор. Нарешті я побачив тебе... і без свідків. Менї треба

побалакати з тобою, Лїно, а ти, мов навмисно, все уникаєш мене.

Лї н а (дивить ся на нього).

Віктор. Слухай, Лїно, нам треба вияснити, нарештї, наше

9Тановище: так жити далї не можна. Ти не балакаєш зі мною,

Уникаєш мене... Якісь добрі приятельки зносять тобі сплїтки...

Л ї н а. Добрі приятельки? То правда, Ріна була тут. Тільки
* думаю, вона казала правду.

Віктор. Ріна? Тут? Чого?
Лї н а. Похвалитись своїм щастєм.

В і к т о р. Вона?..
Л ї н а. Казала, що любить тебе і що ти кохаєш її.

В і к т о р (зриваєть ся). Лож! Брехня! А!! (Ходить п
о хатії

крізь зуби в нього зриваєть ся
:

„ Шах і мат!“ Голосно). Ся безумна жен
Пцина спянїла від перемог і в кожному найменчому флїртї добачає
DОМаН. -

Лї н а
. Віктор, треба бути чеснїйшим: я знаю все.

(Павза).

В і к т о р (дивить ся в вікно).

Лї н а
. Скажи менї тільки одно:—ти доручив Рінї повідомити

мене про все?

Віктор. Нї.
Лї н а

. Нy, хоч за се спасибі. (Павза).

В і к т о р (повертаєть ся д
о Лїни). Лїно... коли в тобі лишила

ся хоч іскра приязни д
о мене,—прости мене...

Лїна. Простити?!.

В і к т о р
. Я сам не знаю, що було зі мною. Якесь безумство

охопило мене, якийсь польовий вихор налетів на мене... Клянусь
тобі, я сам не розумію, як се стало ся. Ся женщина—діявол. Лїно,

роби зі мною щ
о хочеш, але вибач мене. (Хоче взяти її руки, але

Ліна визволяє свої руки з його рук).

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Крила 253

Лї н а. Ти смієш ся з мене? (Хоче йти).

Вікт о р. Лїно, благаю тебе, вислухай мене! Я винен... ви
нен, я не виправдуюсь... винен... Я був в якомусь непiдсудному
становищи, се був психоз... Але, коли ти любила мене, Лїно, про
сти, дай руку... (Хоче взяти її руку).

Л ї н а. Годї, Віктор. Слова твої ще тяжче зневажають мене,

Невже-ж ти думаєш, що після того, що сталось, я могла-б хоч на

час лишити ся тут?

Віктор. Так ти... наважилась справдї?..

Лї н а. А ти думав, що все се жарт? Ти думав, що можна від

мене iти до Ріни, і потім вертати ся до мене знов.... Ти думав...

ти думав... А!..

В і к т о р (одриває її руки від лиця і покриває їх поцілунками).

Лїно, дружино моя, дорога моя, хіба не має краплї милосердя?...

Хто любить, той прощає помилки.

Лїна. Помилки?... Помилки?!. Се звеш ти помилкою?! Ту безо
дню горя, безодню образи і сорому за себе, за те, що я віддала

тобі житє своє, а ти його кинув Рінї під ноги,—се звеш ти по
милкою? Нї, Віктор, помилила ся я, але моєї помилки полагодити

сили нема... Душу віддають тільки за душу, а я...

Віктор. Хто сказав тобі, що я віддав Рінї душу? Клянусь
тобі, се був чад! Моя душа твоя, твоє серце! Я твій. Лїно, слухай,

я люблю тебе, люблю ще більше, нїж перше.

Лї н а. Тепер ще більше нїж перше? Вірю. Але чому-ж ти не

любив мене тодї, коли я знемогала ся від муки?

В і к т о р. Подлий мужеський еґоїзм.

Л ї н а. Чого-ж ти не любив мене тодії, коли я за твої втїхи

з Ріною платила своїм житєм? Нї, Віктор, нї! Такі муки впива
ють ся в серце на віки!

В і к т о р. Забудь, Лїно. Твоїй чистій душі незрозумілі ті тем
ні первісні сили, які часом підіймають ся з глибини несвідомого,

з якими людина не має сили бороти ся. Але, ти-ж розумієш люд
ське серце, забудь, прости... Хіба-ж я розлюбив тебе? Я любив
тебе завжди.

Лї н а (затуляє лице руками). Боже мій! Ти можеш згадувати

про те...

В і к т о р. Ріна—се голос крови... ну, крик темпераменту... Ти-ж
лишилась, як і була моєю любою, моєю єдиною дружиною.

Лї н а. О, нї! Дружиною твоєю я не лишила ся і не буду

нею нїколи. Голос крови Ріна, а я душа твоя? Чому-ж, коли буяв
в тобі голос крови, мовчала твоя душа? Ха, ха, ха! Віктор, ти лю
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254 Л. Старицька-Черняхівська

бив мене і люблячи примушував перебувати ті нелюдські страждан
ня . Те, що горіло в менї чистим, святим вогнем ти затопив боло
том... ти... а я згадати того не можу, ти гідність мою людську й жі
ночу на „голос крови", проміняв! Нї-нї! Лиши мене! Того, що я
пережила досить на все житє!

В і к т о р. Ах Лїно! Ну хай i так... Я виправдуватись не мо
жу. Але ти почасти сама винна тому. Ти-ж повинна була шану
вати мою нїжність до тебе, повинна була розуміти, що молодість

i... моє почуттє до тебе мають свої вимоги, а ти... ти нераз нех
тувала ними... ти жила своїм житєм і тільки одповідала на моє

почуття.

Л ї н а (хутко повертаєть ся до нього). А в cїм і ґрунт.

В і к т о р. Ти не любила мене так, як любить жінка, що від
даєть ся вcїєю істотою свойому почуттю.

Л ї н а. Не знаю, чи любила чи нї, знаю тільки, що все що

було в моїй душі, я віддала тобі, що не було того в світї, чого б

я не зробила для тебе. Я поступила ся, Віктор, вcїм для нашого

спільного житя, поступила ся навіть своїм завданнєм, але мого

кохання було тобі мало! Тобі мало було жінки, товариша, друга і
матері твоєї дитини,—ти шукав одалїски. Нї, Віктор, одалїскою

я не була і не буду нею нїколи. Я віддала тобі душу, але люд
ської достойности своєї я не віддам тобі і не віддам нїкому. Годї
розмов...

В і к т о р. Слухай, Лїно, — не те. Коли вчинок мій і був не
культурним,.. неетичним... то зрозумій-же, Лїно,—я не монолїт, я на
слїдок культивірованого і гіпертрофірованого почуття мужчини. Я
визнаю цїлком всю правду твоїх слів, але-ж в одну годину не пе
ребудуєш всього житя і перестарілі форми ще живуть в нас, ми

боремось з ними, але вихованнє, спадщина, темперамент...

Лї н а. А воля? Волї в тебе не було. Коли „голос крови" тьмя
нить в людинї і розум і волю і совість,—людини нема і родини

нема. Пусти мене Віктор: все скінчено.

В і к т о р. Май жалість, Лїно, не ламай свого і мого житя.
Коли не для мене, хоч для нього. Невже-ж ти хочеш позбавити

нашу дитину батька.

Лї н а. Дитина знатиме й поважатиме батька, а жити під од
ним дахом чужим людям, немає на що.

В і к т о р. Чужим людям... Значить, одним вчинком зруйноване

все минуле?

Лї н а. Зруйноване не минуле. Зруйноване все житє, зруй
новано ві ру. Чим жити нам з тобою?..
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В і к т о р. Нї-нї! Все погодити можна: житє залїчує рани...

Я-ж люблю тебе Лїно... і ти, ти-ж любиш мене. (0бнімає її).
Лї н а (визволяєть ся з його обіймів) Нї, Віктор, годї! Той Вік

тор, якого я любила, — умер, його нема... його й не було нїколи...

була тільки мрія моя... І коли в менї ще є почуттє до тебе, я
вирву його з коріннєм, як сором мій!

В і к т о р Як сором?! Значить не любиші, бо коли-б любила,

знайшла-б відгук на мої слова. Що-ж, звичайно: similia similibus
curantur... добрий приятель скористував ся придатною хвилиною:
спочуття, приязнь... ха .. ха!..

Лї н а. Віктор...
В і к т о р. А! Не треба бути великим фільософом, щоб зрозумі

ти все! Невже ти думаєш, що я не бачив давно, як Андрій Ва
сильович закоханий в тебе? А, женщини вcї, і маленькі й великі,

люблять, щоб в них були закохані, хоч-би й безнадїйно... останнє
навіть цїкавійше.

Лї н а. Інакше ти мене зрозуміти не можеш?

В і к т о р. Я не належу до цукрових селадонів, і реверансів
робити в таких випадках не вмію, але ти-б могла принаймнї, в па
мять давньої приязни, повідомити мене про те, що ти...

Лї н а. Що я сказала Андрію Васильовичу, що вдруге кохати

не можу! (Повертаєть ся йти).
В і к т о р. Правда?!. Правда!.. (Кидаєть ся до неї). Значить лю

óиш, любиш?!.

Лї н а. Пусти мене... прощай! (Виходить).

В і к т о р. А!!. (Робить кілька кроків, спиняєть ся, проводить ру
кою по полові, наче не розуміє, що сталось, наче хоче прийти до памяти.
ПШепoчe). Безуміє!.. Безуміє... (Починає ходити по хаті, то спинить
ся, то знову ходить, коли спиняєть ся, то в нього вириваєть ся з доса

дою). Безуміє... А!.. Чорт знає що.

Я В а VIII.

II р о ф e c o p (входить з кабінетних дверей, на очах пенсне, в

руції рoскрита книжка. Радісно схвильований). Чудово, Лїночко,

чудово!

В і к т о р (побачивши професора). Іван Павловичу, я до вас. Ви
маєте такий вплив на Лїну...

II р о ф e c o p. В чім річ? Що сталось?

В і к т о р. Ах, ну єрунда... Звичайна річ... маленький флїрт...

і Лїна,.. я не можу припустити, щоб се було серіозно... Я прошу
вас умовити її... Я-ж люблю її, люблю дитину, і щоб із-за такої
дрібницї росходитись...
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256 Л. Старицька-Черняхівська

П р о ф e c o p. Вона... вона сказала тобі?

Віктор. Рішуче. Звичайно, я винен... я переступив межу,

але ви, Іван Павловичу, як мущина, ви-ж можете зрозуміти мене.

Лїнїна хвороба, дитина... вона так захопилась материнством, лїте
ратурою... Я радий все зробити, але-ж вона не слухає, не хоче
зрозуміти того, що такий хвилинний флїрт не лишає нїчого в ду
ші, що я люблю її, що...

*

Про ф e c op. І ти хочеш, щоб я...

В і к т о р
. Я прошу вас, вжийте весь ваш вплив на неї, ска

жіть їй, щоб вона лишила ся.

Про фесор. О
,

н
ї,

сього я н
е

зроблю нїколи! Ти мав в сво

їй хатї зорю, яка спустила ся до тебе з неба, — і ти не вмів ша
нувати її. Коли Лїна, коли сама вона наважила ся іти звідсїль,—хай

іде:—зоря повинна світити вcїм. (Виходить).

В і к т о р
.

А
!

Єрунда!. Старий блазень! (Круто повертається

і виходить в кабінет д
о Марії Олександровни).

Я в а ІХ.

Лї н а (виходить, спускав верх возочка і нахиляєть ся д
о ди

тини). Прокинулось? Смієш ся, радієш?.. Радість моя, сонечко моє...

остання втїхо моя! (Бере дитину н
а

руки і пригортається д
о неї).

Ходїм, дитино моя, ходїм самі, у двох, без запомоги, я захищу, я

обороню тебе від всього сама. Лише тобі і їм, тим окраденим, що не

бачуть сонця, віддам я своє житє. Ходїмо-ж з cїєї теплої хати на
холодний простір житя! Хай cїче нас дощ, хай шматує вітер, хай серце

замре в грудях,—ходїмо, дитино,— ми зостанемо ся чистими й ду
жими, і понесемо правду в житє!..

П р о ф e c o p (увійшов ранїйше, чув, що говорить Лїна і тихо
плаче. При останніх словах підходить д

о Лїни). Лїно, дитино моя...

Аспазія умерла, людина ожила. (0бнїмав Лїну).

Лї н а
. Іван Павловичу., учителю... (Цілує йому руку).

П р о ф e c o p
.

То сльози старости, не вважай н
а

них... Так, так,

дитино моя, Антиґона інакше вчинити не могла. Ти дала менї

останню втїху,—я житиму в твоїм житю. Іди-ж вперед, одкинь

вcї дрібницї житя,—твоє горе перетворить ся в вогнї твоєї душі

в дорогий самоцвіт... Лїно, великі душі, як фенїкси, відроджують ся

з попілу свого!

Я в а Х.

Марія Олександровна за нею Віктор хутко входять з кабінету.

Марія Олекс а н д р о в н а
. Лїно, се правда?.. Бога бій ся!

Невже?..

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



М. Чернявський: Зустріч 257

Л ї н а. Тьотю, не просїть, не кажіть вже нїчого,—я іду.

М а р ія Олекс а н д р о в н а. Пожалуй-же хоч дитину свою.

Лї н а. Зважено, зміряно, поділено.

Марія Олекс а н д р о в н а. Опамятай ся, Лїно... Подумай
що таке шлюб... Не ламай свого щастя...

Лї н а. Тьотю, добра моя: щастя не було, і шлюбу не було, і
не буде, поки чоловік не стане людиною, а замість одалїсок прий
дуть смілі і чисті жінки. Прощавай, Віктор, ти дав менї багато го
ря, але за хороші хвилини спасибі,— вони проросли в моїй душі.

В і к т о р. Лїно!
М а рія Олекс а н д р о в н а. (Ридав). Останнїй раз, Лїночко,

благаю тебе!.. - -

П р о ф e c o p. Лиши її, Маріє Олександровно: кожному належить

виконати своє. (0бнімав Ліну). Рer crucem ad astra.

З а в i c a
.

М. ЧЕРНЯВСЬКИЙ.

З у С Т Р | и
,

(Оповіданнє).

Порт—з великими і малими пароходами і суднами, з дрібним

торохкотїннєм коловоротів і довгими басистими гудками океансь
ких велетнїв, з людським гомоном і метушнею—з ycїм його мно
гошумним житєм остав ся п

о

заду. Остало ся збоку і головне рі
чище—широкий шлях у море—i водяна дорога пішла тихим і яс
ним боковим протоком.

Сонце вже піднялось високо, але на водї ще не було душно.

По обох берегах річки стояли зелені стїни очеретів, над ни
ми зелено-туманними хмарами здіймались купи срібнолистих верб

а вище—підносив ся блакітний намет неба.

І більше не було нїчого.
Часом над водяним зеркалом, мовчки, пролїтав цибатий ле

лека, прямуючи кудись у плавнї...

Довгі весла, поблискуючи, стиха плюскотїли в прозорій водї

і плоскодонний широкий човен-шаланда, ритмічно похитуючись,

бадьоро плив по-під живою очеретяною стіною, поминаючи купи
водорослин.

Там білїли квітки латаття, розгортали насупроти сонця свої

ЛНВістник 1913, кн. ХI. 17
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258 М. Чернявський

стрімчасті пелюстки і мов зачаровані, тягли ся до його в без
мовно-жагучій млостї.

Було тихо й безлюдно.

І Мазуркевичови здавало ся, що ся зеркальна річка і стїни со
ковито-зелених очеретів і човен і мовчазний круглоголовий дїд
гребець не істнують реально, а тільки снять ся йому або прига
дують ся з давно минулого. Він сидїв нерухомо і все дивив ся і
прислухав ся до тиші річки і плавнїв, мов пив душею ту тишу.

Згадало ся чомусь давно минуле, але живе й невмируще.

Майнули мрійними привидами инші води й другі береги, мо
лоді лїта і перше й єдине коханнє. Ті привиди пограли, розвія
лись і щезли. І Мазуркевич не міг їх викликати знову.

Та він і не хотїв того. Минулось, не вернеться... На-що вос
крешати те, що не може повторити ся. Кожен день має свої тур
боти й несе свої радощі й утїхи.

Тепер він, лїкар-психіятр, їздив по Вкраїнї і дослїджував стан

земської психіятрії. Зараз їхав у патронаж, що був на хуторі Гай
дарцї, недалеко від ґубернського міста.

І йому було приємно, що не поїхав на хутір кіньми, а по
плив човном, і хотїлось, щоб дорога була довга без кінця, щоб

можна було досить нагодувати свою душу тишею і непорочною

вродою прекрасної місцевости.
-

Плюскотїли весла і поскрипували шкарми.

Знов зняв ся десь в очеретах лелека і поплив у повітрі на
вскоси річки.

Спокій і тиша...

Коли враз десь далеко на річцї, куди вони пливли, поважно

зітхнув великий дзвін. Ще раз... і ще... І мідяні згуки попливли,

полили ся понад плавнями в золотому промінню погідного ранку.
— Де се дзвонять?

— У манастирі.

— Хіба тут єсть манастир?
— А як же! Жіночий...

— Далеко?

— Зараз, коло Гайдарки.

— Так може перевезете мене туди?

— Чому-ж? Можна...

Мазуркевичови несподівано захотїлося побувати в манастирі,
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Зустріч 259

побачити церкву, куди кликав отой могутнїй дзвін, послухати ма
настирського співу.

В душі сколихнуло ся щось печальне й миле. Прoмайнув об
раз молодої незнаної і в той час неначе близької йому красунї—
черницї, глянув на його великими сумними очима і зник у без
вість.

Мазуркевич силкував ся знов пригадати любе обличчє, закрі
пити його в рисах і фарбах і не міг.

Здало ся, що то промайнув образ його молодого віку, його

далекого минулого, його сумної долї.

Але чого ж воно уявило ся в образї черницї?..

Думав і не міг дати одповіди.

А вже вище очеретів на сонцї засяли золоті банї манастир
ських церков, заблищали білі литровані будівлї.

-

— Саме встигнемо на обідню,—каже дїд.

— Добре.
Під манастирем з річки випливли в широке мілководє і про

зорчисте, поросле водяними рослинами озеро і Мазуркевич вийшов
з човна на берег.

Мнягко й гармонїйно згучав жіночий хор під високим і ясним
склепіннєм...

Мазуркевич давно не був у церкві і все йому здавало ся за
раз новим і цїкавим: велика і гарно розмальована під стародавнїй

лад церква... залитий золотом іконостас... монументальні жіно
чі постатї в клобуках і мантіях... смиренні фіґури послушниць...

Сонце крізь великі і високі вікна входило в церкву й про
різало навскоси проміннєм притуманене димом повітрє й виразно

обмальовувало масивні стовпи, що тримали головну баню, і коло
їх, за штахетами, чорні суворі постатї старих монахинь.

Просторо і не душно.

Мазуркевич витер спітнїле чоло хусткою й широко дихнув

грудьми.

Гарно!..
• -

Після спеки, що під кінець подорожі наситила його тїло

наркотичним нестерпучим теплом, було приємно остигати в холод
ку, стояти, дивити ся і слухати, і почувати себе в сьому екзотич
ному закутку людського житя хвилинним безтурботним гостем.

Приємно навіть було піддатись давно позабутому настроєви і в йому
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260 М. Чернявський

1

Зєднати ся з людьми, що стояли серед церкви поперед його й ко
ло його на місцях, призначених для стороннїх богомольцїв.

То були селяне й городяне і кілька душ чоловік і жінок пси
хічно-хворих, тих саме людей, житє котрих він сам їхав дослї
джувати. Він зразу помітив і виділив їх метким оком спеціяліста.

„А
,

й В
и

тут?“—подумав він і посміхнув ся своїй несподіва
ній думці в церкві, н

а

молитві—вcї рівні, б
о вcї в більшій або мень

шій мірі божевільні. Навіть зараз трохи й він сам.

Але н
е хотїв думати про се і почав уважно прислухати ся

до хора.

Там було кілька гарних голосів і досвідчена й артистична ру

к
а

правила ними. Решта була тільки фоном, н
а

якому т
і

вимальову
вали свої мелянхолїйні мельодії.

Виразно було чути навіть баритональні голоси.
„Молодцї, молодцї черницї!"—думав Мазуркевич і шукав їх

очима п
о

боках себе, по-за кольонами, але хор співав позаду, на
хорах.

Він скинув очима туди і знов повернув ся д
о

іконостаса.
Стояв, і дивився, і думав про многогранність і ріжнобарвність

житя людського і безкрайність шляхів його.

Червоні маки розгоріли ся і грали в золотому промінню.

Спершу він н
е

бачив їх, а тепер очі самі собою дивили ся

н
а

т
і

маки і він, н
е

помічаючи того, ступив трохи наперед, щоб

краще придивити ся, кому вони належать.
Стояла молода і вродлива дама і коло неї дївчина підлїток.

У неї т
о н
а

брилику й горіли маки.

Ступив ще трохи наперед і остовпів з несподіванки ..

Се-ж вона... Анфиса... його жінка... з дочкою... його рідною
дитиною...

Не вірив очам: якась мана, привид... Бояв ся поворохнути ся

і дихати, щоб н
е

злякати і не розвіяти його. І йому здавало ся,

що вся церква разом дізнала ся про його таємницю, мов у неї
страшенно широко росплющили ся всевидюшиі очі і зараз тисяча
ми уст і очей, живих і мертвих, вона скаже:

— Дивіть ся, т
о його жінка й дочка!..

Чув, я
к

стукотїло в грудях серце і якась сила непереможно

тягла туди, де стояли вони. Але одiйшов осторонь і став коло му
рованого стовпа, мов шукаючи у його опори й поради. Підійти не

можна. Скорiйше умре, нїж підійде.

Дивив ся н
а іконостас, н
е

бачучи його. А ікони дивили ся

на його й казали:
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Зустріч 261

— Он його жінка.

Прислухав ся до хору, не чуючи співу його, і хор співає:
— Он його жінка!..

Он його жінка... Еге, його жінка. Колишня, але й єдина,

єдина жінка.
І дочка...

Нестерпуче душно.

Вийти на свіже повітрє...

Але не міг одiрвати очей од маків і не смів ворохнути ся, щоб
вони, жінка й дочка, не побачили його.

Бо коли побачать, він упаде мертвим.

До сього часу думав, що нїколи не побачить їх. Безкраїй

байдужий світ розєднав їх на віки. Вони умерли для його. В сві
домости бренїли тільки імена: Анфиса і Зоя, а їх самих забрала

безвість, поглинуло небуттє. Зостали ся тільки спогади—болючі й
гострі. Часом проти волї вони втїляли ся в живі до ілюзії образи

й ставали перед очі. Йшли низкою—cтopiнки книги його житя,

його щастя й траґедії.

І ось вони знов тут, так близько коло його, такі повні жи
тя і своєрідної тайни і принади.

9

Скільки разів рука його пригортала отой гнучкий стан і га
рячі уста шепотїли тій женщинї пяні слова кохання... А потім

ревнощів і благань... І погроз, прокльонів...

Хотїв убити її і спокусителя її. І себе й Зою...

Одного разу, коли вже все знав, коли серце розривало ся

о
д

гнїву й тремтїло від болю, зневаги й образи, сидїв, зачинивши

ся у кабінетї і витяг з столу новий фінський ніж, подарунок Ан
фисин. Виняв його з піхви, грав у тремтячих руках і впивав у се
бе його холодний блиск. І чув, що ось зараз піде в одпочивальню

на останню розмову і вгородить отой клинок у груди їй, а потім собі.

І в той мент почув, що д
о

дверей кабінету біжать маленькі мякень

к
і

ніжки і пухкі кулачки стукотять у двері:

— Синочок, чинь!..

Те означало, що Зоя прохає його, „синочка", одчинити їй двері.

І він одчинив. Узяв н
а

руки пухкеньке, як жовте гусятко, з сво

їм спеціфічним запахом. дитинча, почув руками й обличчєм теплоту
маленького тїльця і сховав ножа в стіл... назавжди.

Тепер ось вона стоїть перед ним—велика, уже скоро дівчи
на. Вся в матїр. 1 мати—ще молода й гарна. Обидві такі близькі

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:1

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



262 М. Чернявський

й такі безмірно далекі від його, мов обведені маґічним колом.

Тільки вдвох. Того, третього, немає... .
Коли б його зовсїм не було!

Але він єсть, живе мабуть тут десь недалеко. Може в городї,
може коло його де.

І знов давня хороблива лютість ворухнулась в душі Мазур
кевича. Мов хто порушив на днї криницї давно замулену гілку
і намулом замутив чисту воду.

Здавалось, все забув, але навсправжки нїчого не забув. Все
зостало ся живим і болючим, як оголені ножем нерви.

— Горі имієм серця!—доносилось з вівтаря, але серце його бу
ло повне чорної туги й важке, мов камінь.

Він дивив ся наперед себе й нїчого не бачив і не чув.

Якась божевільна, одягнена в кілька ситцевих юпчин, у дов
гих по ліктї нитяних рукавичках і фантастичному брилю, блука
ючи по церкві, спинилась коло його і, дивлячись уперто йому в
вічі, посміхалась загадково й інтриґуючи.

Мов од сна прокинув ся.

Одмахнув ся рукою од божевільної, як од мухи, й вирвав ся
з туману. 4

„Що було—минулось. Не вернеть ся.“
Але стояв і мов чого ждав. Було важко й гостро приємно,

мов притискував щелепами болючого зуба.

— З миром изидем!..

Вийшов з церкви і став у притворі коло важких кольон.

Хотїв піти геть, щоб не зустрічатись і не міг. Став, мов

непритомний. Побачити ще раз... Побачити в обличчє...

Але що, як вони впізнають його?

Зоя не впізнає. Така в його тепер довга сива борода... стіль
ки лїт проминуло...

-

Став за кольону. Похмурий, мов злодїй. Мисленно глянув
сам на себе і злякав ся: подумають, що збiраєть ся убити їх. З
напруженнєм розгладив зморщки на чолї. Застиг, спокійний і мов

байдужий...

Серед голов у дверях майнув жовтавий з струсевим пером

бриль... Маки... Вони!..

Серце застукало мов на ґвалт. Провів механїчно рукою по

бородї... Спустив погляд вниз, і знов підняв, і глянув прямо в очі
жінцї, а вона йому.

„Впізнала!“
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Зустріч 263

— Він!—скрикнули розширені до самого глибу очі.

Мов земля захиталась, і рушились церковні кольони. Хотїв
скрикнути: „Анфиса!.."—i не міг.

Не було чим дихати...

Знов та сама божевільна стоїть перед ним, манїрно присїда
кочи .

— Рardon, monsieur! Іl est certain, que vous etes le colonel de
1“armée du roi Francois?..

Різко одвернув ся од неї, щоб іти туди, де всї йшли й не
пішов: там, коло брами, гойдалось і грало на вітрі струсеве перо
й горіли маки.

Подумає, що женеть ся за нею.

Але ще б раз зустріти той погляд... почути згук її голоса...

глянути на Зою... Він же її не бачив...

Пішов. І нїс в своїх очах блиск її очей, здивованність їх і
жах... а може радість...

А може радість?!...

Нї, се божевіллє. Вона здрігнулась з несподїванки й тільки.
І зараз утїкає, утїкає від його.

За манастирською огорожею блиснуло морщене срібло озера.

Анфиса з Зоєю тихо спускались вниз до берега, де стояли човни.
Мазуркевич {спинив ся на (горі. Він бачив, як вони підійшли до
човна, що стояв рядом з човном, на якому він сам приплив, не

поспішаючись увійшли в човен і cїли. Гребець, з допомогою діда,

що привіз Мазуркевича, відчалив і упіраючись у дно озера, по
плив од берега.

Сонце сипало золото й кришталь. А озеро морщило срібло і
грало ним проти сонця. Було важко дивитись і дихати.

Анфиса й Зоя сидїли в човнї й дивились туди, де стояв Ма
зуркевич, і він не міг рішити, чи вони дивлять ся на його, чи на
манастир, чи просто обличчя їх повернені в той бік.

Човен помалу сунув ся на середину озера, кидаючи за со
бою сріблясту смугу, і взяв напрямок туди, де воно узькою течі
єю зливалось з річкою.

На сонцї яснїли два зонтики, мов дві квітки кручених пани
чів, рожева й синя, а обличчів уже давно не було видно.

Мазуркевич хутко спустив ся до берега.

— Дїду, доженїм той човен!
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264 М. Чериявський

— На що?

— Треба.

— Навряд чи доженемо: там гребець завзятий.

— Нїчого, я поможу.

Водорослини чіплялись за весла, вітер зносив човна вбік на

зарослї куширю. Мазуркевич, сидячи на деменї, керував човном,

але давно не державши в руках весла, не потрапляв як слїд

держати напрямку. Піт котив ся у його по обличю, слїпив очі.

— Під корму, під корму гребіть!..— покрикував на його дїд, ви
смикуючи весла з куширю.—А, лучше б я сам!..

Мазуркевич мовчки налягав на весло, вишукуючи способа ве
сти човна, як слїд. Анфисин човен уже виплив в річку і його не

було видно за очеретами.

— Не так, не так!..—гримав дїд.—На вербу держіть!.

Було досадно на свою неумілість і важко гребти, але здава
лось, що неодмінно треба догнати човна. Почути її голос, сказати
їй...

Що сказати—Мазуркевич і сам зараз не знав, тільки смутно
чув, що сказати треба щось важне й глибоке, те саме, що було

недосказано тодї, на розстанню—за злобою й роздратованнєм.

Ось і верба й прудководний проток потяг їх з озера в річку.
Останнї зусилля... поворот. Човен став проти води.

Мазуркевич глянув вгору й побачив, що далї геть яснїють

два зонтики, а над ними поволї, хитаючись в повітрі, здіймається
вгору біле полотнище паруса.

— Еге, він становить парус!— каже дїд, дивлячись по річцї.

— Становiть зараз і ви!

— А в мене його й нема. Забув дома.

— Ах, щоб вас!..
— Не сказали ж...

Мов зiвяле од морозу листє опустились руки у Мазуркевича,

а там парус набрав сили і човен чайкою полинув за вітром, хо
ваючись у заворотї річки. Ось уже його й не видно.

— Стій!..

Весла повільно лягли на водї. Старий почухав грудину, ви
тер рукавом спітнїле обличє й зачерпнув коряхом води з річки.

Напив ся і глянув на Мазуркевича.

— Куди ж тепер?

— В Гайдарку.
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Зустріч 265

Сидїв остовпілий, не бачучи нї річки, нї берегів, нї неба. Ба
чив тільки білий парус і зонтики.

Вони пливли й ховались на поворотї за очерети. Пливли й

ховались... А cїpoблакитні очі знов глянули зпід брилика на його,

обсипали колючим проміннєм, майнули таємницею, одкрили гли
бину свою, показали живу люблящу душу і зникли.

Ще раз... і ще...
„Ах, Анфисо, Анфисо!.. Проклят той час, коли я дав згоду,

щоб ти пішла од мене!..

Сидїв блїдий і нерухомий з слїпими очима.
а.

Була одна, єдина і він через ображене самолюбство упустив

її, кинув, прогнав... Сам одштовхнув... Благала: „Прости, зрозумій
мене —

i

все минеть ся, все забудеть ся!..“

Як роздратований тітан, в дикому екстазї вирвав з грудей .

своє серце і скалячи в передсмертному сконанню зуби, кинув його...
Далеко, далеко...

„Безумець, безумець!.. Можна вирвати серце, а не коханнє!,.“

Човен тихо гойдав ся і плив знов п
о

озері д
о хутора, д
е

жили божевільні.

— Безумець!..
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266

Гр. ЧУПРИНКА.

v е т 0!

Бери, бери! Вже все пропало. Ти для буденної забави

Лютує зло в моїм добрі. Зірвала б зіроньку згори,

Іще про славу серце дбало— Я мав одну примару слави,—

І ту бери! Бери ж, бери!..

Та слава—власна творча мука, Менї добра, добра бажаєш?

Як блиск крівавої зорі О, нї! Мовчи... Не говори!

Моєї Музи запорука,— З грудей ти серце вириваєш!..

Так на, бери! Ну, що ж? Бери...

Так ти до Музи тягнеш руки?

Не згасне сонечко вгорі.

Єдиний присуд для гадюки:

Умри... Умри! .

Дух любови.

Нї, не святощ, а падіннє Поцїлунки, чари втоми.

Мав я в нїжному коханню, Все згублю я без розмови,

Щоб не знало поколїннє, Навіть дух давно знайомий,

Все я знищу на прощанню: Перший творчий дух чудовий.

Вcї юнацькі давнї співи, Тільки ж бачу гнївні очі,

Що складав в часи жагучі, Очі Музи-Провідницї,

Давнї думоньки зрадливі, Погляд буряний пророчий,

Перли й зіроньки блискучі. Повний блисками зірницї.

Перші юні сподївання, В тих очах закон любови

І палкі чуття траґічні Я читаю без вагання:

Знищу я в піснях кохання, — За один той дух чудовий

Бо вони недовговічні. Можна мати вік страждання.
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Поезії 267

М і н їя тю p a.

Тут в моїй мінїятюрі

Ти вгадаєшотвір,

Що з тобою в шумі бурі,

В блисках зір

Ми ловили, ми творили,

Як огнем серця горіли,

І в коханню

Та в єднанню

Ми були в переконанню

Кожну хвилю, кожен час,

Що любов цвіте довічно,

Мов природа кожнорічно,

І з вітаннєм,

З милуваннєм

Сипле квітами до нас.

Як сплели ся вcї мотiви

В красотї твоїй:

Там десь бють ся ріжні співи,

Там і квіти,

Там і сльози

І привіти

І погрози,

Там приливи і одливи

Невмираючих подїй.

Щож робить?—Твоя структура

Допустила в мить,

Щоб любов-минїятюра

Встигла прошуміть

Разом з вітром легкокрилим,

Разом з блиском сполотнїлим

Без вагання

Без жадання

Перетворів оживання,

Мов примара чарівна.

В бурях я один літаю

І прекрасних зір питаю

Так побожно,

Так трівожно,—

Де, скажіть, між вас вона?

На дії я.

Тільки в рай твій я загляну,

Засмію ся сам,

Сам журитись перестану,

Сам радїю
І вбачаю

Світлу мрію,

Фею з раю,

Що загоїть може рану,

Як нечуваний бальзам.

Знов ти душу зором раниш,

Знов огнем печеш,

Знов ти хоре серце маниш;

Хто ж ти, хто ти,

Я вже знаю,

Що ж з турботи

І з одчаю

Дух виводиш, тільки глянеш

І отруту в серце ллєш.
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268

МИХ. ГРУШЕВСЬКИЙ.

о

На українські теми.

По кошмарі.

Київ на яких півтора місяця став був предметом уваги цїло
го світу. Кореспонденти головнїйших орґанів преси великих сві
тових народів злетїли ся сюди, щоб не упустити малої подробицї
того, що діяло ся тут. Безконечні телєґрами летїли відси в центри

світового культурного житя, і інтелїґентний і півінтелїґентний

Француз, Нїмець, Англичанин, відкриваючи свою ґазету, шукав
перед усїм телєґрами з нашої столицї—котрої навіть і назву перед

тим він хто зна чи вмів добре вимовити. Київських ґазет не мож
на було докупити ся. Їх тіраж виріс в три—чотири рази, дійшов
цифр небувалих і немислимих для „провінціальної преси"...

„Слава" велика, але та слава—котра тяжким тягарем лягає

на прославленого. „Щасливе" закінченнє не може вирвати з па
мяти всього пережитого за сей кошмарний місяць. Честь прине

сена ним Київу—сумнївна, і не заслужена... Ті що орґанїзували
сю кошмарну „справу Бейлїса“ і переводили її—се елєменти далекі

від дїйсної місцевої стихії, відірвані від народу і ґрунту. Се паразити

які годуються на хоробливім процесї гноблення місцевого житя,

всього сильного і здорового, що є в нїм. Обридливий чиряк, що набіг
на нїм, розтріснувши ся, викрив всю скверну, яка набігає на місцевім
житю, сушить і обезсилює його. Ми дістали страшний образ тої
„системи", яка панує тепер над нами, над краєм нашим, і того
сердечного, нерозривного союзу, завязаного її представниками з

найгіршою шумовиною місцевою—тим що викидає з себе місцеве

житє під впливом сих ненормальних обставин. Кінець кінцем не

можна було відріжнити, де cї всякі чорні елєменти сповняли за
дану їм роботу, cїючи кріваві бреднї, розпалюючи ненависть

фанатичними вигадками, граючи на найгірших інстинктах людности,

і де навпаки—сторожі справедливости і законности вcїми да
ними їм правами і повновластями силкували ся надати вигляд

дїйсности тому, що зародило ся в розпаленій, хоробливій уяві
тих паразитів гнету і темноти.

Місцеві поступові елєменти мусїли напружувати вcї свої
сили, щоб перегородити ходи сьому натискови крівавих кош
марів, щоб противстати cїй тучі средньовічної пітьми, яку
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На українські теми 269

пускало ся між сучасну людність. Зусилля їх варті всякої по
хвали, але результати?...

Над вислїдом сих зусиль мусить задумати ся не тільки наше
громадянство, а й росийські лїберальні, але переняті централїстич
ними змаганнями круги, що виходячи з інтересів єдиної державної

культури і народности кривим оком дивлять ся звичайно на всякі
заходи коло розбудження і оздоровлення місцевого житя, коли cї
заходи не укладають ся в рамки лїберального росийського центра
лїзму, виходять за межі державної великоросийської культури, від
тягають від виключного служення їй. Скажім виразно: в тій без
просвітній пітьмі, в якій блукають низші верстви місцевої людности,

винні не тільки чорносотенні елєменти, але й велелїпні носителї

„загальнолюдської” великоруської культури, котрі тільки з холод
ним презирством вміли дивити ся з надхмарних верхів сеї

загально-людскости на „дрібні і узкі” заходи українського гро
мадянства над тим, щоб відродженнєм рідної культури підняти

місцеву культуру широких мас, а навіть і гальмували його

роботу відродження ріжними способами, від убійчого мовчання і
до більш активних проявів свого неприхильного настрою. Не мо
жемо ждати опамятання від носителїв та прислужників офіці
яльного обрусенія. Чи спамятають ся ж адепти обрусенія „посту
пового" по всїм пережитім і в перспективі того, що ще чекає
нас?

Я не знаю, чи в величезній сумі матеріалу, яка була нагро
маджена коло сеї кошмарної справи, оцінена була відповідно одна

незмірно характеристична подробиця—повний брак якоїсь тради
ції крівавої бреднї серед українського народу, на українській
землї, де жили протягом тисячолїтя і живуть по нинїшнїй день cї

мїлЇони одноплеменників і одновірцїв Менделя Бейлїса? Віки
звязали їх нерозривним вузлом з сею землею, що стала для них

другою вітчиною, з сим народом, серед якого родили ся і вми
рали їх поколїння. Колїзія—не так культур і расових прикмет,

як клясових, економічних елєментів, і той короткозорий, примі
тивний антисемітізм, котрим уміли так добре „одводити очі" ек
спльоатованим масам їх дїйсні експльоататори і мучителї, не раз

підіймали кріваві бурі з боку української людности. Історія Жидів на

Українї знає кріваві різнї, де гинули маси Жидів (правда, ще більше

перебільшені в традиції). Знаходимо при тім ріжні заслужені і не
заслужені обвинувачення на них. Але рітуальної вигадки—сеї ка
нїбальської лєґенди про споживаннє христіянської крови, яку на
силала до нас властива вітчина її, католицький середновічний За
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270 Мих. Грушевський

хід,—не приймала наша Україна. Ми не маємо властиво нї одно

го рітуального процесу, особливо з тої України, яка жила
живійше,

свобіднїйше своїм житєм, і могла в своїм житю більш безпосередно

віддавати погляди настрої свого громадянства. Ся крівава леґенда,

очевидно, не знаходила ґрунту в поглядах тутешньої людности на

ЗНКида, в відносинах до нього їй не було місця. А тепер от, коли

сковано народнє житє по руках і ногах, відгорожено приступ до

народнїх мас українській інтелїґенції, а натомість відкрито всякі

дороги впливам ріжної чорної сотнї—пущено сю кріваву бредню.

Завзяте двохлітне ширеннє її не могло зістати ся без наслідку. І
18 глубокій трівозї спинило ся разом з нами поступове громадян
ство цілої Росії, цїлого світу перед загадкою—як поставить ся до

сього відогрітого прислужниками племінної і расової ненависти,

проклятого породу середньовічної пітьми і злоби та купка сірих
українських селян, що мала винести рішеннє справі Бейліса? Як
розбереть ° вона у всіх вікових плетіннях кошмарної фантазії і
нелюдської злоби, які розвинули перед ними в

сі

о
т
і

спеціалісти
рітуальної легенди, спроваджені перед них?

І знову-друге характеристичне в сій справі. Серед міркувань
на тему, що о

т мовляв таке складне вікове питаннє, яке розвязу
вали своїми зреченнями 0огослови і гебраїсти, папи і королі,

церковні святці

1 СВІТОВі фільософи, предкладаєть ся купцї темних,
cїР* ”них,

капрізом долі з темної маси вихоплених
селян і міщан,— якось н

е

стрітило ся нам питаннє про те, чи неза
лежно від свого розвитку чи інтелїґенції cї vк їїнські сє.лянє

годні порозуміти перед усім саму ТУ КазьОНН

у

М0B
якою вестимуть перед ними свої ТУрнїри обидві

ро

? н у мову,

зрозуміла приступна буде сама ОТСЯ Ве

д

торони

8
1 ск1льки

вклад свій талант, дотеп, гнів ликоруська форма, в яку
ство, хитрість ріжні бесїдники по ви

, щирість, чи підступ, лукав

з питань нинішньої української пл
ступатимуть перед ними? одно

*

уряду “"різно перед очими в лятформи—справа мови в суді й

нього поважно? Сїх. Чи навчило се ставити ся до

Кінець кінцем україЗll - -Раінські °Ряки вийшли з свого трудногоновища досить щас —СТа. *асливо, хоч і

Не з таким тріумфом, як предтавляють оптимісти нинї -

2
3

обвинуватити н :* *вилії. „Схвильоване сумлїннє н
е

помилках і неправдї слїдства” °ле темний розум заплутав ся в

сяжних 94°* 8 ка-детських : * 3арактеризував се рішеннє при*епутатів. Заплуталися, се вірно. ОптиміИВаЮчи очі - -сти, зак*Р На ріж -

них в литягнено притаку ": лукаві подробицї, н
а

котрі у присяж

в нещасливого Бейлїса ; *9°іданнє, поки що підносять оправдання 1 спіlВ - -

*9ть пеани „народнїй душі", „на
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На українські теми 271

роднїй совісти", що урятувала репутацію росийської юстиції, росий
ської держави, „росийської національної культури і т. д

.,
і т
.

д
. Не

хай буде, припустїм!.. Але що значило се--чекати рішення такого

тяжкого питання від сього cїрого сфінкса, д
о

котрого освітї, роз
вазї, освідомленню відтяті вcї дороги нинїшним обрусїннєм? Ждати
від нього засуду росийській юстиції, чи державности, „русской граж
данственности" ч

и
„русской національной культурЬ", котрою пи

шали ся перед недержавними народностями її офіціяльні і не
офіціяльні корогвоносцї?

Справа Бейлїса, обвинуваченнє Жидів в уживанню християн
ської крови, в канїбальстві се ж тільки рисочка, подробиця — хоч
як би вона не била по гуманним і культурним почуванням сучас
ного інтелїґента. Припустїм, що сей процес її похоронить (хоч
оклики і похвалки чорної сотнї може й не годить ся так легко
важити!). Але чи се не показчик тільки того, які питання в тій чи

иншій формі, ранїйше чи пізнїйше можуть попасти на розсуд

припадково вихопленої купки чи цілої маси української cїроми,

до котрої заходами офіціального обруcїння і неофіціальними впли
вами неофіціальних ревнителїв виключности державної культури

відтято приступ тому одинокому, що може внести світло і розум і

ясність в cї темні маси — культурі українській? Чи при якійсь
новій нагодї знову будемо уповати на „народнїй інстинкт”, „на
родню душу“, „народню совість" і всякі инші містичні зверх-раці
ональні розвязання питань, від яких залежатиме не тільки честь

чи репутація, але й саме істнованнє полїтичне, горожанське чи
культурне—не тільки мілїонів Жидів, але й ще більших міліонів
„корінної людности", над котрими повисли ріжні річи може ще

й серіознїйші від середньовічних бредень рітуального уживання
крови.

Кошмарна справа Бейлїса здоровому, холодному розумови мо
же сказати дуже багато — і повинна сказати!.. ")

*) Статя ся написана була по скінченню процесу, 29 с. с. жовтня. Дру
гого дня я прочитав статю д

.

Єфремова в „Радї" з 3
0 с. с.
,

д
е

порушені деякі
гадки, анальоґічні з висловленими. Менї хочеть ся констатувати, що н

і

разу

н
е мавши нагоди розмовляти з приводу сього процесу, ми відчули так однако

во деякі моменти і пишучи одного дня, висловили тaкi близькі в дечім гадки.

Я думаю, було нас таких більше, що подібно сей момент відчули.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



272

О. АНДРІЄВА.

Мрії найчистїйші,

Найсвятїйші мрії,

Пориви високі,

Молоді надїї,

Все,— житє жорстоке,

Люто осміяло,

Кращі серця перли

У багно втоптало...

В боротьбі із лихом

Сили підломилиcь,

У тяжкім знесиллї

Руки опустились...

У тяжкім знесиллї

Опустились руки,

Серце перетлїло

Зпопелїло з муки...

Глянеш у минуле—
Спогади немилі...

А в прийдешнїм—муки,

Муки до могили...

II.

Блискавкою хвиля щастя пролетїла...

Вcї надїї доля без жалю розбила...

Повні горя-туги потягли ся роки,

Провели по серцю ралом слїд глибокий.

В гореньку, у тузї крила підломились.

Рани незагойні в серденьку ятрились...

Думалось—навіки щастє вже минулось...

І зненацька доля приязно всміхнулась!

Щастє, за якеє стільки мук зазналось,

Втраченеє щастє знову засміялось.

Дочекалась долї! Занїміє горе...

Відпочине серце, змученеє, хворе...

Зглянувсь Бог на мене—долю повертає...

А над нею хто се
,

вже косою має?

Сумно дзвонять дзвони і дяки співають,

Гробарі могилу глибоко копають...

Дочекалась щастя бідна сиротина!..

Опустилась в яму біла домовина...

Ось де тобі доля—темная могила,

Ось д
е

тобі щасте, що за ним тужила...
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Г. АЛЕКСИНСЬКИй.

Селянський Банк на Київщинї.

(До характеристики алрарної політики уряду).

І.

„Бойова" землеустроїтельна полїтика зявляєть ся одним з голов

них нервів цілої державної діяльности російського уряду по 1905 роцї.

Серед ріжних урядових орґанів та інституцій, які проводять в жиує сю
полїтику, чільне місце належить Селянському земельному Банкови.

Селян сь к и й Ба н к!!.. Вже сама назва сеї інституції не може

не викликати де-якої цікавости. Справдї—кредитова інституція для
селян, утворена державою. Природно повстає питаннє: що ж се за

інституція і якій метї вона служить?

Селянський земельний Банк був заснований, як відомо, р. 1882,

і почав свою діяльність р. 1883. Бажаннє закласти його висловлене було

р. 1881 Державною Радою, яка констатувала „виразно майже всюди

розповсюджений занепад селянської господарки, який повстав наслїд
ком недостатности їх земельних надїлів". Позаяк „змінити се станови

ще власними силами селяне не можуть з огляду на відсутність грошо

вих засобів для поширення землевладїння шляхом придбання землї за
купном, то Державна Рада визнала найбільш відповідним для сього

урядженнє доступного селянам кредиту для купівлї земель".

Така була офіціяльна фразеольоґія, що поясняла заложеннє Селян

ського Банку турботами бюрократії про земельне забезпеченнє селян.

Справжнї причини засновання Банку і справжнї мотиви сих бюрокра

тичних „турбот" полягали з одного боку в тім, що революційні народ

вики 70-х років провадили енерґічну аґітацію шоміж селянами і ся

аґітація місцями знаходила для себе сприяючий ґрунт, бо економічний

стан села погіршував ся що-року. Уряд і бажав збити сю аґітацію,

виявивши своє „піклуваннє" селянами. З другого боку кріза в cїльськім

господарстві Імперії під впливом конкуренції дешевого американського

хлїба, що витїсняв російський хлїб з еврошейських ринків, набрала хро
нїчного та дуже глибокого характеру.

Цїни на землю падали, що було невигідно головне для дворянства,

тодї як селянам се паданнє цїни було навіть вигідне, бо полегшувало

можливість поширення землеволодїння шляхом купівлї дворянських зе
мель. В сю саму хвилю й засновано було Селянський (р

.

1882) т
а Дво

рянський (р
.

1885) земельні Банки. Як побачимо нижче, скомбінована

діяльність сих двох Банків довела д
о того, що несприяючі наслідки

ЛНВістник 1913, кн. ХI. 18
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274 Г. Алексинський

аґрарної крізи для дворян ослабли і паданнє цїн на землю не тільки

припинилось, але навіть почав ся поворотний рух їх—у бік піднесення.

Отже селянству не вдало ся використати момент знижки цїн на землю

для поширення площі свого землевладїння і навіть навпаки можливість

дешевого придбання землї була дуже утруднена для селян.

Щоб не бути бездовідним, я наведу цифри та факти, що ілюстру
ють вищенаведену думку. Факти cї й цифри взято мною з недавно ви
даної аґрономічним віцдїлом Київської ґубернської земської Управи пра
цї Л. Скорнякова —„Дїяльність Селянського земельного Банку на Ки
ївщині за 28 лїт (1883—1910 р.)”. Праця п. Скорнякова дає чимало

цїкавого матеріялу для характеристики операцій Селянського Банку

в звязку з загальним розвитком аґрарної полїтики уряду. Матерiял сей

тому особливо цікавий, що Київщина була одною з тих 9-ти ґубернїй
Імперії, в яких Селянський Банк розпочав свою дїяльність зараз же по

своїм заснованню. Таким чином на підставі дослїду п. Скорнякова ми

можемо простежати історію банкової полїтики з самого її початку і до

останнїх років. Опріч того, господарський побут селянства на Київ
щинї, наслїдком малоземелля з одного боку та розвитку подворного

землевладїння—3 другого, визначаєть ся такими рисами, на тлї яких

дуже виділяють ся де-які особливости дїяльности Селянського Банку. На
жаль, книга п. Скорнякова дає неповну картину працї Банку на Ки
ївщинї. Багато боків сеї працї лишили ся по за полем зору дослїдника,

що пояснюєть ся, може, офіціяльним характером розвідки, яка видана,—

сього не треба забувати,— під фірмою нашів-бюрократичного земства.

Одначе, з сим застереженнєм, книга п. Скорнякова,— повторюю,—

дає цікавий матеріял, що характеризує працю Банку майже за три де
сятки років і вирисовує перед нами де-які дуже значні риси розвитку

аґрарної полїтики імперського уряду за сей період.

II.

Потреба в заснованню Селянського Банку мотивувалась, як ми

вже знаємо, тим, що селянам потрібний „пристушний" кредит для по
ширення площі їх „недостатнїх" надїлів. Щоб бути приступним для

селянства, а надто найбільш малоземельним верствам його, кредит по
винен бути дешевим. Але саме сеї першої й основної умовини пристун

ности кредиту,— його дешевости—не вдовольняє позичкова дїяльність

Селянського Банку з самого її початку. Справдї, як що взяти той від
соток, який брав Селянський Банк від виданої позички, плюс виплату

на амортізації, шлюс відсоток на покритє „видатків на Управу" Банку,

плюс відлічуваннє в основний капітал Банку, то шокажеть ся, що по

статуту 1888 р. селяне-довжники платили банкови по 7*/9—8'/,o/, на

рік, не рахуючи штрафів за просрочку виплат і недобір. Що такий

t|

:

|
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Селянський банк на Київщинї 275

кредит зовсїм недешевий, се видно з того, що, наприклад, Дворянський
Банк, заснований 1885 р

.,

давав своїм клїєнтам-дворянам легкі умовини:

він брав з них усього 4*/10/о н
а рік, с. є. н
а 3—4% меньше, нїж дово

дило ся платити довжникам Селянському Банкови.

Одначе змушені потребою в кредитї, селяне все таки н
е

могли н
е

звертати ся д
о

послуг Селянського Банку, операції якого в перші роки

його істновання хутко розвивались, як в иньших частинах Імшерії так

з осібна на Київщинї:

Року 1883 Київскою філїєю Банку видано було позичок н
а

6300 р
.;

р
. 1884—на 215.818 р
.;

р
. 1885—на 440 529 р.; р
. 1886—на 843.890 р
.

і р
. 1887—на 636.879 р
.

Як бачуть читачі, вже р
.

1887 сшостерегаємо значне зниженнє

оборотів Банку. В пізнїйших роках се зниженнє все росте:

Р
.

1888 позичок було видано н
а 381.261 р
.

1889 х
т

х „ „ 383.114 п

„ 1890 „ т
,

„ „ 203.377 „

„ 1891 „ т
m „ „ 212.210 „

„ 1892 „ *у „ „ 265.760 „

„ 1893 „ 27 „ „ 244.895 ,

„ 1894 „ т
: „ „ 272.206 „

„ 1895 у
)

х
у „ „ 84.298 „

Анальоґічно розвивалась дїяльність Банку і в иньших частинах

Імперії, д
е

теж після швидкого поширення операцій Банку в перші роки

почав ся такий самий швидкий упадок його діяльности. Пояснюєть ся се

тим, що банковський кредит показав ся задорогим для незаможнього

селянства. „Як засновувано Селянський Банк селяне охоче звертали ся

д
о

його помочи для купівлї землї, н
е

відчуваючи зпочатку неприємних

наслїдків дорогого кредиту, але потім довжники Банку все частїйше

почали залягати в виплатах і навіть не вважаючи н
а

зроблені доплати

почали відмовляти ся від купленої землї"").

Можна обстоювати, що банківській кредит н
а Київщинї був особливо

дорогий, в кожнім разї дорозший, анїж в багатьох иньших місцевостях

Імперії. Річ у тім, що більша ч
и

меньша дорожнеча банківського посе
редництва визначуєть ся н

е

тільки високим відсотком, який платить ся

від позички. Позаяк Банк видавав шозички для закуппа землї селянами

не в шовнім розмірі вартости землї, яку купували, т
о

селянам доводило

ся робити більші ч
и

меньші до плати, що при обмежености селянсь

кого бюджету викликало велике напруженнє вишлатних сил довжників

Банку. І ось, показуєть ся, що розміри доплати н
а Київщинї були більші,

*) Л
.

Скорняковь „ДЬятельность Крестьянскаго Поземельнаго Банка вь
Кіевской губ. за 28 лЬть (1883—1910 гг.)"—Кіевь 1912, ст. 21.
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276 Г. Алексинський

нїж в иньших місцевостях Імперії. Напр. рр. 1883—1889 на цілій Европейсь

кій Росії припадало пересїчно на 1 десятину купленої землї, 36,7 руб. бан
кової позички і 7,8 руб. доплати з засобів селянства. А на Київщинї за
сей самий час розмір позички складав 68,3 руб. на 1 десятину, а доп
лати—20,4 руб. Иньшими словами в той час як по цїлій Росії доплата

з засобів селян, клїєнтів Банку, складала лише 17,5°/о покупної цїни
землї, на Київщинї доплата складала 23°/о її.

А підчас згаданого періоду (1883—1884 рр.) розміри дошлати були

все таки ще н
е

такі великі, як в слїдуючий період істновання статуту

1882 року. На початку 90-х років Селянський Банк всюди зменьшує

розміри позичок і збільшує розміри селянських доплат. Київська філїя

Банку за сей період знов н
е

лишала ся позаду иньших філїй, я
к

се

можна бачити з отсих цифр:

В роках 1890—1895 п
о цїлій Европейській Росії доводилося пересїчно

н
а

кожну десятину землї, яку купували за допомогою Банку 30,6 р
.

позички і 14,6 р
. доплати; доплата складала 32,3% покупної цїни. А н
а

Київщинї позичка складала 61,1 руб., а доплата 36,9 руб.; дошлата рів
нялась 37,6% покупної вартости землї.

Відповідно д
о

сього і упад дїяльности Банку визначився н
а Київ

щинї далеко гострійше нїж в иньших місцевостях. В цїлій Европ. Росії

за допомогою Банку було селянами куплено в 1883—1889 рр. 1.407.263 дес.

землї, що складає пересїчно 201.038 дес. н
а рік, а р
. 1890—1895—

1.004.501 дес., себ т
о

п
о

167.417 дес. н
а рік. А н
а Київщинї загальна

кількість землї, купленої в рр. 1883—1889 складала 42.024 дес., себ т
о

6003 дес. н
а рік, а р
. 1890—1895 рр. загальна кількість купленої землї

виносила 20.993 дес., себ т
о 3.499 дес. н
а рік. З порівнання цифр що

річної купівлї можна бачити, що в той час я
к

п
о цїлій Европ. Росії

пересїчна цифра купленої землї зменьшилась н
а протязї другого з ви

щеназваних періодів тільки н
а

*/
s

в порівнанню з першим періодом, на
Київщинї вона зменьшилась мало не вдвічи.

Що серед самих селян дуже швидко зявило ся розчарованнє з бан
ковського кредиту, се видно з того, що з кінця 80-их років число випад

кiв звертання селян д
о

Банку хутко зменьшуєть ся: p
.

1886 в Київську

філїю Селянського Банку надійшло від селян 7
8

заяв про позички, при

чім загальна сума позичок, про які просило ся, досягала солїдної цифри

1.298.980 руб.; р
.

1890 число заяв було 52, а сума позичок—368.787;

р
. 1894 заяв було усього 39 н
а

суму 155.568 р
. Шравда, треба заува

жити, що Банк дуже суворо, надзвичайно навіть суворо, ставив ся д
о

прохань про позички і вдовольняв лише */
з

їх
.

З
а

2
8

лїт працї Київсь
кої філїї Банка в нього надійшло від селян 18.688 прохань про позички,

з яких було вдовольнено Банком лише 9.010 прохань. З
а

сей самий пе
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Селянський банк на Київщинї 277

ріод селяне хотїли купити за посередництвом Київської філїї Банку

392.278 дес. землї й прохали видати їм позичок на суму 51.700.712 руб.;

а Банк видав їм лише */
s

суми, яку просили, а саме 30.624.863 руб., за

які й купили 245.828 дес., а себ т
о

н
а 146'/9 тисяч десятин меньше тої

кількости землї, яку хотїли купити.

Погіршеннє умов кредиту і стану селян-клїєнтів Банку, що виявило

ся в відноснім зменьшенню позичок і збільшенню розміру доплат в кінцї

80-их і н
а

початку 90-х років, було наслїдком безпосереднього впливу

виспої адмінїстрації, яка офіціяльно й відкрито пропонувала всїм місце

вим філїям Банку вимогати від селян я
к

найбільше доплати. Ся полїтика,

як твердить п
. Скорняков „не тільки виявилась сильнїйше н
а Київ

щинї, але й була тут залишена Банком далеко пізнїйше". Справдї, в

той час я
к

вже в рр. 1896—1898 п
о

щїлій Европ. Росії пересїчна цифра

доплати н
а

1 десятину зменьшилась д
о 19,7% покупної цїни землї ")
,

н
а

Київщинї розмір доплати все ріс і склав за се трьохлїтє 39,9°/о покушної

вартости землї.

В слїдуючий період умови банківського кредиту н
а Київщинї були

знов важчі, анїж в иньших місцевостях: в 1899—1904 рр. відсоткове

відношеннє доплати д
о

вартости землї п
о цїлій Европ. Росії було рівне

23,8%, а н
а Київщинї—30,2%, pp. 1905—1907 се відношеннє п
о цїлій

Европ. Росії складало вже тільки 15,6%, себто зменьшилось н
а цїлу

третину, а в Київщинї воно навпаки збільшилось д
о 34,2%. І тільки

за останнї роки, дякуючи особливому напрямку землеустроїтельної полї

тики уряду (докладнїйше про сю полїтику скажемо нижче) умови бан
ковського кредиту для київських селян зрівнялись з пересїчною загаль

но-російскою нормою.

III.

Занешад діяльности Селянського Банку і упередженнє селян проти

нього, яке все наростало і виявилось н
а

початку 90-их років, а також

страшне голодованнє 1891—92 рр. змусили правительство перевести ре
форму Банку, що й було доконано р

.

1895. Ріжниця між статутами

1895 р
. і 1882 р
.

полягає в поширенню кола операцій Банку і в змень

шенню відсотка від позичок. По статуту 1882 року Банк відогравав

виключно посередницьку ролю, даючи селяньм позички під землю, яку

т
і

кушували за добровільною згодою з власниками. Статут 1895 р
.

з

одного боку дозволив банкови видавати позички н
а

сплаченнє довгів

власникам і приватним гіпотечним інституціям, я
к

що позички cї були

звязані з набутєм селянином землї, хоч б
и

саме набутє відбуло ся без

запомоги і посередництва Банку. З другого боку Банкови дано було

1
) В 1890—1895 р
. вона рівнялась, як знаємо 32,300.
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278 Г. Алексинський

(зпочатку тільки до 1 січня 1911 року, а потім до 1 cїчня 1916 року),

право купувати землї за свій кошт для шерепродажи сих земель се
лян8 м.

Що до здешевлення кредиту, то воно стало ся в зниженню виплат

від позичок до 5,25"/0 для довготермінових позичок, затягнених на термін

55*/з р. Для позичок на меньші терміни виплати визначено в більшім

вимірі: 5,7590—для позичок на 41 р
., 6,75—для позичок н
а 2
8 р
.;

8,75—

для позичок н
а

1
8

р
. і 10,75"0—для позичок н
а 13 р
.

Дозволено давати

cї позички виміром н
е

вище 90% вартости землї, н
а

основі спеціяльної

оцїнки самого Банку.

Та се здешевленнє довготермінового кредиту і полїпшеннє умов

його мало тільки формальне значіннє. Фактично ж становище довжників

Банка п
о

реформі 1895 р
.

н
е

полегшало о скільки будь значно: т
е що

селяне зискували н
а

зниженню виплати від позичок (довготермінових),

тратили н
а

піднесенню вартости землї. Тут м
и

підходимо д
о

головного і

ґрунтовного елєменту помилки Селянського Банку. Як я вже згадував,

час засновання Селянського Банку припав н
а

період аґрарної крізи і

спадання цїн земель приватних власників. Дїяльність Селянського Банку

яко посередника в набутю сих обезцїнених земель селянами збільшила

попит сих земель і вже через т
е

одне причинила ся д
о

подорожчання їх.
Се констатували вcї дослідники. „Банк причинив ся д

о

великого підне
сення цїн землї, особливо за перші роки п

о

заснованню його,—говорить

про се російський економіст А
. Финн-Енотаєвський;—цїни н
а землю, що

стояли н
а кінцї 7
0 pp. пересїчно 261/2 руб. десятина в першій половинї

8
0

рр. підбивають ся д
о

52*). С
ї

пересїчні цифри стосують ся д
о

всеї

Европейської Росії. В Київщинї з самого початку цїни земель стояли

значно вище: в 1883—89 пересїчна цїна 1 десят. землї, набутої селя
нами за помічю Банка, виносила 89 руб,, а в 1890—95 рр.—98 рублїв.

Треба зазначити тут, що в однім повітї н
а Київщинї—Радомиськім, цїни

земель (задля гіршої якости їх) весь час стояли нижчі я
к

п
о других

повітах. Коли обчислити пересїчну цїну 1 десятини н
а Київщинї без

Радомиського повіту, т
о

ся пересїчна буде значно вища від тих цифр,

що я їх навів вище.

Наданнє в 1895 р
.

Банкови права самому купувати землї н
а

себе

збільшило попит землї, а зниженнє сплат позичок збільшило кількість

селянської клїєнтури Банка, а т
е і друге разом знов піднесло щїни земель

приватних власникив. Через се н
а

реформі 1895 р
.,

яку перевели фор

*) А
.

Финнь Енотаевскій „Современное Хозяйство Россіи". Петербургь
1911, ст. 171. При нагодї зазначаю, що сю велику працю, яка належить доб
рому знавцеви економічного і фінансового стану Росії н

е можна н
е поручити

кожному хто цїкавить ся сею справою.
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мально в інтересах селян, фактично насамперед і найбільше зискали тіж

самі дїдичі, які змогли спродати Банкови, його клієнтам, за дорогу цїну

свої маєтки. Що більш ширшали операції Селянського Банку, то більш

підносили ся цїни землї. Опріч того дїяльність Селянського Банку, що

давав дїдичам дешевший і пільговий кредит, ще більше давала їм змоги

бути панами ситуації і наказувати цїни. Пересїчна вартість 1 купленої

десятини (в Европ. Росії) виносила шо даних Финн-Енотаєвського:

В 1896 . . . . . . . . . . . 49 р.

„ 1899 . . . . . . . . . . . 78 „

„ 1901 . . . . . . . . . . . 96 „

„ 1903 . . . . . . . . . . . 110 „

„ 1904 . . . . . . . . . . . 114 „

Що торкаєть ся Київщини, то тут піднесеннє цін на землю, яку

набували за допомогою Банку, відбувало ся не меньше швидко. Пере
cїчна цїна десятини на Київщинї була:

В 1896—1898 . . . . . . . 117 руб.

„ 1899—1901 . . . . . . . 134 „

„ 1902—1904 . . . . . . . 179 „

Коли пригадаємо, що в 1883—89 рр. цїна десятини була 89 руб.,

то вийде, що за якихось півтора десятка років цїни на землю, куплену За

допомогою Селянського Банку на Київщинї, зросли вдвічи.

Пан Скорняков признає, що до сього піднесення цїн дуже значно

причинила ся дїяльність Банку.-

„Не можна не угледіти,—каже він,—залежности шоміж степенем

шіднесення покушних цїн і зміцненнєм або ослабленнєм дїяльности Банку...

В роках найусильнїйшої дїяльности Банку постерігаєть ся найбільше

шіднесеннє цїни землї, а в роках ослаблення, навпаки—слабий зріст її“.
„На зріст покупних цїн, без сумнїву, впливали усильні куплї землї

за допомогою Селянського Банку,—говорить Скорняков в другім місцї

своєї роботи, аналїзуючи дані подорожчання землї по окремих повітах
Київщини.

„Посередництво Банка само уже викликало піднесеннє цїн землї“—

такий загальнй висновок київського дослїду *)
.

Того н
е досить, діяльність Банка вела д
о

піднесення цїн не тілько

тих земель, які купують селяне за безпосередньою допомогою Банку,

але й тих, які вони набувають минаючи Банк. „Цїни землї, яку купу
ють минаючи Банк, стають уже вищими, відколи Банк виступив я

к

безпосереднїй скушник земель дїдичів і як посередник продажи. Допо
магаючи купівлї землї, збільшуючи таким робом попит її, Банк нату

*) Л
.

Скорняковь: ДЬятельность К
.

П
.

Б
.

вь Кіев. губ. ст. 5
5 i 97.
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280 Г. Алексинський

рально мусїв впливати на піднесеннє цїн і тих земель, що трапляли

на ринок минаючи Банк ")
.

Т
а

особливо пвидко підносились цїни землї тодї, я
к

сам Банк

виступав я
к

безпосереднїй скушник землї, набуваючи її собі, щоб згодом

відпродати селянам. Такі набуття Київська філїя Селянського Банку

почала з 1897 р
. і д
о

1910 р
.

встигла набути в ґубернїї 104. 795 десят.

землї. Пересїчна покупна цїна 1 дес. землї набутої самим Банком була

в 1897—1910 р.р. — 172 руб., в той час я
к

навіть пересїчна цїна деся
тини землї, набутої селянами за посередяицтвом Банка, була 164 руб.—

себ-то дїяльність Банка, яко безпосереднього покупця ще більше під
несла цїни. Як високо піднеслись вони наслїдком дїяльности Банка

видко з того, що в 1897—98 рр. Київська філїя Банка купувала землю

приватних власників п
о 161—177 р
. десятина, а в 1908—1910 рр.

вона платила вже 238—250 руб. десятина. Відпродуючи ж землю селя
нам вона, я

к

нижче побачимо, брала з них дорожче я
к

платила сама, а

наслїдком було божевільне подорожчаннє землї т
а

погіршеннє стано
вища клїєнтів Банка.

IV.

Я вже н
е

раз вказував, що коли на діяльности селянського Банку

тратила селянська маса, т
о

навпаки н
а

ній зискувало дворянство.

Наведу кілька цифр, щоб н
е

бути голословним.

Протягом 28 років, дослїджених п
.

Скорняковим (1883—1910 рр.),

селянський банк набув в Київщинї всього майже 246 тисяч десятин

землї. З них 156 '/
9 тисяч дес. кушлено в „дворян і чиновників“; тут

треба памятати, що в ґрупі „чиновників”, розуміється, токож переважав

дворянський елємент; опріч того 55 тисяч десятин купили селяне в

самого Банка, але cї 5
5

тисяч дес. наполовину набув Банк (для від
продажи) в дворян. Таким робом можна прийняти, що з 246 тисяч
десятин, набутих селянами Київщини за 28 років, коло 180 тис. дес.,

себто майже */4 всеї кількости, набуто від дворян. Не тяжко уявити,

яку користь мали і які зиски одержали дворяне, продавши 180 тис. дес.

селянам за допомогою Банка.

Та найяскравійше турботи селян с ь к о т о Банка виявились за

останнї роки, починаючи з 1905 р
.

Селянський рух 1905 і 1906 pp., що прибрав величезних і доси

ще памятних вcїм розмірів, причинив ся д
о

масового змагання дїдичів

лїквідувати своє землеволодїннє. Цїни землї швидко впали, дворянські

маєтки, д
е

п
о

виразу одного лїберального дїдича, „ранїйше можна було

мешкати я
к

н
а дачі, а тепер довелось я
к

в кріпости", обезцїнились

їутьiaem ст
.
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і не знаходили собі покупцїв. Дворяне, поспішаючи ліквідувати свої

„родові гнїзда", звернулись до Селянського Банку. Який великий

був шереляк земельних властилелїв, що його викликали аґрарні

заворушення 1905—1906 рр., видко з таких цифр. В 1906 роцї Селян
ському Банкови пропоновано для куплї в 52 губернїях Европ. Росії
6.878 маєтків площі в 7*/ мілїонів десят., тодї як до 1906 року пересїчно

на рік пропоновано 3.62 маєтки, площі в 609 тис. десят. В 1907 р.

-пропоновано Банкови ще 3.260 маєтків з 3 мілїонами десятин і в

1908 p.—1.231 маєтків з 1*/2 міл. десятин. Таким чином за cї роки

(1906—1.908) перелякані аґрарним заворушеннєм дїдичі пропонували

Банкову 12 мілїонів десятин! За прикладом дідичів пішло Удєльне
Ведомство, яке по силї указа 12 серпня 1906 р. теж квапило ся про
дати свої земельні ґрунти Селянському Банкови.

Розуміється, Селянський Банк зараз же озвав ся на поклик дворян

до нього і взяв ся до скушлї земель дїдичів та удєльних у великих

розмірах. Так напр. на Київщинї, де 1903 р. Банк купив у приватних

землевластителїв 1.694 дес. землї, а в 1904 і 1905 рр. нічого не купо
вав, в 1906 роцї куплено було Банком 5.354 дес., в 1907 р. — 72.778

дес. (між ними 53 дес. удєльних) і в 1908 роцї — 6.075 десятин і
всього за 3 роки 84 тисячі десятин, за які було заплачено більше як

13*/з мілїонів рублїв. Коли взяти дані про всю кількість землї, купле

ної Київською філїєю Банка за 1907—1910 рр. і порівняти до тої кіль
кости, яку вона купила за 1906—1908 рр., то виходить, що шлоща зем
лї купленої Банком за cї три роки (1906—1908) виносить 80 проц.

площі, купленої Банком на Київщинї за всї 14 років (1897—1910).

Чим керував ся Селянський Банк виступаючи сими роками скуп
ником дворянських маєтків? Дуже живописну і досить отверту відповідь

на се дає справозданнє Селянського Банка за 1907 рік. Тут сказано:

„Тяжка і непцаслива японська війна... розхитала народнї гаразди,

зневірила до кермуючих кляс і направила пригноблений настрій людно
сти в бік незадоволення з власного становища і бажання самій знайти

вихід з сього становища. Стали ся аґрарні заворушення з погромом ма
єтків, отвертим опором властям і захопленнєм земель... Шід впливом аґ
рарних розрухів, загального збурення умислів та зменшення маєткової

і особистої безпечности дуже багато приватних властителїв покинули

свої маєтки і змагались до негайної продажи їх. При тимчасовій відсут
ности попиту землї сe запрожувало різким падіннєм цін і величезним пе
реходом землї забезцін до рук скутників та спекулянтів (курсив наш).

Правительство постановило не допускати анї зруйновання сословія зем
левласників, що віддавна було за підпору сельсько-господарського про
мислу, анї використовування народнього лихолїття для спекулятивних
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282 Г. Алексинський

цілей. В інтересах державности воно повинно було виступити само як

скупник продаваних земель".

В офіціяльнім „Оглядї діяльности Селянського Банку за 1906—

1910 роки" є анальоґічна заява, в ще яскравійшім вислові: „Потайні підт

мовники пхали народ на шлях наступних насильних вчинків, що мали

привести до відсадження землевласницької кляси та потомного поділу

земель на підставі рівнання... Непевність будучого змусила багатьох

властителїв спішитись з лїквідацією своїх маєтків. До продажи стали

йти земельні маєтки у величезній кількости, Та твердих покупцїв не

було: приватні особи боялись вкладати свої капітали в (земельну) не
рухомість, селяне ж, чекаючи додаточного надїлення стримували ся ку
пувати землю”.

Не бажаючи „дошустити згубного для інтересів народньої господар

ки вищїнення земельної власности",—правительство і постановило ску
шовувати дворянські землї (розуміється, по добрій цїнї) через так званий

„Селянський Банк". -

В цитованих мною офіціяльних заявах особливо типове се помішаннє

дворянських інтересів з інтересами „державности". Дворянський харак
тер російської державности виявив ся в сих заявах як найяскравійше.

Та ще яскравійше і ще отвертїйше схарактеризував ролю і за
слуги Селянського Банку за революції сам п. Коковцев. На засїданню

одної комісії Державної Ради на початку 1911 р. йому довело ся чути

від „правих“ членів сеї дивної інституції докори по адресї Селянського
Банку, який, па несправедливу думку сих ненажерливих шанів, наче б

то дуже мало турбуєть ся про дїдичів, а надто про селян. Збиваючи cї
докори, п. Коковцев сказав:

„Величезну послугу зробив Банк за часів аґрарних розрухів. За

тих днїв дїдичі з переляку кидали свої маєтки і тїкали до міст. Селян
ський Банк став їм в помочи в сю тяжку хвилину і скуповував поки
нуті землї. Сим шляхом була усунута небезпека безплатного перехода

земель приватних власників в другі руки. Банк зробив велику державну

справу!"

Скуповуючи землї, кинуті дворянами за революційних років, Се
лянський Банк платив дворянам піднесені цїни і тодї як купуючи зем

лї у селян Київська філїя Банку платила їм пересїчно 155 руб. за деся
тину, то купуючи землї у дворян, вона платила їм 188 руб. за десятину.

Та найголовнїйше те, що Селянський Банк, виступивши за революції як

скупник земель дїдичів, перешкодив селянами скористувати ся з тимча
сового здешевшення землї на ринку і збільшити свою власність. Инак
ше кажучи, Селянський Банк обороняв дворянський стан вiд нaтиску

селянських мас, обороняв їх від селянських жадань—обороняв комерцій
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Селянський банк на Київщинї 283

ним орудуваннєм, де чільне місце займало навмисне підбитє щїн земель

дїдичів.
V.

Скуповуючи дорогою цїною землю в дїдичів, Селянський Банк від
продував її селянам по ще дорозшій цїнї. Коли поставимо поруч по
купні і продажні цїни землї, набутої в 1897—1910 рр. Київською фі
лїєю банка і відпроданої нею селянам, то виходить, що пересїчна вар
тість одної десятини землї, к у п л е н о ї Київською філїєю виносила за

сей час 172 рублї, а вартість одної десятини землї, від п р о д а н о ї
київською філїєю селянам виносила 229 рублїв. Виходить, Київська фі
лїя брала з селян на 57 руб. або на 83,1oо більше від того, що плати

ла вона сама купуючи землю. Київський дослїд налічував тільки три

випадки куплї-продажи землї Банком, коли він не підвисшував продажної

цїни понад покушну. В рештї випадків „вcї маєтки набуті Банком, одні

сповна, другі по части лїквідовано по всїх повітах у вищій щїнї як

куплено“.

Инодї се підбитє продажної цїни мало вповнї неймовірний—майже

лихвярський характер. В 1907 роцї в Каневськім повітї Банк купував

землю по 168 рублїв десятина, а продавав 261 рубль десятина. Того ж

року в Уманськім повітї Банк купував по 232 руб., а продавав шо 311

рублїв десятина. В 1910 роцї в Бердичевськім шовітї Банк купував шо

268 р
.,

а продавав п
о

328 р
.

десятину. Дуже характерно, що навіть від
продуючи удєльні землї Банк значно підвисшував цїну їм, хоч сам ку
пував їх трохи дешевше я

к

землї дїдичів і хоч в указї 1
2 серпня 1906

року (про продаж селянам удєльних земель) сказано, що удєльні землї

повинно продавати ся селянам „на підставах, відповідних їх виплатним за
собам“ (пункт ІV-й указа 1

2

серш. 1906 р.). Банк так мало рахував ся

з „виплатними засобами“ селян, що пересїчна цїна землї, відпроданої

ним селянам, була навіть вище пересїчної цїни землї, проданої селянам

приватними властителями: за шеріод 1899—1910 р
.

пересїчна продажна

щїна десятини землї, проданої самим Банком, була (на Київщинї) 222 р
.

тодї я
к

відповідна ціна землї, проданої приватними особами, була 177

рублїв"

Значне піднесеннє продажної цїни землї, відпроданої селянам Бан
ном за останнї роки, поясняєть ся між иншим тим, що н

е

маючи віль
них грошевих засобів, Банк, купуючи землю в дідичів, платив їм шяти

процентними (безіменними)—шести-процентними (іменними) облїґація

ми. До сих 5 і 6 процентів треба додати видатки н
а заряджуван

н
є маєтками, якими володїв Банк д
о

відпродажи їх селянам, т
а другі

„господарські" і „адмінїстраційні" видатки. Все т
е Банк і змагав ся

стягнути при відпродажи землї з покупщиків-селян. На жаль, про сей

бік справи в київськім дослїдї нема нїчого.
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284 Г. Алексинський

Не торкнув ся київський дослїд і загальних наслїдків дїяльности
Банка, що до впливу їх на задовженість селян. П. Скорняков не наводить нї
яких даних про те, яка велика залеглість та „несправність" селян, клї
єнтів київської філїї банка, скілько землї забрав Банк від селян за за
леглости, скілько штрафів стягнено за залягання з виплатами, то-що.

А проте всї cї питання мають величезне значіннє при виясненню під
сумків банківських операцій *)

.

Оцїнюючи становище селян-клїєнтів Банка, треба мати н
а оцї, що

останнїми роками Селянський Банк шочав вживати дуже суворих засо
бів для несправних довжників. Можна сказати, що пропорціонально

збільшенню ґречности Селянського Банка д
о

пп. дїдичів збільшуєть ся

суворість його д
о

селян. Яскравим прикладом може бути т
.

з. „Дура
сівська історія": Селянський Банк продав селянам-переселенцям з Ки
ївщини маєток якогось полковника Дурасова н

а Кавказї, а потім через

несправність виплат зруйнував їх і викинув геть. Зміст сеї історії опо
віджено в запитанню в Дер. Думі, зробленім с.-д. фракцією н

а прикінцї

1909 року.

„Чи відомо предсїдателеви ради мінїстрів т
а мінїстрови скарбу,—

говорило ся в cїм запитанню,—що Селянський Банк в 1903 роцї пере
селив з Київської ґубернїї н

а Кавказ спілку з 7 тисяч селян н
а землї

полковника Дурасова, при cїм, всупереч арт. 55-му свого статута, ствер

див умову спілки з ш
. Дурасовим, укладену, з боку останнього, видимó

недобросовісно, т
а

допустив покупну цїну н
а

350/о вище тої, яку за три

роки д
о

того сам Банк давав властителеви маєтку, і тим поставив селян

в тяжке економічне становище, а в 1909 роцї Селянський Банк позба

вив сотки родин з сеї спілки всього врожаю, вживаючи вcїх засобів до

того, що cї позбавлені врожая селяне н
е

знайшли в околицї будь-якого

зарібку, — і н
а

сам кінець зносить їхнї будови т
а

викидає майже під голе

небо?“

При „приємнім" поставленню Селянського Банка д
о

дїдичів і су
ворім д

о

селян нема нїчого дивного, що хоч селянський Банк і засну
вав ся—на словах—з метою допомоги „ поширенню площі селянського

землевласництва”, т
а

се завданнє він н
е міг виконати в якій будь знач

ній мірі. Куплена київськими селянами за допомогою місцевої філїї Се
лянського Банка виносила за 2

8 років (1883—1910 рр.) всього тільки
245,828 дес., що дає тілько 120 д

о площі надїльної землї, якої н
а Київ

щинї 2.041,757 дес.—245тисяч десятин н
а півмілїона селянських дворів;

такі числові наслїдки роботи Банка протягом 2
7 років.

*) Які неймовірно тяжкі для селян умови банковського кредита т
а в яку

неволю попадають клїєнти Селянського Банка про се читачі можуть узнати з

дуже цікавої брошюри п
.

Кореневського „Крестьянскій Генрихь Блокь", яка
вийшовши, наробила чимало переполоху серед банковських бюрократів.
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Селянський банк на Київщинї 285

Треба зазначити тут, що навіть і з сих малих овочів дїяльно
сти банка могли скористувати нестілько малоземельні та незасібні шари

людности на селї, як навпаки її багаті, заможні елєменти.

„За посередництвом банка ..
..

купували землю здебільшого заможні

селяне, а н
е селянська голота... Банк допомагав діференціяції селянства,

вилученню cїльської буржуазії",—говорить в уже цитованій роботї А
.

Финн-Енотаєвський. -

„Викинута н
а ринок земля забирає ся в левиній частинї іменно

найзаможнїйшими елєментами села... З участю і допомогою Селянського

Банка йде н
е роспорошеннє поміж селянами викинутої н
а ринок землї,

а її концентрація, зібраннє в найсильнїйших економічно руках. Значить,

йде н
е

боротьба з справжнїм безземелєм т
а малоземелєм, я
к

хочуть пред
ставити дїячі Банку, а свого рода боротьба... проти безземельних, проти

малоземельних". Така думка другого дослїдника дїяльности Селянського
Банка, ш

.

Дроздова ")
.

Дані київського дослїду вповні потверджують сю думку, хоч автор

дослїду п
. Скорняков і н
е

здолав я
к

слїд заналїзувати cї дані і зробити

з них відповідні висновки. З наведених від п
. Скорнякова цифр видно,

напр. що н
а Київщинї ф о р м а л ь н о поміж покупцями землї з маєтків

Банка за три роки 1908—1910 рр., переважали „безземельні" т
а „мало

земельні” селяне. Та коли роздивити ся я
к

слїд в сих цифрах, т
о ста

н
е безперечним, що ф а к т и ч н о з послуг Банка я
к

що і скористали
селяне, т

о

саме заможнїйші. І справдії поміж шокупцями до к у п л ї було

1.445 селян „безземельних”, 3.844 селян, що мали меньш 1*/2 дес. н
а

двір; 1.071 селян з 11/з—3 дес. н
а двір; 1.077 селян з 3—6 дес. н
а

двір; 295 селян з 6—9 дес. н
а двір; 1
3 селян з 15—25 дес. н
а двір,

7 селян з власництвом понад 25 дес. н
а двір. П в к у п л ї: „беземель

них" стало 6
;

селян з землевластництвом д
о

11/2 дес.—399 c,
;

з 1Ч/2 — 3

дес.—700: з 3—6 дес.—2.250 с.
;

з 6—9 дес,—3.307 с.
;

з 9—15—1.206
сел.; з 15—25—1.206 сел.; з 25—00—348 сел. і понад 25 дес. н

а двір

—42 сел. З сих цифр видно, що заможнїйші ґрупи зросли п
о куплї

банківської землї від н о с н о більше я
к

менш заможні. Так, напр., ґру

п
а

селян з землевласництвом від 1
5

д
о

2
5

дес. н
а двір зросла майже в

драйцять cїм разів, тодї як ґруша селян з землевласництвом в 8—6 дес.

зросла тілько вдвічи. Та найбільш характерним є посуваннє у вищі ґру

п
и „безземельних" і я
к

признає п
. Скорняков, дуже багато з сих „без

земельних" опинилось н
е

серед найближчих д
о

них формально ґруп
малоземельних", а навпаки серед ґруп забезпечених більше землею. Звідси
ясно, що поміж так званими „безземельними“ клїєнтами Банка є багато та

1
) І. Дроздовь „Рость крестьянской буржуазіи" (статьи в
ь

„Кіевской
Мьiсли", 1911 г.

,

№№ 3
,

9 и 17).
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286 Г. Алексииський

ких, що можуть витримати куплю значних шматків землї — себ-то се

не безземельні пролєтарі, а „безземельні" cїльські буржуї, що торгують

або що збирають собі капітали на куплю землї.

Допомога Банка утворенню селянської буржуазії тепер поставлена

йому метою офіціяльно правительством, що мріє лїквідувати небезпеку

аґрарного заворушення та творити собі підпору на селї з „міцних"

одновласних господарів—хуторян-відрубників ")
.

З
а

1908—1910 р
р Ки

ївська філїя Банка продала з власних маєтків банка 14,686 дес. землї,

подїленої н
а 2,402 „хутори“ т
а 21903 дес. землї, подїленої н
а 3.571

„відруб" (нагадаю читачеви, що „відрубом" зве ся участок землї в од
нім шматку, се є н

е „черезшолосний", а „хутором" зве ся таке „від
рубне" власництво, д

е
селїтба власника перенесена н

а

самий сей шмат

землї, тоді я
к

.відрубники" н
е

переносять садиб н
а відруби, а мешка

ють п
о

селах). Крім того, за допомогою банка за cї три роки (1908—
1910 рр.) були куплені селянами з земель приватних властителїв 3.255

дес. землї в видї 579 „хуторів" і 18,393 дес. землї в видї 6.243 „від

рубів".

Сеї спішної роботи п
о

заведенню відрубів і особливо хуторів під
няли ся під безпосереднїм натиском центральних орґанів правительства.

В виданій місцевою філїєю банка для кермування „тимчасовій інструк
ції“ сказано, що н

а думку правительства, „найдосконалїйшим типом зе
мельного ладу (селян) є хутір". Отже через се місцеві філїї банка і по
винні григотувати як найбільше „хуторів". Селянам, що хотїли „висе
лити ся н

а хутори“ дають ся ріжні пільги, дає ся поміч п
о упорядкуван

ню господарства, то-що. Через т
е

Київській філїї банка і пощастило за

три роки витворити—аж 3 тисячі „хуторів". Та коли женуть ся

за кількістю, т
о

вже доводить ся н
е

турбуватись за якість. Пе
ресїчний розмір хуторського участка н

а банківській або куш
леній за допомогою банка землї рівний 6,9—7 дес. Між тим для того,

щоб київський селянин міг раціонально господарювати н
а „одновласнім"

участку, йому треба мати геть більший участок. А „хутори“ в 6—7
дес., як показав гіркий досвід, н

е

виживають “)
. І можна наперед

ствердити, що дїяльність банка що д
о

утворення „хуторів" скінчить ся

сумно для тих селян, що ловлять ся на хуторську принаду, та що по

рядї років безхосенних зусиль в тяжкій боротьбі за „самостійне* гос

подарство новосшечені хуторяне зруйнують ся і позбавлять ся своїх уча

1
) Докладнїйну характеристику нової „землеустроїтельної“ полїтики уря

да н
а Вкраїнї читачі знайдуть в моїх статях (, Хутори т
а одруби н
а Вкраїнї")

в журналї „Дзвін“ за сей рік.

*) Див. про се книгу п
.

Ярошевича—-Очеркь хуторского хозяйства Кі
евской губерній“. Кіевь, 1911 г.
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стків. Та що те обходить Селянський Банк? Він квапить ся , розсели

ти селян по хуторах, щоб вони не жили компактною масою на селії,

були віддалені один від одного і не могли вчиняти нїяких „колектив
них" акцій. Сього вимагають інтереси дворянства і реакції, і Селян
ський Банк, що являється, як отверто висловив ся ґраф Вітте, „не кре
дитовою установою, а департаментом", стає слухняним знарядєм прави
тельственної шолітики. Його завданнє—поділати на селян так, як ce по

трібно дворянській державі. І він щире виконує се Завданнє.

М. СВllІАН.

З чужих лїтератур.

А. Шніцлєр і його драма: „Рrofessor Вernhardi“.

З сучасних австрійсько-нїмецьких письменників Шніцлєр одинокий

здобув собі широку популярність, можна навіть сказати: европейську. Він
здобув собі її так само, без форси, як віденська оперетка, яка в остан

нї роки переходить з тріумфом всї европейські сцени. Творчість Шніц
лєра, навіяна тим спеціяльним віденським кольоритом, вводить нас в но
ву, свіжу атмосферу. Не перестаючи бути серіозною по змісту, з відтїн
ком мелянхолїйної задуми, вона має свій ґраціозний, легкий тон, в яко
му чуєть ся всю радість житя та красу. Тут увільнюємо ся від змори,

від всього, що важким каменем налягає на душу, якась елястичність

чується у всьому, що пише Шніцлєр. Елястичність зовсїм не нїмецька,

скорше французька. Всякі психольоґічні конфлїкти він розплутує легко,

стиль його пливе рівно, бадьоро, пориває читача. Його слова, речення,

образи, подїї та розмови —як замічає оден критик, дістають ся нам не

дорогою букв, але звуком шляхотного в своїй силї та почуваннях стрима

ного голосу. Се солодкий, мягкий і нїжний голос, як голос виграної

скрипки. Він чуєть ся скрізь шоміж стрічками, він неначе розлитий в

творах Шніцлєра, його чуєть ся вухом. І хто має вухо—на того індіві
дуальність творча Шніцлєра мусить робити вражіннє. Воно не подавляю
че,—то правда. Шніцлєр не має тої фасцинуючої сили, яку має напри
клад Ібзен. Але Ібзен любить бути страшним, він гіпнотизує читача сво
їми безжалїсними очима, він бере його неначе за обшивку і примушує

слухати і йти з ним, брати участь в страшній операції, яка відбирає по
тому сон. У Шніцлєра те все виходить легко. Він не заслонює очей пе
ред сумною правдою житя, знає вcї його траґедії, вcї карикатурні фор -

ми, але він усміхаєть ся на кінець тою чаруючою усмішкою, в якій мі
стить ся радість житя—тому загальне вражіннє тої творчости—се вражін
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нє чарівної музики, якої слухаєш з ясними, веселими очима, хоч душа

б у л а стрівожена не одним акордом. Може тут і секрет поводження

ШІніцлєра.

Авторови минуло пятьдесять лїт — за ним досить далека дорога і
плоди його літературної діяльности багаті. Його доробок: цілий ряд одно

актових драм, комедій, новель, проби повісти. Такими річами як „Аna
tol", „Liebelei", „Leutnant Gustl" він здобув собі загальну славу, вони

виходять що-раз новими виданнями і перекладають ся; його драми мають

великий усшіх; вони легкі, сценїчні.

Але єсть оден пункт в творчости Шніцлєра, де він до певної міри

тратить рівновагу, виходить з себе і з сильним темпераментом ударяє

кулаком в стіл. Те болюче його місце—антисемітизм, такий сильний та

заїлий власне на тому ґрунтї, з якого вийшов сам автор,—на віденськім.

Сам з походження Жид він тим більше відчуває нагінку протижидівську,

в якій не устають верховодячі віденські круги, немилосердно демаскує

ту засимільовану психіку, яка боячись попасти в підозріннє фільосемітиз

му вcїми силами затушовує в собі всї признаки раси і тим гарячійшу

приймає участь в „Fudenhetze". Ота нота дуже сильно звучала в рома

нї Шніцлєра з 1908 року—„D e r We g і ns Fre i e" і там він дав во
лю свойому огірченню й темпераментови. Але там все таки антисемітизм

трактований тільки епізодично. Фіґура старого, зломаного жида-депута

та до парляменту, якому товариші переривали промову криком: halt's
Мaul, du Jude!— стоїть в віддалї, в тїни. В найновійшій своїй драмі

Шнцілєр повертає до тої теми, але вже в детайлях, присвячуючи їй пов
ну увагу. Се драма „Р r o fess or В e r n h a r di" ")

,

н
а

стільки різка п
о

змісту, що віденська полїція уважала за відповідне заборонити її ви
ставляти н

а

сценї в минулому зимовому сезонї.

Хочу звернути н
а

той твір пильнїйшу увагу. Не так ради тракто

ваної нею теми антисемітизму—пцо в данiм випадку для нас річ менше

важна—як ради деяких, знаменито-схоплених типів і тих, н
е

менше ти
пічних обставин, в яких відбугаєть ся акція. Шоставмо тільки в ремар

ках тої комедії, що акція відбуваєть ся, скажім у Львові, посеред лю
тої боротьби партій за впливи, даймо особам українські імена, поставмо

в завязок її наприклад факт ображення верховодячої партії яким окре
мим, визначним чоловіком,—а будемо мати комедію з нашого житя, істо
рія навіть в подробицях вийде т

а

сама. Тому присвячую близшу увагу

тій комедії Шнцілєра.

1
) Аrthur Schnitzler: Professor Вernhardi Коmódie in 5 Аkten. Вerlin 1913.

S. Fischer.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

7
 2

0
:2

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
8

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



З чужих лїтератур 289

Герой твору — як вказує сам заголовок — професор Бернарді,

директор клїнїки „Еlisabethinum". Той інститут — се праця і твір
його цілого житя. Його заходами він зорґанізований, він поставив його

на ноги і здобув йому не лише право істновання але й добру опінїю.

Його фінансове положеннє залежне від кураторії, але нарештї правитель

ство звертає пильнїйпу увагу і готово наділити його субвенцією. І все
добре, поки добре. Але трапив ся випадок, який не тільки розбиває

мрії професора Бернарді але ставить його навіть в стан оскарження і
заводить до тюрми. В „Еlisabethinum" лежить безнадїйно хора женщи
на, якої днї почислеві. Вона мусить умерти — так порiшили вcї лїка
рі-професори. Знає се й сестра, яка обслугувала хору і через те вважає

за відповідне покликати сповідника, який би дав хорій останню розраду

в Христї. Хора впрочім не особливо набожна, піп їй навіть і в думку не

приходить, — вона в такім станї, в якому не раз бувають люди перед

смертю, не сподїючись нїчого, — бадьора, весела, завтра думає покида

ти клїнїку. Бернарді знає, що се її остання утїха і стараєть ся не роз
бивати тої ілюзії здоровля. 1 коли приходить піп — він сильно затрі
вожений і вважає за свій обовязок лїкаря не пустити його до хорої,

аби не допустити зараз до катастрофи. Наступає зіткненнє двох людей,

з яких кождий чує свій обовязок. Оден говорить про смерть в грicї,

другий хоче дати хорій спокійну смерть. І не пускає таки сповідника
до хорої, заступає йому дорогу. Сестра повідомила тимчасом хору про

прихід попа, хора приходить до свідомости свого положення. „Чи я дїй
сно мушу вмирати?“ — питає. Затрівожена і перестрашена вмирає в ту
хвилю, коли тамті два, душпастир і лїкар ведуть завзяту боротьбу. Зві
стка про смерть кінчить їх розмову — піп пішов. Загальне заклопотан
нє, неприємна ситуація. Щось стало ся.

-

І тут починаєть ся , драма".

Починаєть ся з того, що княгиня ППтіксенштайн складає свій про
текторат над балем, що має відбути ся в користь клїнїки. Вона не по
дає нїяких причин, але всї знають чому; вона не хоче бути протекторкою

там, де Жиди ображують христіянські почування. Справа, очевидно, по
чинає бути голосною, зараз на другий день, поки не стала цілою, скан
дальною „aферою . Товариші Бернарді-ого ждуть демісії щїлої кура
торії Elisabethinum. Се те саме, що руїна цілого інституту і Бернарді

навіть вірити не хоче з початку в можливість чогось подібного. Атмо
сфера починає бути напружена. Демісія кураторії дїйсно висить в во3
дуcї, приходить звістка, що христіянсько-суспільні посли готовлять ін
терпеляцію в парляментї. Бернарді бачить сам, що се не шутка. Але
він стоїть поки-що твердо на ногах, не хоче йти на нїнкі уступки, хоч

приятель радить йому дати на письмі певного рода освідченнє, яке оп
ЛНВістник 1913, кн. ХІ. 19
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290 М. Євщан

равдало би його поведеннє. Він не підозріває навіть, до чого може дійти

злоба людей.

Того самого дня має відбути ся заcїданнє професорської колєґії ін
ститута, в справі обсадження нової катедри дерматольоґії. І тут вітер

починає віяти в очи професорови Бернарді. З двох кандидатів єсть оден

христіянський суспільник, на жаль, мало підходящий, бо досить тупий i

неособливий талант. Другий Жид, який дав себе пізнати кількома виз

начними працями. В самій колеґії професорів, які мають рішати про

кандидата, голоси, напевно, будуть подїлені на рівно. Бернарді як ди
ректор має рішати. Як він рішить?—Партія професорів, що вороже від
носять ся і до Бернарді і до Жидів висилає професора Ебенвальда на

переговори. Ебенвальд дає нагоду Бернанді-ому оминути в час непри
ємних наслїдків афери з попом. Нехай він тільки голосує за Гельом —
христіянським суспільником. Він найкрасше тим виявить свою толєрант

ність і невинність, коли своїм голосом провалить кандидатуру Жида.

Бернарді не хоче входити в такі маніпуляції, Ебенвальд виходить з нї
чим. Шанси професора поправляють ся неначе, коли приходить до ньо
го сам мінї стер просвіти Флїнт, його бувший товариш, який йому подає

руку до згоди і обіцює в парляментї постояти за нього, хоч-би сам мав

за се потерпіти. Але на другий день все стає инакше.

Заcїданнє професорської колєґії Elisabethinum в третім актї — се

кульмінаційний пункт драми. Дрібна справа, яка при иньших обстави
нах, т. є. коли б Бернарді не був Жидом і поміж професорами клїнїки

не мав таких тишів як Ебенвальд та Філїц — проминула би безслїдно,

та дрібна справа росте як лявіна і паде на голову того, хто мав необе

режність потрутити камінчик. Наведу де-що з того засїдання в перекладї,

аби показати, як розвиваєть ся невинна афера в траґедію житя чолові

ка. Отже учасники вже всї посходили ся, ждуть на директора і обго

ворюють справи, які мають прийти на засїданнє. Вcї—під вражіннєм

факту, що кураторія демісіонувала, що в парляментї лагодить ся інтер
пеляція, яка ще того самого дня буде внесена. Професори подїлені різ
ко на дві партії, в їх розмові чуєть ся подражненнє. Незадовго перед

тим, як має прийти Бернарді, оден з професорів приносить вечірнє ви
даннє ґазети, де поданий текст інтерпеляції в парляментї. Входить на
рештї Бернарді.

Б е р н а р ді. Мої панове, я позволив собі скликати вас на надзви

чайне sacїданнє, я мушу перепросити вас, що се стало ся в таку пізну
шору, і можу висказати тим-більше вдоволеннє, що шанове явили ся в

повнім комплєтї.

Ад л є р. Лєвенштайна немає.

Б е р н а р ді. Певно прийде. Я бачу в тім повний доказ великого,
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сказав-бим, патріотичного інтересу, з яким ви відносите ся до нашого

інституту, доказ вашої колеґіяльної єдности, яка все таки істнує, поми
мо принагідних діфференцій в подробицях, яких остаточно неможна

оминути в нїякій більшій орґанїзації, тим більше, коли та орґанїзація

складаєть ся з визначнїйших осіб. (Неспокій). Але, що ми у всїх засад

ничих справах одної думки, се показало ся не раз і треба сподївати ся,

що і в будучности виявить ся, на радість вcїм нашим правдивим при
хильникам, а на злість нашим ворогам! Ми власне маємо й таких. Мої
панове, сподїваю ся, що не заслугую на закид, що надуживаю вашої тер
пеливости. Бо ви прецїнь вcї знаєте, чому я позволив собі вас склика

ти Все таки уважаю за свій обовязок відчитати лист, який доставлено

менї сьогоднї рано рекомендовано за зворотним рецепiсом.

Ф і лї ц. Слухайте!

Б е р н а р ді (читає). „Високоповажаний..." і т. д., і т. д. „Маю

честь повідомити вас, що члени кураторії..." і т. д
.,

і т
. д... „порiшили

одноголосно уступити зі своїх почесних місць. Подаючи вам, високопова

жаний пане директор, до відома т
у постанову, звертаю ся до вас з

просьбою, повідомити про се поважаних членів дирекції т
а учительсько

го збору, прошу приняти ..
" і т
. д
.,

і т
.

д
.

„гофрат Вінклєр, секретар.“

Еб е н в а л ь д (схиляєть ся над листом).

Бе р н а р ді. (Лист обходить присутних, Бернарді усміхавть ся).

Мої панове, ви, певно, переконаєте ся, що я н
е затаїв анї одної букви

того цїкавого письма. Кураторія демісіонувала, отже порядок дневний

нашого сьогоднїшньoгo зacїдання звучить: становище дирекції і plenum

супроти того факту. Пан професор Ебенвальд бажає говорити.

Еб е н в а л ь д
. Я ставлю запитаннє д
о

пана директора, ч
и

йому ві
дома причина, яка приневолила кураторію до демісії, запитаннє тим біль

ше оправдане, що кураторія сама в своїм письмі так ґрунтовно про се

1м0вчитб.

Ш флю ґ фельде p (з відразою). Ег!

Б е р н а р ді. Я міг б
и

н
а

се відповісти запитаннєм, ч
и т
а

причина

єсть незнана пану професорови Ебенвальдови або кому иншому з панів.
Але, що ми вcї і по за сею салею маємо де-що до дїла—

Ц и п р і я н
. Дуже справедливо!

Б е р н а р ді. А заcїданнє неповинно даром протягати ся, т
о

я від
повім коротко н

а

запити пана віце-директора професора Ебенвальда:
так, причина менї відома. Причиною — той сам випадок, якого опис в

и

тільки що читали, з меншим або більшим інтересом, в вечірнїх часопи
сях, в формі так званої інтерпеляції.

Ш р а й м а н
. Інтерпеляція сюди н
е

належить.

Б е р н а р ді. Дуже справедливо. На мою думку вона н
е

належить

навіть д
о

парляменту.
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292 М. Євшан

П фл ю ґ фе л ь де р. Дуже добре.

Б е р н а р ді. Бо та інтерпеляція перекручує фактичний стан подїї,

мої панове, якої свідки є також тут присутні, а за яку я поношу повну
відвічальність,—перекручує для цілей певної партії—

Ф і л ї ц. Якої партії?

Ш флю ґ ф ел ь де р. Антисемітсько-клєрикальної партії.

Ф і л ї ц. Дурниця!

Б е р н а р ді. Певної партії, про якої характер нїхто тут не має
сумнїву, з якими-би ми ріжнородними почуваннями й не відносили ся

до неї—

ІІ флю ґ фе л ь де р. Дуже добре!

Б е р н а р ді. Впрочім я тут не на те, аби оправдувати ся, перед

ким-бито не було,—я стою перед вами як директор тої інституції, аби

вас поспитати, як ми маємо віднести ся до того факту демісіоновання

кураторії. Пан професор Ципріян має слово.

Ц и п р і я н (починаючи одноманітним голосом). Перед кількома ро
ками, — я був тодї в подорожи по Голяндії, — я стояв в ґалерії об
разів. (Неспокій) Що таке, мої панове?

Пр а й ман. Супроти пізної години я просив-би дуже пана про
фесора Ципріяна не розказувати сьогоднї нїяких анекдотів, але можли
во скоро перейти до самої річи.

Ц и п р і я н. Се не була-би нїяка анекдота, — се в найглибшому

змислї була-б... Але, як хочете, мої панове. Отже, кураторія демісіону

вала. Причину, а радше викрут знаємо всї. Бо ми знаємо, що Бернарді

дїлав виключно як виконавець свого лїкарського обовязку, заступивши

сповідникови вхід до комнати хорої.

Ф і л ї ц. Ого!

Е б е н в а л ь д. Ви ж прецїнь того нїколи не робили.

Ш р а й м а н. І у пана директора Бернарді стало ся се, оскільки

знаємо, перший раз.

Ф і л ї ц. Зовсїм слушно.

Ц и п р і я н. Коли ми сього нїколи не робили, мої панове, то про
сто причина тому така, що ситуація, в якій знайшов ся недавно пан

професор Бернарді, дуже рідко може трапити ся. Нїхто не думає пере
чити, що багато віруючих душ, які стояли перед смертю,—що навіть
невіруючі, в словах потїхи добрих пастирів знаходили спокій і силу, і у

всЇх випадках, де умираючий або його рідні жадають священника, нїко
ли лїкар не зборонював йому вступу. Але поява священника при ліжку

хорого проти волї умираючого або проти оправданого сумнїву того, хто

в останню годину відшовідає за нього, мусуть ся назвати що найменше

невмістною помилкою церковної — опіки, проти котрої станути в де
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З чужих лїтератур 293

яких випадках не тільки дозволено, але може бути навіть обовязком. І
супроти такого випадку, мої панове, ми стоїмо. Тому повторюю в пов
нім пересвідченню: ми вcї зробили би так само як Бернарді,—навіть ви,

професор Ебенвальд,—навіть ви, професор Філїц.
Ф і л ї щ. Нї!

Ц и п р і я н. Або лїппе сказавши: ми повинні би так зробити,

слухаючи свого природного шочування. Тільки дальший згляд на евенту

альні можливі наслїдки приневолив би нас дозволити вступ священник0

ви. Помилка Бернарді, коли її можна так назвати, полягає отже в тому

що він не зважив на наслїдки, що пішов за своїм лїкарсько-людським

почуваннєм, яке ми вcї як лїкарі і люди мусимо похвалити; супроти того

єсть тільки одна одинока відповідь, яку можна протиставити листови

кураторії, а іменно: висловити однодушно повне довірє нашому директо
рови, панови професорови Бернарді.

П флю ґ ф e л ь де р. Браво!

Б е р н а р ді. Шан віце-директор Ебенвальд має слово.

Ебен в а л ь д. Мої панове, не обманюймо себе, уступленнє кура
торії в теперішнїх обставинах се найгірше, що могло спіткати наш ін
ститут. Я не бою ся назвати його катастрофою. Так, мої панове, ката
строфою! Чи кураторія була управнена уступити в етичному змислї,—

про се я хотїв-би поговорити. Ми тут не зібрали ся, аби обговорювати

релїґійні питання, як се професор Ципріян уважав за відповідне,—аби

розводити критику цілої кураторії: князя Констянтина, чи його Емінен
ції, епископа, чи директора банку Вайта і т. д., ми просто стоїмо перед

фактом, що опікуни нашого інституту, яким ми матеріяльно і морально

стільки завдячуємо, і від яких дальшої матеріяльної та моральної помо
чи ми залежні (заміти) — так, мої панове, залежні — що ті опікуни

відвернули ся від нас; і стоїмо перед дальшим неоспоримим фактом, що

одиноку відвічальність за те нещастє поносить наш поважаний директор,

пан професор Бернарді.

Б е р н а р ді. Я поношу її.

Еб е н в а л ь д
. І я думаю, було-би н
е лише найбільшою невдяч

ністю супроти кураторії, але навіть негідністю супроти нашого інсті
туту заявити свою солїдарність з поступком пана директора в хвилї, ко

л
и він, очевидно, без злого наміру, але в найбільшій мірі нерозважно

довів Elisabethinum д
о

краю пропасти. (Неспокій). Я повторюю, д
о

краю

пропасти. Тому я
,

в супротивности д
о

пана професора Ципріяна, я не
лише противлю ся запропонованій ним заяві довіря для пана профе

сора Бернарді, але навіть ставлю внесеннє, висловити наш жаль за-для

відомої подїї і підкреслити, що ми осуджуємо я
к

найострійше поступок

шана директора супроти всечеснїйшого отця сповідника. (Він підносить
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294 М. Євщан

полос супроти заворушення). Я ставлю дальше внесеннє, щоби ту резолю

цію в відповідній формі подати до відома кураторії і просити її на під
ставі того, щоби взяла назад свою демісію. (Великий неспокій).

Б е р н а р ді. Мої панове! (Неспокій. Він починає наново). Мої
шанове. Аби усунути всяке непорозуміннє я хочу відразу зазначити, що

заяви недовіря тим менше мене обходять, чим лекше їх можна було
предвидїти, що я одначе також в тім приємнім положенню, що можу

зрезіґнувати з офіціяльних заяв довіря. Все таки, аби вас не допусти

ти до кроку, якого відтак могли-би жалувати, я хотїв-би вам зрадити

новину, що ми в найблизшім часї не будемо мабуть потребувати кура
торії. Вже на найблизший час маємо забезпечену державну субвенцію

в досить значній висотї, і, що має далекосягле значіннє, удержавленнє на
шого інституту вже взято в найпильнїйшу розвагу з міродайних факто
рів, як менї тільки що вчора згадав Його Ексцеллєнція міністр про
світи.

Е б е н в а л ь д. Балеві розмови.

Ц и п р і я н (встав). Я мушу завважити, що Його Ексцеллєнція

перед кількома днями і менї...
Ф і л ї щ. Але ж те все сюди не належить!

Ш р а й м а н. Музика будучности!

Е б е н в а л ь д. Субвенція тепер після тої історії!

Ф і л ї ц. Після тої інтерпеляції! (Великий неспокій).

Б е р н а р д і (сильно). Ви забуваєте, мої шанове, що та інтерпе

ляція буде мати відповідь А як випаде та відповідь, не можна мати

нїякого сумнїву, викличе бодай шідозріннє у мівїстра просвіти, який му
сить бути поінформований про подїї, які попередили інтерпеляцію.

Ф і л ї щ. Сподїюсь, поінформований не односторонно.

Ш р а й м а н. Інтершеляція не належить до дебати.

Ф і л ї щ. Вповнї слушно. Маємо внесеннє.

Ш р а й м а н. Давати під голосованнє!

Ц и п р і я н (до Бернарді, тихо). Так, піддай наперед шід голосо
В8lННЄ.

Б е р н а р ді. Мої панове! Маємо два внесення. Одно професора

Ебенвальда, лке...

(Входить Левенштайн).

Л є в е н ш т а й н. Мої панове, я приходжу з парляменту. (Рух).
На інтерпеляцію була відповідь.

Е б е н в а л ь д. Шане директор, я пропу зарядити голосованнє.

Ц и п р і я н. Ми-ж прецїнь зрекли ся парляментарної забавки, мої

панове! Ми-ж вcї прецїнь хочемо знати.

Ш р а й м а н (який завважив збентеженість Левенштайна). Думаю
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З чужих лїтератур 295

- по виявляю бажаннє вcїх присутниx, звертаючись з цросьбою до шана

директора, аби перервав на кілька мінут офіціяльне засїданнє, аби пан

коллєґа Лєвенштайн міг нам близше розказати про відповідь на інтерпе
ляцію.

Б е р н а р ді. Чи вcї панове згоджують ся? Отже я шерериваю

засїданнє на якийсь час. (3 умором). Лєвенштайн, ти маєш слово.

Л є в е н ш т а й н. Проти тебе є — проти тебе буде заряджене

слїдство за обиду релїґії. (Відповідний рух).

ІІ ф л ю ґф e л ь де р. Се-ж неможливе!

Ц и ш p і я н. Лєвенштайн!

Ш р а й м а н. Ог!

А дл є р. Обида релїґії?

Ц и п р і я н. Розкажи-ж нам!

Ебен в а л ь д. Може пан колєґа Лєвенштайн буде такий чемний

і поінформує нас дещо докладнїйше.

Б е р н а р ді (стоїть непорушно).

Л є в е н шта й н. Що тут багато інформувати! Буде заряджено

слїдство! Сором! Ви сього досягнули.

Ф і л ї щ. Без нїяких інвектив, любий Лєвенштайн!

Ц и п р і я н. Говори ж нарептї!

Л є в е н шта й н. Що ж щанів може ще далї інтересувати? Доклад
нїйше будете прецїнь читати завтра в ранїшнїх ґазетах. Вся суть про
мови—се її кінець, а кінець знаєте. Що Його Ексцелєнція з початку

видимо йпов куди инде, се ж менше важно.

Ш р а й м а н. Укоханий колєґо, Лєвенштайн, попробуйте. Ви мож
ливо в звязку —

Л є в е н шта й н. Отже, запевняю вас, мої панове, з початку абсо

лютно мусїло ся мати вражіннє, що шанове інтерпелянти фатально про
валять ся. Мінїстер говорив про великі заслуги нашого директора і ви
разно підчеркував, що про який небудь намір з його боку абсолютно

не може бути бесїди, що професор Бернарді стоїть зовсїм далеко від

всякої полїтичної акції, що немає нїякої причини обсаджувати публичні

місця инакше, як після гідности і заслуг. І при тій нагодї були вже

оклики: „Так, коли б дїйсно так було" і „Жидівський унїверситет" і в

тім родї. Тут якось мінїстр зійшов від своєї теми, став, здаєть ся,

злий і неспокійний. Відтак він якось перейшов до потреби релїґійного
виховання, до сполуки христіянського світогляду з поступом науки, і

скінчив раптом—я переконаний, несподївано для самого себе—як я вже

сказав, заявою, що він ввійде в порозуміннє з своїм паном колєґою

мінїстром справедливости, може той буде уважати за вказану річ заря
дити доходженнє проти професора Бернарді за провину образи релїґії
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296 М. Євшан

аби в той сшосіб—так меньше більше говорив він—дати вповнї беззаміт

не, вcї партії палати і населеннє в однаковій мірі вдоволяюче виясненнє

поставленої інтерпелянтами справи.

Ебен в а л ь д. Я думаю, засїданнє можна знов отворити.

Б е р н а р ді (рішучо). Думаю, що говорю по думцї вcїх присутнїх,

висловлюючи нашу подяку панови докторови Лєвенштайнови за його

ласкаву інформацію, прошу панів успокоїти ся, я отвираю знов перер

ване на короткий час засїданнє. Мої панове, як слушно перед тим ви

завважили, інтерпеляція не належить до дебати, відповідь на неї тим

більше; і маємо два внесення.

Еб е н в а л ь д. Я беру своє внесеннє назад. (Рух). А властиво я

кладу инше внесеннє, вказане в інтересї нашого інституту супроти

стану річей після відповіди мінїстра.

Ци п р і я н. Відповідь мінїстра сюда не належить.

П флю ґ фе л ь де р. Нас нїчого не обходить та відповідь.

Еб е н в а л ь д. Отже, я вношу: суспендованнє нашого поважаного

пана директора з управи Elisabethinum аж до закінчення розпочатого

супроти нього карно-судового слїдства. (Великий неспокій).

П фл ю ґф e л ь де р. Сором вам, Ебенвальд!

Ц и п р і я н. Ви ж незнаєте ще навіть, чи слїдство буде роспо
ЧaТе.

*

Л є в е н п та й н: Нечуване!

Еб е н в а л ь д (кричить). Зважте ж, що ми знаходимо ся в небе
зпецї осміяти себе перед цїлим світом,—коли ми тут будемо далї ра
дити і постановляти—супроти можливости, що всї наші постанови виспа

інстанція при найблизшій нагодії скасує.

Ц и п р і я н. Вибачте, Ебенвальд, се ж нїсенїтниця.

А дл є р. Хто ж має право анулювати наші постанови?

Л є в е н шта й н. Шрофесор Бернарді є і останеть ся директором

Еlisabethinum. Нїхто не може його скинути.

Філії щ. Для мене він сьогоднї перестав ним бути.

Ци п р і я н (до Бернарді). Давай під голосованнє моє внесеннє.

(Рух).

Б е р н а р ді. Відповідно до порядку я .. (Неспокій)

А дл єр (дуже схвильований). Мої панове, дозвольте менї сказати

кілька слів. Коли б пропоноване паном мінїстром віроісповідань і про
світи слїдство мало привести до розправи, то між иншим не можна буде

Зрезиґнувати з моїх зізнань, бо я був при тім випадку. І не лише я,

але в
сі

тут присутні знають, що обговорюваний випадок панове інтер
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З чужих лїтератур 297

пелянти представили в спосіб не зовсїм згідний з правдою. Але власне

тому, що я з глибини душі переконаний про невинність професора Бер
нарді, а навіть можу її засвідчити—

Б е р н а р ді. Дякую.

А дл є p.—тому власне я витаю се—i ми вcї без ріжницї партій

мусимо се повитати, що та справа буде вияснена публично через пра
вильне слїдство ...Коли отже я згоджую ся на внесеннє пана віце-дирек.

тора Ебенвальда, на суспендованнє пана директора—(рух).

Філії щ. Браво!

А дл є p.—то прошу вcїх вас, а передовcїм пана директора, бачити

в тім доказ моєї пошани для нього і переконаннє, що пан професор Бер
нарді з зарядженого проти нього слїдства вийде чистий.

Ц и п р і я н. Але ж, доктор Адлєр, тим ви прецїнь виявляєте оправ
даннє, що таке слїдство взагалї розпічнеть ся.

Ф і лії щ. Хто ж на се не згодить ся?

Л є в е н шта й н. На таку денунціяцію—

Філії щ. Те все вже покажеть ся.

П флю ґ фе л ь де р. Лизуньство мінїстра! Він повзає на череві

перед клєрикалами.

Л є в е н шта й н. Се вже не перший раз!

Ц и п р і я н (до Бернарді). Давай під голосованнє моє внесеннє!

Бе р н а р ді. Мої панове (Неспокій).

Ш р а й м а н. Чи се взагалї засїданнє! Се ж чиста каварня без

білярду!

Філії щ. Внесеннє професора Ебенвальда дальше йдуче, над тим

наперед мусить бути голосованнє.

Б е р н а р ді. ...я мушу признати свою вину, що не пішов на тор
ги, і, як директор інститута не зробив все можливе, аби перешкодити

інтерпеляцію, яка має на ціли понизити наш інститут в опінїї вcїх фа
рисеїв та дурнїв. І, аби самому витягнути відповідні консеквенції, я

складаю отсим управу інститута! (Великий неспокій).

Ц и п р і я н. Що тобі прийшло до голови?!

Л є в е н шта й н. Ти сього не можеш зробити!

П флю ґф e л ь де р. Мусить бути голосованнє.

Б е р н а р ді. До чого? За суспендованнєм є: професор Ебенвальд,

професор Філїц, доценти Прайман і Адлер—

Л є в е н шта й н: Се ж всього чотири.
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298 М. Євпан

Л є в е н шта й н. Голосувати!

Б е р н а р ді. Нї, я не допущу до голосування, я не піддаю ся нї
якому осудови.

Ф і л ї щ. Тим більше, коли він вже виданий.

Ш р а й м а н. Чи зложив пан професор Бернарді свою директуру,

Чи Нї?

Б е р н а р ді. Так.
Ш р а й ман. Отже відповідно до постанов статута пан професор

Ебенвальд, як віце-директор має обняти управу інституту а передовcїм

провід сього засїдання.

Л є в е н шта й н. Се нечуване!

Філ ї щ. Се само собою зрозуміле!

Ци п р і я н. Бернарді, Бернарді! *

Еб е н в а л ь д. Тому, що наш професор Бернарді на наш жаль

уступив з місця директора я, відповідно до 8 7 нашого статута обіймаю

управу Elisabethinum, а також отсього засідання. Я прошу вас, панове,

о таке саме довірє, яким ви надїляли уступившого директора так ще
дро, сподїю ся показати себе його гідним і удїляю голосу панови про
фесорови Філїщови.

Л є в е н шта й н. Се інфамія.

П фл ю ґ ф ел ь де р. Ви не директором, пане професор Ебенвальд,

ще нї. (Неспокій).

Ф і лї щ. На черзї питаннє, хто обiйме управу над відділом пана

професора Бернарді.

Ц и п р і я н. Що вам приходить до голови?

Б е р н а р ді. Мої панове, се правда, я вже не директор, але я

член його так само, як вcї ви, і управитель відділу.

А дл є р. Се само собою розумієть ся.

Щи п р і я н. Про се не може буте нїякої діскусії.

Ш р а й м а н. Прийде безперечно до непорозумінь, коли суспендо

ваний директор інститута—

Лє в е н шта й н. Він не сусшендований.

Щи п р і я н. Він сам зложив управу інститута!

Ф і л ї щ. Не зовсїм добровільно.

П фл ю ґ фе л ь де р. Він кинув вам її.

Е б е н в а л ь д
. Спокій, спокій, мої панове!

Б е р н а р д
і

(який зовсім вийшов тепер з рівновами). Нїхто очевид

н
о

н
е

має права мене звільняти з управи моїм відділом, але я беру

відпустку аж д
о

полагодження моєї справи.

Щи п р і я н
. Що т
и

робиш?
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З чужих лїтератур 299

Б е р н а р ді.—беру відпустку —

Е б е н в а л ь д. Удїлено.

Бе р н а р ді. Дякую. На час своєї неприсутности, я поручаю про

візоричне веденнє мого відділу моїм дотеперішнїм ассистентам, докто

рам Пфлюґфельдерови і Шрайманови.

Е б е н в а л ь д. Проти того немаю нїчого замітити.

Б е р н а р ді. А тепер мої панове, я розшочинаю свій урльоп і
МаК0 ЧЄСТЬ КЛ8lНЯТИ СЯ II8lН8.М.

Л є в е н ш т а й н. Я рівнож.

Ци п р і я н (бере свій капелюх).

Б е р н а р ді. Се було б власне добре для тих панів. Пропу вас,

останьтe!

П флю ґф ел ь де р. А передовcїм оставай ся ти!

Б е р н а р ді. Тут?

А дл є p (до Бернарді). Пане професор, я був би нещасливий, ко
ли б ви моє поступованнє зле зрозуміли. Залежить менї на тім, аби вам

в сю хвилю, перед всїма присутними висказати мою особливу пошану.

Б е р н а р ді. Я дуже дякую. Хто не зі мною, той проти мене.

Моє поважаннє, панове! (Відходить).—

За професором Бернарді виходять і його прихильники. Ебанвальд

лишаєть ся сам, з своїми заушниками—тепер вони пани, інституцію ма
ють в своїх руках, то нїчого, що тешер нема комплету, який управне

ний радити і ухвалювати. Головне те—що вони панами. Їм же ж волос

з голови не впаде, вони мають за плечима сильну партію, якої не мав

Бернарді.

Читачу з галицької України—ти уважно читав про те засїданнє?

Не дуже? Правда—ти знаєш, такі засїдання для тебе се не новина.

Правда—тобі не треба говорити, якими дорогами ходить підла душа,

звироднїла на партійній службі, ти знаєш всю казуістику людської зло
би, як вона виявляєть ся в боротьбі з невигідними людьми. На поклик

верховодів „партії народнього добра" йде армія шесиголовцїв, уїдливих
гієн, які запродали свою душу і своє громадське сумлїннє за нужденні

огризки з стола пяного пана,— обступить великана, засипле його затро
єними словами злоби, ненависти та люти, що він не дає паршивіти їх
душам, болотом і слиною сплямлять твір цїлого його житя і скажуть:

ти ворог народа, ти пукаєш наживи, ти руйнуєш нам наші національні

святопці!!. Ти знаєш те все, читачу, ти нераз бував участником зборів

на галицькій Українї,—але тому даю тобі до прочитання уривок драми

Шніцлєра.
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300 М. Євшан

А дальша дoля професора Бернарді?

Приходить до судової розправи. Його засуджують на два місяцї

тюрми—засуджують помимо прихильних для нього зізнань головного

свідка—самого сповідника і прихильних зізнань других свідків, на під
ставі того, що сказала істерична сестра Людмила, яка кликала попа.

Новий директор міг тріумфувати,—католицькі круги дістали повну са
тисфакцію. Бернарді не хоче правувати ся далї, не згоджуєть ся на жа
лобу неважности, від овацій вільнодумних кругів, що зібрали ся перед

судовим будинком, тїкає задним виходом, виганяє з нїчим репортера

вільнодумної ґазети з своєї хати, кривить ся від всяких телєґрам та

заяв солїдарности, які називають його „відважним борцем за свободу",

і—на другий день йде відсиджувати кару.

А потому стало ся так, як звичайно буває, коли в кімсь шробу

дить ся сумлїннє. Сестра Людмила признається при сповіди, що зложила

в судї фальшиві і неправдиві зізнання. Сповідник домагаєть ся, аби сей
час направила свій тяжкий гріх і вона сама подає в суд скаргу на се
бе. Тепер наступає констернація серед кругів, які всякими способами

старали ся зломити професора Бернарді. Прийде ревізія процесу, Бер
нарді буде регабілїтований, Ебенвальди запоруть носом в землю, ґазети

будуть мати матеріял. Але Бернарді тікає від того всього заздалєгідь,

що йому з того, коли сестру Людмилу замкнуть в тюрму? Хто йому

поверне два місяцї, пересиджені в тюрмі? Вся образа на людей перей

шла в його душі, він не має до них нїякого жалю анї злоби. Як прав
дивий учений — він з гори дивить ся на всю ту аферу і оцїнює її з

фільософічним спокоєм. Той проблєм перестав для нього бути справою

австрійської полїтики чи полїтики взагалї,—для нього се проблєм ети
ки, а в результатї навіть проблєм свобідної волї. Її так мало в людей—

про се переконала його найкраще його власна афера.

Жалую дуже, що не можу дати більше уривків і сцен тої драми

в перекладї, хоч би розмову професора Бернарді з священником, зараз по

судовій розправі, коли священник приходить перепрошати,—або шишної

сцени в бюрі мінїстра просвіти Флїнта, куда приходить Бернарді по від
сидженню кари—яке там багатство обсервації Шніцлера, скільки там зде
масковано типів, характерів і—житя. Взагалї цїлий твір—се захоплю

юча аж до напруження вcїх нервів лєктура. Віденська полїція, видно,

вміла оцїнити сю річ, прочувала в р а ж і н н є сеї драми на сценї, коли

її заборонила виставляти. Бо певно: полїція на те й є, аби схороняла

публику від занадто сильних „зворушень". На що люди мають хвилю

вати ся драмою, на що роздувати партійні пристрасти, на що допускати

до демасковання клерикальної мафії і взагалї до ворушення того цілого
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Хр. Алчевська: Поезії 301

болота, в якому загрузло парляментарне і суспільно-політичне житє на
шої Австрії?

Але я все таки думаю про наше „рідне" болото. Не можна про

нього не думати і відчувати його вcїма нервами, коли перечитуєш драму

Шніцлєра. Може тому лише вона так сильно дїлає? Але нехай дїлає!

Коби вона найшла собі в нас найбільше читачів, коби вона збудила в

них о б р и д ж е н н є до тих доріг, якими пішло суспільне і громадське

житє галицької України і грозить варварським заливом і потоптаннєм

краплї вищих культурних ідеалів!!..

От чому я звернув увагу на драму Шніцлера.

ХP. АЛЧЕВ0БКА.

ж
ж

ж

Присмерком тихим спокійно і ясно

Місяць у небі над степом пливе,

Тихо за обрієм сонечко гасне,

Серце замовкло, не бєть ся, не зве...

Хмаркою білою мрія лїтає,

Що з нею станеть ся, хто його зна.

В серцї — чи вечір, чи тихо світає,

Оcїнь прийшла, чи надходить зіма.
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302

ГРАЦІЯ ДЕЛЄДДА.

Пихим шляхом.

(Д а л ї)
.

Далї гостям почало обридати віршуваннє і вони почали вставати

т
а

виходити н
а

подвірє. За столом лишили ся самі тілько віршивники,

двоє старих селян, хлопець, ІІєтро т
а

один молодий парубок, землевласник.

С
ї

двоє останнїх розмовляли між собою, н
е

звертаючи уваги на

віршовників.

— Еге,—казав Шєтро-у мене є трохи грошенят і я н
а їх думаю на

кушити волів, а потім перепродати. Та ще у мене є спільник, один ба
гатенький парубок. Може у тебе знайдеть ся пара волів н

а

шродаж?

Землевласник не дивував ся, що колишнїй наймит має „трохи гро
шенят". У Пєтро не було семї, котрим треба було давати гроші, а його

тїтку, незважаючи н
а її убоге житє, вcї вважали грошовитою.

— У мене кілька пар вольв н
а продаж, а також є і телички—відка

з8в 3ємлєвл8 сник.

— Побачимо!—сказав Пєтро замислений — може в апрілї ми ще н
е

матимем усїх потрібних грошей, але все одно можна умовитись. Де твоя

череда?

— У Серрі. Як звуть твого спільника?

— Джіовані Антіно. Спритний парубок.

— Та знаю його! Але ж він тепер у тюрмі.

— Та так, н
ї

защо! Побив полїщая —відказав Шєтро-на сих днях йо
го випустять.

"

— Так, виходить, що твоя тїтка відкопала скарб — скрикнув земле

власник.—Ти розбагатїєш, Пєтро... Я тобі бажаю від щирого серця, щоб

тобі пощастило.

— Дякую! Але мушу сказати, що нїхто н
е

знаходив скарбу. Я вже

пятнайцять років наймитую, т
о й назбiрав дещо.

Він казав неправду і сам н
е знав навіщо. Потім раптом підвів ся

і засміяв ся; йому здало ся, нїби стало й справдї весело.

— Ходїм і ми д
о

инших—пропонував Пєтро.

Він подивив ся н
а

подвірє і шобачив, що там танцюють сардський

танок. На сходах сидїла гарна дївчина в сардському убранню і грала н
а

гармонїї.

Коли Пєтро з молодим парубком вийшли н
а подвірє, дївчина під

няла личко, котрим була прихилила ся д
о гармонії, і крикнула:

— А хто тепер буде грати? Я теж хочу потанцювати!
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Лихим шляхом 303

— Грай, Паско, потім потанцюєш — стали прохати її; але вона вста
ла, положила гармонїю н

а

сходи і вхопивши за руку молодого земле
власника, потягла його в коло і почала танцювати.

Тодї Сабіна звела свої сумні очи і глянула н
а Пєтро.

— Колись т
и

вмів грати — сказала вона.—Заграй Шєтро!

Здавало ся, що вона прохає зробити щось дуже сумне. Він нїчого
не відказав

— Заграй, Пєтро! Чи в тебе болить живіт, що т
и

такий сердитий?—
крикнув молодий „чужинець", вже пяний.

— Я н
е

вмію грати,—відказав Пєтро, роздратований.

— Ну, так к чорту гармонїю. Будемо співати—сказав вже лїтнїй тан
цюриста з рожевим гарним обличчєм т

а

довгою чорною бородою.

— Принаймнї хоч потанцюй—тихо сказала Сабіна, беручи Пєтро за

руку.

Він пішов за нею в коло, але його рука, холодна т
а непорушна,

здавала ся Сабінї рукою мертвяка.

Три парубки, ставши серед двору, почали співати сардську пісню

д
о

танцїв. Голос тенора був надзвичайно чистий, але такий разом чуд
ний, мов він летїв із далеку, з якогось доісторичного лїсу, д

е

прокинув

ся фавн і завів пісню. Навкруг їх узявшись за руки звиваючись, круж
ляли танцюристи. Инодї котрий небудь з парубків дико вигукував.

Сонце все нижче спускало ся над ворітьми і тїнь захоплювала все

більше подвірє, Гостї споважнїли т
а

стали замислюватись: кожний згаду
вав свої власні справи і всїм здавалось, нїби вони приходять д

о
себе

після дурману пишного весїлля. Поволї танції, співи т
а

музика затихли.

Чимало запрошених розійшло ся п
о

домах. Франческо потяг Марію у за
куток, посадив її і взяв за руку. Танок витверезив Франческа і він зно

в
у

став такий я
к

завcїди привітний т
а

закоханий.

Люде вештались п
о

подвірю. Підлїтки-дївчата т
а

хлопцї розважали

ся в подруг т
а приятелїв: cїм раз завязували кінції хусток, потім стиску

вали один одному руки кажучи новим приятелям т
а

подругам: „ви" і на
зиваючи їх кумами. З будинку чув ся брязкіт шклянок т

а

веселі хрип

к
і

голоси приятелїв дядька Николи, але в закутку, д
е

сидїли молоді,

було лагідно, майже смутно. Сонце вже запало, тїнь захопила все по
двірє.

На чистому небі розстилала ся рожева намітка раннього підвечір

ка. Нї один подих вітра, н
ї

один пташиний голос, н
ї

одна хмариночка

н
е порушила сю лагідну т
а

смутну добу вечірню.

Молоді почули якийсь смуток ч
и

турботу. Марія поблїдла і її очи

стали ще більшими нїж завcїди.

— Тобі весело?— спитав Франческо, торкаючи пальцем камінцї н
а

перстенях Марії.
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304 Грація Делєдда

— Коли менї сьогоднї не весело, то коли-ж буде й весело — сшитала

вона трохи іронїчно.

Франческо обняв її стан і палко заглянув у очи. Яка вона була

гарна, така, як тепер, така млява та втомлена! Нї, нїякий король на

всьому світї не міг бути щасливійший від Франческа!

Він ледве примітно тремтїв, наче дерево від ранiшньoгo вітерця і
дивив ся на уста коханої з такою втїхою, як той, кого палить пекуча

снага на холодний струмок, до котрого він припадає.

Але вона дивила ся кудись далеко і її очи світили ся якимсь чуд
ним сяйвом, що може було відблиском блискучого неба, може відблиском

таємної смутної мрії...

Тимчасом Ilєтро вернув ся в покої, де дядько Никола все ще

пробував віршувати.

— Инші часи настали—сказав селянин з рожевим обличчєм та чорною

бородою—ранїйш бувало співали до півночи, або принаймнї поки молоді

йшли спати. Танцювали теж більше. Тепер молодь стала така нїкчемна,

що не любить розважати ся. Весїллє наче похорон...

— І я де-що примітив— сказав пастух, той, що розрізував печене по
рося—ранїйше був звичай цїлувати молоду в шлоку, а як хто що дуже

вже жартовливий, то цїлував її в уста. Тепер нїчого такого! Наче боять

ся! Нїхто не поцілував Марію.

— Я хочу її поцілувати —крикнув селянин, ударивши в долонї.

— Правда, що молоду тодї цїлували, коли що їй дарували.

— Я вже дав свій дарунок, але тепер хочу поцілувати...

— Ну, коли ти її поцілуєш, то поцілую і я—сказав молодий земле
вл8сник.

— Франческо потрощить тобі ребра.

— Таке! Се ж хіба не давнїй звичай? Коли його мати виходила за
між, її щїлували вcї гостї. -

— Чи ти менї зробиш те, що я в тебе попрохаю?—звернувся Пєт

до молодого землевласника.—l менї треба щось подарувати молодій. Хо
тїв би я подарувати їй десять лїр та у мене зараз є тільки паперові

гроші. Такі якось менї не подобаєть ся дарувати, розміняй менї на

срібні.

— На жаль у мене немає срібних!

Тодї Пєтро покликав тїтку Луїзу у куточок і спитав, чи не може

вона йому розміняти на срібні гроші.

— Хоч і на золоті, синку — відказала вона—на які тільки хочеш.

— Ну, гаразд! Дайте менї один золотий.

Тїтка Луїза розміняла гроші і Пєтро стиснув їх у руцї.
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Лихим шляхом 305

— Ну, ходїм!—сказав він землевластникови. —Бувайте здорові, дядьку

Миколо.

— Ти вже йдеш, Пєтро? Випий вина ще хоч трошки.

— Дайте!

Пєтро вишив шклянку міцного вина, шотім пішов за своїм новим

приятелем. На подвірю він зупинив ся і засміяв ся
.

У його якось при
ємно вернула ся голова і йому здавало ся, що золота монета затиснута

в руцї, тремтїла наче жива.

— Прощайте, тїтко Луїзо,—крикнув він заглядаючи у пекарню.—Про
щай, прегарна Сабіно!..

— Прощай!— відказала т
а і я
к

божевільна кинула ся д
о

порога. Але

коли вона вийшла н
а подвірє, т
о

побачила чудну сцену. Пєтро і дру
гий парубок підійшли д

о молодих; Франческо, що був нахилив ся д
о

Марії, підняв голову і усміхнув ся. Молодий землевласник щось сказав,

потім нахилив ся і поцїлував молоду у чоло.

Зараз шісля сього Пєтро теж нахилив ся д
о

неї і поцілував, тіль

к
и

н
е в чоло, а в щоку, майже в уста. Потім він дав їй золоту моне

т
у і стиснув їй руку.

Сабіна здрігнулась, їй здавалось, що от-от вона впаде. Обидва па
рубки перейшли через двір і вийшли у ворота. Марія показувала Фран
ческо гроші, подаровані Шєтром. Він усміхав ся і казав жартуючи:

— Отсе вони менї зробили прикрість! Але нехай більше нїхто н
е осмі

люєть ся наслїдувати їх! -

— Дурний!—подумала Сабіна, одвертаючись від молодих.—Поцїлунок

Пєтра—поцілунок Юди! А т
и

смієш ся!

Пєтро увесь вечір прогуляв з новим приятелем. Вони пішли в

шинок, де гарна Марія Франческа почала пянити їх і вином і сво
їми сміливими поглядами.

Іlотім її чоловік підійшов і сїв біля їх.

— О
т

пишне весїллє,—сказав він.—Їй Богу, тут у нас поблизку н
ї

коли не буде вдруге такого багатого весїлля.

— А ми поцїлували молоду, — оповістив приятель Пєтро. — Проте,

правду кажучи, менї з того н
е

було нїякого смаку...

— То вже чоловікови буде з того смак,—відказала шинкарка за пле
чима шинкаря. Її чорні блискучі неначе маґнїт очі притягали погляд Пет
ра. Він мовчки дивив ся н

а неї.

У перше він тепер примітив, що ся жінка нагадувала Марію.

Тільки її голос був хришкий і неприємний.

В той час, коли землевласник т
а

шинкар судили Франческо і глу
ЛНВістник 1913, кн. ХІ. . 20
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306 Грація Делєдда

зували з його завcїди афектовної мови, Пєтро підійшов до шинкарки,

щоб заплатити за вино.

— Що ти робиш?—-крикнув приятель.

— Та годї там! Чи ти можеш менї розміняти пять лїр, Маріє Фран
ческо?

Вона відчинила столик і сказала на догад:

—— Сієї ночі мій чоловік іде до ДлЇєни і я положила вcї дрібні гро

ші йому у гаман.

Пєтро нахилив ся до столу і коли вона підняла голову, підморг

нув їй. Вона, лїчучи гроші, в ознаку згоди хитнула головою.

До пізнього вечора Пєтро з приятелем блукав по всїх шинках.

Потім Пєтро зустрів инших своїх знайомих і всї разом пішли співати

під двері тих хат, де були гарні дівчата, у котрих ті були закохані.

Ніч була лагідна та тепла. Шяний Пєтро думав про молодих і щоб при
глушити думки, співав та час від часу вигукував так, як вигукують ну
орські селяне в ознаку радощів. Але те вигукуваннє тепер здавалось

журливим.

Він прогуляв всю ніч.

Марія Франческо довго ждала його і коли він прийшов до неї, то

став стогнати та жалїтись наче хорий.

ХVІ.

Минуло два місяцї.

В господї Ноїна стало знову тихо та спокійно як було і ранїйше.

Грошей стало прибувати в троє більше. Тїтка Луїза зробила ся ще ог
ряднїйшою та гордовитїйшою. Марія теж пошравила ся і здавала ся щас

ливою. Вона тепер вже не ходила невбутою і не робила чорної роботи:

вона стала наче справжня панї. Тепер у Ноїна держали працьовиту і

проворну наймичку, а коли роботи було занадто багато, кликали жінок

на поміч. У Марії в комодї була схована скринька повна банкових бі
лєтів і кошичок повний монет. Вcї найповажнїйші жінки в Нуоро зазд

рісно дивили ся на неї, коли вона, роскішно убрана, йшла до обіднї.
Словом, вcї її мрії справдили ся.

Франческо, де далї все ще більше закоханий, вволював кожне її
бажаннє, навіть обридав їй своїм догоджуваннєм.

В чудові весняні днї вони cїдали на білого коня, того самого, що

колись їх привіз з гори в Нуоро, і їхали обдивлятись виноградники,

оливкові гаї та кошари Франческа.

На хуторі, де були кошари, вони порiшили перебути увесь май,

як то часто роблять нуорські пастухи, коли оженяться. Властиво Фран

ческо не був пастух. Він був землевласник і мав чималу ренту. Але
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Лихим шляхом 307

позаяк пасовиська та скоту було у його найбільш від усього, то він

пробував багато часу біля кошар з своїми пастухами, з собаками та

своїми великими, гладкими коровами, котрі його шізнавали і дуже люби
ли. Він теж їх любив, часто гладив, називав поетичними йменнями і
пильнував, щоб їм було добре.

Сї корови цілий рік пасли ся на волї на його просторих пасовись
ках, пили воду з потоків, спочивали в холодку тисячлїтнїх дубів, а у

вечері йшли в загони, обгороджені високими парканами. Для зими у їх не бу
ло нїяких шовіток. В ті днї, коли йшов снїг, шастухи годували коров

дубовим листом.

Коли Франческо пропонував Марії поїхати на пасовиська,

Марія по дитячому заплескала в долонї. Їй було-б дуже приємно пе
ребути який час на хуторі, тим паче, що їй почало обридати ледаче

житє багатої жінки.

— Я занадто щаслива, менї мов аж страшно, — думала вона, виши
ваючи комір Франческо.—У мене все є, чого тільки душа бажає. Мій
батько тепер зовсїм видужав, моя мати теж здорова; живуть вони у

згодї і обоє люблять Франческо мов рідного сина. Все у нас йде добре.

Урожай буде добрий, є у нас і гроші і повні комори, нема у нас нї
яких сварок, нї ворожнечі.. Вcї нас люблять. Навіть то й більше не по
казувався. Він мене вже забув і більше про мене не думає. Слава Богу!

Вона вишивала сидючи в холодку біля воріт, тїтка Луїза та най
мичка порали ся в пекарнї, Франческо був на полії, дядько Никола в

шинку.

Двір Наїна, такий спокійний та захищенний, мов маленька фор

теця, царював над убогою околицею, де на узеньких уличках росла ви
сока та соковита трава, де подвірє захопили буряни та простенькі ди
кі квіточки, що надавали їм якусь сумну і невибагливу поезію.

— Одного тільки менї бракує—думала молода жінка підіймаючи го
лову, щоб втягти голку,—але те ще буде! Тепер ще рано: тільки ж два

місяцї. ще буде, буде!

І її обхоплювала радість при думцї, шо у неї колись буде дитина.

— Бо без дїтей, мати Божа, навіщо й гроші, навіщо й достатки, на
віть саме жите?

Виходило таким чином, що вона не мала всього, що душа бажала.

Нї скринька та кошлек з грошима, нї шишні убрання, нї наймити, нї
заздрощі, нї жіноцтво її кола не могли цїлком наповнити її житя.

А коханнє чоловіка!

— Ти мене кохаєш, Маріє? — питав він милуючи її— чи й ти така

щаслива як я?

— Щаслива!—відказувала вона.
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308 Грація Делєдда

— Ти нїколи нїкого не кохала?

— Нїколи!—відказувала вона і її очі темнїли.
Здається, статуя стала б зворушеною, коли б її хто так милував,

як Франческо милував Марію. Але він її кохав і вона йому подобалась

як раз такою соромливою та невинною.

Одного майового ранку молоді cїли на коня і поїхали до хутора.

Се був той самий шлях і та сама місцевість, де кільки місяцїв
вони проходили, прямуючи на Гоначе.

Тепер вся природа осяяна сонцем, цвила та зеленїла долина, що

лїтом бувала спалена сонцем, а зимою вкрита болотом, тепер поростала

густою та високою травою переплетеною з усякими рослинами і квіт
ками, що блищали від роси. Пахощі від квіток наповняли тепле та чи
сте повітрє.

Далекі гори, ще блакітнїйші від неба, стояли вкруг на обрію, обхоп
люючи краєвид сафіровою діядемою.

Кінь помаленьку біг по узеньких стежках поміж густою травою.

Хоч йому мухи не обридали, він все таки бив себе хвостом то по одно

му боцї, то по другому і, коли Франческо одпускав поводи, нахиляв ся

та нюхав траву.

Здавало ся і він одчував радість прекрасної днини і втїшався сві
жим повітрєм. Коли вони переїздили який небудь струмочок, по бере
гах котрого росли нарцизи та мята, він розширював нїздра і увесь здрі
гувався. Коли на загорожі часом показувалася біла, або гарна морда ко
рови, що привітно озивала ся до їздцїв, кінь починав ржати їй на від
повідь.

Марія, прихилившись до плечей Франческо, заколихувала ся від

спокійної рівної ходи коня. На душі молодої жінки було лагідно, май
же смутно. Тепле соняшне проміннє, пахощі рослин і те синє небо та

гори і та самота, наганяли на неї якийсь чудний настрій, мов би все

се було сон, мрія.

Поміж кущами диких троянд щебетали пташки, десь озивали ся
корови, спянїлі від сонця та меду бренїли мухи.

Скрізь миготїли маленькі прозорі метелики, зелені, червоні, чорні,

та синясті, що, здавало ся, родили ся від квіток, щоб звивати ся та лї
тати в повітрю.

Коханнє та несвідома жадібна пристрасть знесилювали Марію.
Проте стискуваннє горячої руки Франческо не роспалювало, в її серцю.

нїякого палкого почуття до його. Коли б він повернув ся і поцілував її,

вона б заплакала з журби.
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Лихим шляхом 309

Нарештї вони приїхали. Марія здрігнулась, зручно скочила з ко
ня, подивилась чи кінський піт не вимазав її одежі.

— Менї здаєть ся, нїби я спала—сказала вона.

Франческо надїв” через плече рушницю, котра, як їхав, лежала пе
ред ним на cїдлї, і свиснув, щоб дати знати пастухови, що вони при
їхали.

Незабаром гавкаючи та стрибаючи поприбігали вcї кошарні та за
гонові собаки. Тиша раптом зворушилася від ріжних голосів. Зачувши го
лоси Франческових собак, инші, з сусіднїх кошар і собі зчинили галас.

Ревли корови, озивали ся, поспішаючись до хазяїна, пастухи.

Марія пішла до кypiня.

Просторе пасовисько було обгорожене камяним низеньким муром;

на північ від його стояли великі скелї, за якими починала ся стежка з

похиленними над нею дубами та иншим густим і високим деревом.

Курінь та кошари були складені з каміння та покриті сухим гіл
лєм. Вони майже посеред пасовиська притулені до скелї.

Марія нахилилась, щоб увійти в курінь. Вона вже колись бачила,

який він в серединї. Там долї стояв замість печі камінь, кілька аби

яких ослонів, зроблених пастухами, доповняли обстанову сього примітив
Н0Г0 ІІ0МеІПК8lННЯ.

На полицї, що була під покрівлею, пастухи ховали свої харчi, на

гільках висїли глеки з гнутими деревяними ушками та инші причанда

ли потрібні на те, щоб робити сир. Кілька пилок на дрова, овечі ніж
ки замість ложок та гостроверхі полицї, щоб пекти печеню, формували

усе хазяйство того помешкання, з якого молоді хотїли дивити ся, як за
ходить їх медовий місяць.

Марія все скрізь обдивила ся, причепурила, потім cїла на ослонї і
чекала поки прийде наймит пастух, котрого сама не знаючи за що, во
на не любила.

То, був здоровий неповоротний парубок, котрого звали негармонїй

ним йменнєм Зіду Крока. У його були великі, налиті кровю очі, тем
не обличчє висмажене сонцем. Він був одягнений у шкурянний кафтан,

що ще більше надавало йому вигляд дикої людини.

Не зважаючи на той вигляд Крока був дуже ввічливий, а його голос

походив на жіночий.

— Дайте я се зроблю— сказав він, бачучи, що Марія та Франческо

збірають ся робити собі ліжко—я вам зроблю ще краще від того,

пцо у вас дома. Я буду спати на дворі, під муром, або зроблю собі дру
гий курінь. Отут у кутку ми положимо купу папоротників, а зверху вже

постелимо постїль, яку привезуть з Нуоро.

Він пішов до потоку, біля якого росло багато папоротників і нако
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810 Грація Делєдда

сив їх цілу купу. Потім він розіслав їх на сонцї, щоб вони висохли від

роси і тодї однїс у курінь.

Опівднї приїхав наймит і привіз постїль та харчі. Марія все поро
складала куди треба, а тодї разом з Франческо пішла подивитись на ко
рови та обійти все пасовисько. Сонце, тепер вже роспалене, горіло над
ними.

Високі дуби блищали, площинки, покриті жовтими квіточками зда
вали ся золотими. Все блищало і сяяло сього мовчазного ясного дня.

Метелики одного кольору з квітками і комашня сама зелена як трава

надавали житя мовчазній самотї гаю. У глибинї, на обрію, за високими

скелями та над зеленими від моху муравами, небо здавалось далеким

морем... морем мрій.

Франческо інстинктовно розумів і любив красу природи. Обнявши

молоду жінку та закохано дивлючись їй в очі, він, як звичайно, трохи
афектовно, казав:

— Я раз бачив біблїю з кольоровими малюнками. Там був намальова

ний земний рай з деревом у цвіту. Зовсім як тут... Адам та Ева йшли

по траві. От менї здаєть ся, що ми тепер опинились у земному раю...

Скільки я, бувало, думав про тебе отут, як ще був шарубком... Ох, ме
нї тепер здаєть ся, що се все сон...

Він пригорнув її до себе, наче боявся, що от-от вона десь зник
не. Вона дозволяла йому пригортати себе, така спокійна і безтурботна,

мов богиня, та йшла далї тошчучи квітки та комашки і зриваючи дикі
троянди, що торкали ся до її рук.

Білі з чорними плямами корови, темні з великими вогкими, мов

сонливими, очима, телята з рожевими мордами та молодими ріжками по
волї повертали голови і махали хвостами, наче справдї вітали молодих

хазяїнів.

Марії дуже до вподоби було се лагідне житє і вона була б дуже

рада, коли б май був без краю довгий.

Вона вставала на світанню, коли верхівя дубів тремтїли від ран
нього вітерця, і разом з Франческо доглядала, як доять коров та як

роблять сир. Вона сама теж помагала приготовляти посуд та наливати

молоко. Корови одна за другою виходили з загонів і коли Франческо

називав їх по йменню, вони зупиняли ся біля одного з пастухів. Той
починав доїти і тепле молоко, паруючи, збігало струмками в дійницю.

Крізь загорожу великими пильними очима цїкаво дивились телята.

Високі стебла овса та жовті квіточки свиріши, умиті росою, ледви при
мітно здрігували ся.

Потім Марія ставила сир до огню і коли він прикисав, збивала
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Лихим шляхом 311

його у грудки, схожі на груші. Вона здавалась дуже ґраційною, коли

робила сю роботу, з закоченими до ліктя рукавами, з хусткою, кінцями

завязаною на маківці, з під котрої виднїли ся її коральові сергі, вона

нахилялась до огню і зручно розмішувала сир у мідній мисцї. Коли він

ставав схожим на жовтовате тiсто, вона складала його у миску і ви
рівнюючи мокрими руками надавала йому форму великої груші, а потім

кидала його у холодну воду, далї брала ся робити другий.

Франческо та пастухи також виробляли з сиру маленьких творинок,

корів, свиней, оленїв, а також невеличкі людські постати, що здавались

поганськими божками, й коників з cїдлом, уздечкою та їздцем.

Сї забавки, котрі можна було також зїсти, тїтка Луїза потім да
рувала дїтям родичів та приятелїв. Франческо подобалось вилїшлю
ВaТИ їх.

Скінчивши, Марія лагодила обід. Пастуха теж садовили до хазяй
ського столу. Здебільшого обідали під дубом, а після обіду молоде под
ружє йшло гуляти. Вони також одвідували суcїдські загони, а інодї

доходили аж до каплички св. Духа, що самотна та почорнїла стояла на
че скеля шосеред зелених мовчазних пасовиськ.

Коли Франческо з жінкою не одходили далеко на чуже, вони по
луднували в гаю, і часто там засипляли під дубом на cїнї, відкіль видно

було блакітну ясну далину, що нагадувала далеке без краю море.

Коли вони прокидали ся, Марія варила каву, потім cїдала шеред

курінем, в холодку під скелею і вишивала сорочку, а Франческо читав

часопись, досить вже давню, або поезії сардських поетів.

Самота була така лагідна і глибока. Собаки дрімали; в отдалї бі
гали на Випередки телята, відкільсь чулось чиєсь свистїннє, час від ча
су хтось гукав. Тїнь від дубів все довшала на траві, і сонце заходило

надзвичайно гарно та лагідно.

Коли починало сутинїти, Марія варила вечерю. Шісля неї, коли бу
ло тепло, вони знову йшли гуляти. На траві непорушно блищали світ
лячки, наче якісь таємні нічні квітки, і здавалось одсвічували зелена
стий блиск перших тремтючих зірок з синястого неба. Все було непо
рушне та запашне. Верховiттє дубів злегенька тремтїло. Пастух ставав

навколюшки біля загону і починав молитись. Потім вcї лягали спати.

Тиха ніч розстилала свої прозорі крила над дрімучою природою.

Так минали уcї днї.

Один з пастухів, мовчазний, малоздоровний хлошець що вечора віз

у Нуоро молоко та сир, що збiрали за день, а ранком вертав ся з хар
чами, що тітка Луїза посилала своїм. Що дня дядько Никола шерека
зував, що думає одвідати їх, але нїколи не показував ся.
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312 Грація Деледда

Нїщо не турбовало весняну іділїю молодого подружжя. Іноді

тільки до їх заходив який небудь пастух, з сусідньої кошари, або хто з

нуорцїв, ідучи поуз, на хвилинку зупинявся побалакати. Тільки Крока,

найстарший пастух частенько сперечався з Франческо за ріжні дрібнич
ки. З Марією він був дуже ввічливий, годив їй і часто жалїв ся, роз
мовляючи з нею, що Франческо вимагає від його занадто багато. У но
чі він лягав недалечко від кypiня під наметом з гілля і стеріг хазяїнів

наче вірна собака.

Одного вечора, Франческо заганяючи коров, побачив що однієї бра"

кує. Як звичайно між ним та Кроко почала ся суперечка, а потім вони

обоє пішли шукати корову. Марія у перше за увесь час зостала ся са
ма, Франческо обіцяв їй, що не забарить ся. Чекаючи його Марія пішла

до скелї. Місяць вже освітлював пасовиська, а на заходї небо ще було

огнево-червоне. я

Прихилившись до скелї, Марія бачила в низу стежку обсаджену

кущами, а далї їй було видно трошки і тієї, котра протягала через су
cїдські пасовиська.

*

Раптом вона почула, що хтось іде. Думаючи, що то Франческо, во
на нахилилась вперед, але нїкого не побачила. Хода затихла.

— Франческо!—гукнула вона.

Нїхто не відповів. Тодї вона знову глянула на суcїдське пасовись

ко і побачила високого та ставного чоловіка, що швидко йшов стежкою,

частину якої їй було видно. Їй здавалось, що вона його пізнала. І коли б

перед нею зявилась примара, вона не злякалась би більше, як тепер.

Інстинктовно вона сховала ся за скелю і кільки хвилин стояла не
порушно, вся холодна та тремтюча. Безлїч сплутаних страшних думок

проходило в її розумі.

Чого треба було тут Пєтро? Їй здавало ся, що вона його добре

пізнала. Так! То був він, високий та ставний в своїй шкуряній жовто

ватій куртцї. Нїхто з нуорських селян не мав такої гордої постатї, як у

ІІєтро, і вона добре могла його розглянути при місяцї.

Через хвилину вона здрігнулась, ще подивилась і прислухала ся.

Нїчого і нїкого. Безкрайний спокій місячної ночі простягав ся над мов

чазними пасовиськами. Вті нї гаїв блищали світлячки. У траві цвірінька
ли коники.

— Нї, менї так здало ся,— подумала Марія і пішла до кypiня.

Якась невиразна турбота обхопила її. Вона засвітила світло, нала

годила все для вечері. Але найменший шум примушував її здрiгуватись.

Франческо незабаром вернув ся.

— Корови нїде нема,— сказав він роздратований.—Побачимо, що і

н
е

вернеть ся Побачиш, що нам буде сварка з сим Крока.
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Лихим шляхом 313

— А що він тут винен?

— Що винен? А то я вже йому роскажу. Тут поблизу вештають ся
якісь непевні люде...

Марія незважилась йому сказати, що їй здало ся нїби вона бачи
ла Пєтро.

Франческо знову почав:

— Отсими останнїми днями у сусіднїх пастухів покрадено кілька во
лів та коров. Тут мусить бути справжня спілка... Певне злодїї та бан
дити порозуміли ся з кимсь з наймитів, звичайно із тим.

— Ти що думаєш робити?

— Нехай от минуть cї днї. Коли вернемось до дому, тодї побачиш.

Але пізної ночі наймит вернув ся з коровою, яка пкандибала на одну

ногу, і сказав що він знайшов її в проваллю.

Минуло кілька днів. Вже три тижнї Марія та Франческо втїша
лн ся своїм щастєм та спокоєм в тихому закутку. Дядько Никола раз

таки одвідав їх. Приходили також і родичі Франческо.

Погода завcїди була соняшна. Небо зовсіди було безхмарне та чи
сте і як се часто буває в Сардинїї, занадто вже довго безхмарне та чи
сте: трава почала жовкнути, води в потоках все меншало та меншало.

Одного дня до їх приїхала також і Сабіна, сидючи на конї за спи
ною наймита хлопця.

— Мушу тобі сказати, що мене сватають—сказала вона Марії, але

примітивши, що по очах тієї немов пройшла тїнь, поспішила ся додати:—

ти його знаєш. Се один селянин... Джюзеше Пера. Він не гарнйй, але

такий добрий парубок... У його є трохи землї. Брат його має кошару

тут поблизу.

— Нехай тобі Бог помагає!

— Та се ще не так пвидко. Я його не кохаю..—вимовила Сабіна і
пішла в гай шукати квіток, з котрих вона висмоктувала мед.

Після обіда вона лягла відпочити і в тиші пахущого гаю чула як

Марія та Франческо сміяли ся і цілували ся.

Вона згадала як цїлували ся Марія та Шєтро там, в тиші стиглих

нив і здрігнулась.

- Потім, перекусуючи одного за другим дебелі стеблини овса, вона

стала думати про Пєтро. Вона й тепер його кохала, навіть ще дужче,

нїж колись. Чому він не хоче вернутись до неї тепер, коли Марія цї
лувала иншого?

ХVІІ.

Другого дня десь подїли ся дві корови.
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314 Грація Делєдда

Франческо не розгнївав ся, а тільки поблїд і поглянув на наймита

лк0тими 0чим8.

— Ну,— сказав він йому—мабуть і сього разу корови знову шопадали

в проваллє.—Ти йди їх шукати у лїворуч, а я піду у праворуч. Ма
ріє—звернув ся він до жінки—я піду до кошари Пера та спитаю там,

чи не бачив хто наших коров.

Хазяїн і наймит пішли геть. Марія налагодила вечерю, вийшла з

куріня і стала чекати. Вона трохи турбовалась, але сподївала ся, що і
сього разу все скінчить ся, як і того, і що Франческо не покине її са
мої більше як на пів години.

Сидючи біля входу, вона дивила ся перед собою на гай, відкіль

мав вернути ся Франческо.

Вона роздумувала:

— Через два три днї вернем ся у Нуоро: вже пора. Тепер вже по
чинають ся душні днї, незабаром вже й жнива. Пора братись до роботи

так як годить са добрій хазяйцї. Мати мабуть втомила ся вже... бід
ненька... час таки вернути ся.

Невиразні спогади, мов тїни, проходили в її думках. Вже рік ми
нув після торішніх жнив... Скільки стало ся за сей рік! Як швидко ста
рієш ся! Минулого року вона була вередлива та безтурботна мов пят
надцятиліточка; а тепер аж соромно згадати. Але зрештою хто моло
дим не робив дурниць? Хто не намагав ся розгорнути таємної книги

мрій? Вона в тому і не каяла ся...
-

— Хто без гріха, той нехай першим кине камінь—думала вона—

зрештою я тепер буду вірною жінкою, буду розсудливою, мов стара. Чо
го ще більше треба.

Роздумуючи так вона дивила ся перед собою і забувала і коров

і шідозріння Франческо і те, що вже минуло більш шів години, як він
пішов.

Надходив тихий, лїтнїй вечір. Небо вже не було таке ясне

як на веснї. Глибоке, з сивим відтінком, воно схиляло ся над не
шорушними дубами і здавало ся оксамитом, то там, то тут вишитим пер
шими золотими зірками.

Се сумне мовчаннє і те блїде сяйво, що освітлювало темні зубцї
скель, почали наганяти на Марію турботу. Долина вже стала темною,

гай все більше чорнїв, небо сивіло. А Франческо все ще не вертав ся.

Поволї зникли невиразні і лагідні гадки, і Марію обхопили майже ди
тячий сум та жах.

— Чому і досї не вернувсь Франческо? Він же обіцяв! Хто його міг

затримати?

— Я тут сама, він се знає. Коли не вертається—се значить, щось

йому не дає вернути ся...
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Лихим шляхом 315

* Вона встала, пройшла вперед і почала вдивлятись. Нїде нїкого.

Великий собака загавкав в кошарі і його голос ще молодий, схожий на

людський, на хвилину зворушив мовчаннє душного вечора. Марії стало

ще сумнїйше.

— Франческо! Франческо!

Її голос вдавав ся таким кволим, й загубив ся в сумній тиші. Во
на пройшла далї, знову зупинившись, оглянулась. Нїколи вона не від
чувала так, як сього вечора таємницю нічної сутїнї, що наближала ся

до землї. Що стало ся там, за тими чорними гаями? Що бачило камін
нє, котре якась таємна сила положила на скелЇ? Чого трава та квітки

здрiгувались, як вона йшла поуз?

— Мати Божа, мати Божа! Що стало ся?

Вона пішла ще далї через пасовисько, і увійшла в гай. Там під

дубами було майже зовсїм чорно. Марії здавалось нїби перед нею була

якась чорна завіса, котра розривала ся, щоб дати їй шройти .. Коники

одразу замовкли, десь здалеку чув ся голос якоїсь нічної птахи, схо
жий на людський стогін... І здавало ся, що то стогнуть старі дуби...

Марія дійшла до кінця свого пасовиська, перелїзла через камяний

мур і пішла по чужому. У неї шалено било ся серце і турбота все
більшала та більшала.

— Франческо! Франческо!

Нїчого не чуть. В оддалї замаячіла червона цятка. Марія попря
мувала до неї. Що хвилини вона зупиняла ся, бо їй здавалось нїби во
на чує людські голоси та ходу. Десь загавкала собака, друга здалека

відповіла їй.

— Мабуть Франческо вже вернув ся. Се ми з ним розминули ся. Не
треба було менї одходити від кypiня.

Але позаяк вона одійшла від його далеко, то рішила іти до ко
шари Антонїo Пєра.

— Антонїo! Антонїo!—почала гукати вона.

— Червона цятка на мить зникла. Темна постать бігом наближалась

до Марії.
— Хто там такий?

— Се я, Антонїo Пєра, — крикнула вона, задихаючись.

— Марія! Що стало ся?

— Ох, Антонїo, як я налякалась! Франческо не заходив до тебе? Ку
ди він шішов? Я так бою ся...

— Він був тут, з пів години тому назад і зараз пішов кажучи, що

ще обійде пасовисько і тодї вернеть ся до тебе. Певне він вже дома.

Ходїм, я тебе проведу.

Вони пішли назад, але незважаючи на слова пастуха, Марія все

тремтїла.
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316 Грація Делєдда

— Не бій ся! Може вони побачили слїд злодїїв тай запізнили ся:

— Що вони могли побачити у такій темряві?—сказала Марія.

В курінї нїкого не було. Собака люто гавкав і вив; Марії здало ся,

що в його голоcї було щось зловістне.

— Що робити? Що робити? Ходїм шукати!— скрикнула вона в одчаю

—мабуть стало ся якесь нещастє!

— Та н
ї,

Маріє! ПДо тобі вигадуєть ся! Може Франческо вже був

вернув ся, а тепер пішов тебе шукати.

Марія вийшла з кypiня і почала гукати:

— Франческо! Франческо!

Але тільки собаки одзивали ся на її голос.

Пастух роспалив огонь в курінї, потім сказав:

— Коли т
и

н
е

боїш ся зостатись сама, т
о

я піду подивлюсь, ч
и

н
е

знайду його.

— Іди, іди, Бога ради іди!

Пастух пішов. Марія cїла н
а ослонї перед курiнем і стала чекати.

ХVl]].

Минув який час, поки вернув ся Антоніо. Марія прислухала ся д
о

найменшого шуму. І д
е

далї її турбота все більшала т
а

більшала.

Перед курiнем н
а траву лягало світляне півколо від огню, що го

рів у серединї. Над чорними верхівями гаю тремтїли блискучі зірки.

Собаки замовкли, тільки один гавкав десь в оддалї.

Нарештї пастух вернув ся.

— Мусить бути так, як я казав: вони нaпaли н
а слїд і пішли дога

няти,— сказав він, але його голос був непевний.

— Нї, нї, я знаю, що сталося якесь нещастє!.—застогнала Марія схо
пивши ся і ламаючи з одчаєм руки.

Пастух намагався її заспокоїти, але вона і н
е чула, що він казав.

Вона чула щось чудне: здавало ся ніби вона ослїшла, або що ніч нїколи

не скінчить ся. У кого прохати помочі? Каміннє, зїлє, дерево н
е зрушиться

з місця, люде нїчого н
е

могли зробити проти того, що сталося з Франческо.

— Франческо! Франческо!

Він н
е одповідав; нїхто не відповідав.

— Хоч б
и він н
е

обіцяв менї, що швидко вернеть ся! Але ж він

обіцяч. Та хіба для його корова більше значить, нїж я
? Він же знає,

що я тут сама... а ніч.

Пастух чув, що вона має рацію, але все таки заспокоював її.

— Та ще ж і н
е пізно. Шодивись н
а

зорі! Мабуть тепер девять го
дин і половина. Чого т

и

вже так журиш ся? Ти ж таки н
е

маленька!

— Ходїм ще шукати. І я піду.
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Лихим пляхом 317

Вони вернули ся до кошари Антонїo, Марія ледви могла йти, Ан
тонїo мусїв підтримувати її. Біля кошари вони знайшли старого пасту
ха, котрий умовив Марію cїсти т

а

відпочити.

— Ось побачиш, що Франческо незабаром вернеть ся,— казав він.—
Чого т

и боїш ся? Запевне він н
е

добре зробив, що покинув тебе саму, але

може йому так схотїло ся піймати злодїїв н
а

гарячому вчинку, що він

все забув. Щоб покарати його за се, посидь трошки тут. Він вернеть

ся д
о

дому і коли н
е

знайде тебе, т
о

трошки потурбуєть ся. Ляж
отут, н

а мішку. Антоніо шіде шукати, а я буду тут. Не бій ся. Хто мо
же заподїяти що лихе твому Франческо?

Марія cїла н
а

мішок. Її обличчє було мов з воску.

Хто може заподіяти що лихe Франческо? Вона одна се знала...

— Сьогоднї,— сказав старий пастух, коли Антонїо пішов—я чув, що

Франческо сварився н
а

наймита. Що воно у вас буває?

— Нїчо, але сього наймита я бою ся. Франческо казав, що сей роз
бишака має поганих приятелїв і що він мабуть у спілцї зі злодіями.

Се я вам так сказала, але ви, глядїть, н
е

росказуйте нїкому.

— Не бій ся, нїкому н
е

росказуватиму. Але й инші пастухи чули,

як Франческо лаяв того наймита.

Марія замовкла і заплющила очі.

Пастух думав, що вона заснула і вийшов. Але вона н
е

спала.

Одчай все більшав і обхоплював її, затоплював її мов вода, що без

шуму підіймаєть ся все вище т
а

вище.

— Франческо нема н
а

світї... його вбито.. Пєтро його вбив... А я

мушу мовчати...

Ся думка вже н
е

покидала її... Шроте вона все таки сподівала

ся... і ждала, ждала... інодї їй здавалось мов б
и

вона чує легку ходу

Франческа. Вона росплющила очі, але при жовтавому огнї бачила лиш

чорний обрис постатї пастуха, що непорушно сидїв біля входу.

— Дядьку Андрео, нїкого н
е

видно?

— Ще нїкого. Спи, н
е

турбуй ся. Незабаром прийдуть.

Вона заплющила очі, а пекучі сльози збігали п
о її обличю, зро

шуючи тремтючі уста. Спи, н
е турбуй ся! Яка насмішка!

Напевне Франческа вбито... А може його тільки поранено,

може треба було його швидче рятувати. А вона непорушно лежить

стиснувши зуби т
а нігтями впиваючись собі в долонї! Ох, їй здавалось,

шо о
д сієї думки вона камянїла.

— Франческа нема н
а

світї і в сьому винна я—думала вона.

І вона знову росшлющувала заплакані очі.

—- Дядьку Андрео, нїкого н
е

видно? Ходїм! Я вмру, коли н
е піду...

Я хочу йти у Нуоро т
а

сказати татови..
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318 Грація Делєдда

— Чи ти не збожеволїла? Куди ти хочеш іти? Незабаром вернуть ся,

ось побачиш! Не жури ся, прийдуть!

— Ох, коли б прийшли! Як би се все оказало ся страшним сном!

Тепер скрізь було тихо. Схід починав білїти, гай злегенька здрі
гувався, дожидаючи місяця, зорі стали мов більші та бликучійші і нічі

шливла шід ними, байдужа до горя тих істот, що заблудили ся на мов
чазній землї.

Марія, пдачучи, думала:

— Що то буде, коли Франческо вбитий? Я мусїтиму мовчати, щоб не

зневажити його памяти та необезславити себе. Я мусїтиму мовчати і се

менї буде найтяжчою карою за мій гріх. Ой, що буде, Боже мій, пцо

буде?! Не дарма я бояла ся, що я така щаслива...

Їй тепер пригадувалися все: її коханнє, в
cї

поцілунки Пєтро і

його обіцянка: „Я тобі н
е

зроблю нїчого лихого".

— Менї н
е зробить, а Франческо... Ох проклятий той день, коли ми

взяли Пєтра у нашу хату! А може се все менї тільки здаєть ся? Мо
же дядько Андрей має рацію: може ніякого нещастя н

е

стало ся. Ран
ком Франческо вернеть ся. Що т

о він скаже, коли н
е

застане мене?

Утома перемагала її. Сон оксамітним покривалом покривав її.

— Треба йти—думала вона, але немогла ворохнутись.

Тай куди було йти! Місяць ще н
е зійшов. Антонїo ще н
е вер

нув ся, старий пастух ходив сюди т
а

туди від кypiня д
о

загорожі.

— Дядьку Андрео, дядьку Андре0, нїкого н
е

видно? Яка страшна

ніч!—бурмотїла Марія, коли постать пастуха зявлялась біля входу.—

Я хочу йти шукати, хочу в Нуоро...

— Спи, дочко! Нїкого н
е

видно. Се добре. Значить, вcї пішли ло
вити злодіїв...

— Вернемо ся д
о

нашого куріня,—промовила вона.

— Шiдожди, принаймнї, поки зійде місяць.

Вона положила голову і заснула.

Їй здавало ся
,

щ
о

вона спала н
е більше хвилини, але коли проки

нулась, місяць стояв вже високо. Затрусившись вона схопилась н
а

ноги.

— Дядьку Андрео! Дядьку Андрео! *

Нїхто н
е

відповів. Значить, вони покинули її саму! Їй хотїлось

кричати мов мала дитина, що заблудила ся в ночі, але вона перемог

л
а ся, вийшла з кypiня і подивилась навкруги.

Місяць освітлював пасовиська жовтоватим, якимсь зловістним

проміннєм.

— Коли і дядько Андрео пішов, значить стало ся нещастє—подумала

Марія.
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Вона раптом почула таку сміливість, котра одразу надала їй си
ли. Перескочивши через загорожу, вона швидко пішла узенькою сте
жечкою через гай, на яку місяць, просвічуючи крізь дубове гіллє, ки
дав жовтаві візерунки.

Горе та сміливість одчаю вели Марію тим чорним гаєм наче тра
ґічну постать страшної лєґенди. Все тут було: і сяйво місяця і таєм
ний гай, і жах, і передчуттє, і докори совісти, і нещастє, і злочинство.

Але вона йшла з тою силою несвідомої волї, котра формувала її вдачу

і котра вела її через житє, як тепер через сей чорний гай.

Вона більш не плакала: вона хотїла знати, хотїла переконати ся.

Тепер найгіршою мукою була для неї непевність.

Вона дійшла до свого куріня, зупинилась і прислухалась. Скрізь

було тихо. Тихе було cїро-зеленaстe від місячного світла пасовисько,

мовчазний був чорний гай та вся околиця.

Місяць йшов вище та випце, схід робив ся ясний, мов скляний.

Марія прямувала на другий кінець свого пасовиська, туди де бу
ла фіртка. Їй здавало ся, що їй інодї вчуваєть ся якийсь далекий го
лос. Вона перейшла потік, який тепер був струмком жовтої во
ди, і знову зушинила ся, вдивляючись на схід, наче благаючи світла.

Біластий відтїнок обрію робив ся яснїйший. Рання зірка трем
тїла, мов срібна сльозина, над далекими горами. Нарештї повіяв віт
рець і зворушив тишу природи. Прокидали ся зілля та листє, десь да
леко застівав жайворонок, і його щебетаннє, здавалось, зєднало ся з

тремтїннєм зірки.
-

Марія все йшла. Вона чула, що вже вся мокра від роси, вся хо
лодна від утоми та страждання, але сила волї підтримувала її і вела

вперед.

Їй знову вчув ся далекий голос. Собаки почали гавкати. Пасовись

ка прокидали ся.

Коли Марія дійшла до фіртки, голос став виразнїйшим, але все ще да
леким. Їй здавало ся, що він чується в

ід стежки, що пролягала по
між кущами.

Тодї вона кинулась бігти. По стежцї вона бігла д
о

поворотки під

скелї, біля яких недавно вона загледїла постать Пєтра.

Там між каміннєм т
а

зїллєм стояло три чоловіки. Зачувши ходу
Марії, вони повернули ся і скрикнувши заступили їй дорогу. Але во
на вже бачила...

Не скрикнула, н
ї

слова н
е

сказала. Вона вирвалась з рук, що

намагали ся затримати її, і впала на вколїшки.

. Франческо лежав н
а

потолоченій траві, його лице було майже зо
вcїм закрите зїллєм, Видно було тільки його потилицю із скудовченим
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волоссєм та частину білої як віск щоки. Великі кріваві плями чорвїли

на його одежі, на камінню, на траві. Його рука, що лежала долонею в
гору, те ж була вся скрівавлена.

Бачучи, що він вже не живий, пастухи не займали його, споді
ваючись, що зараз прийде полїція, за котрою побіг один з їх.

Сріблясте сяйво світання проходило крізь дуби, що тремтїли від

подиху ранїшнього повітря. На кущах та на павутинню блищали краш

лї роси. Місяць стояв над скелею і здававсь свічкою над труною убитого.

ХІХ.

Другого дня о десятій годинї сидючи колом у пекарнї Наїна
жінки плакали та проказували молитви дожидаючи, щоб прийшли свя
щенники та провели труну Франческо. Нещастє, наче грім, упало на

господу щасливих людей і все в нїй, здавало ся, приголомшене та

завмерле. Скрізь було безладдє та мішанина.

В покою молодого подружжя навкруг чорної оксамітової з золо
тим плетивом труни горіло вicїм високих свічок. В суcїднїй хатї, де

колись відбував ся весїльний бенкет, дядько Никола з чорним як зем
ля обличєм та запалими очима приймав знайомих та родичів.

Віконницї були причинені і се надавало смаглюватим обличчям ще

більше суму та ще більшої траґічної задуми.

Вcї любили Франческа. Його смерть всЇм здавалась смутним сном.

Дехто тихо плакав, намагаючись не показувати сього, бо не гаразд

сльозам зрошувати очі чоловіків. Нїхто не зважував ся говорити го
лосно, а ридання та голоси жінок, що сиділи в пекарнї, ледви доходи
ли туди. А з окола сяяло майове сонце обхоплюючи радісним проміннєм
будинок, де було стільки горя та муки.

В пекарнї відповідно стародавньому звичаю огонь в печі по
гашено, вікна позачинювано. Тільки від дверей входила смуга світла та

крізь щілину віконницї добивав ся соняшний промінь шростягаючи

в повітрю ясну смужку і лягаючи на напротилежній стїнї золотою

цяткою.

В найтемнїйшому кутку сидїла молода вдова вся в чорному убран
ню. Вона була блїда і здавала ся старійшою років на двадцять. Тільки

Луїза та найближчі родички сидїли біля неї. Инші жінки сидїли долї,

обгорнені своєю важкою одежою, закриваючи обличчя чорно-жовтими по
кривалами жалоби.

Час від часу одчиняли ся двері. Тодї веселе проміннє ранку на
повняло пекарню, осяювало заплаканних жінок, котрі чудними очима

дивились на подвірє, наче здивовані, що небо ще може синїти, а сонце

сяяти. Ті, що входили, швидче зачиняли двері і в пекарнї знову става
ло темно та сумно.
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Лихим шляхом 321

Кожна жінка увійшовши і зачинивши двері, потихенько підходила

до вдови, нахилялася до неї і казала майже суворо:

— Нема що робити! Таке буває на cїм світї! Ми у владї Господнїй!

Покори ся, Маріє! Бог милостивий!

— Але не люде! Вони його менї вбили!—відказувала Марія і плачу
чи, починала росказувати про своє нещасте.

Тепер вже всї знали, як то стало ся. Вдова вcїм оповідала одна

ковими словами, наче якусь вивчену страшну історію. Коли вона гово
рила, навкруги чулося сумне шипотїннє і плач. В кутку, біля дверей

дві жінки тихими голосами коментували оповіданнє молодої вдови.

— Ох, яка ж вона була смілива! Я сто разів вмерла б, коли б менї
Д0ВеЛ0 СЯ Так0Г0 3аЗНаТИ.

— Еге, але подивись на неї. Здаєть ся, що їй вже сто років. Вона,

наче той дуб у бурю, встояла, але тепер бач...

— І як ті пастухи могли покинути її саму в курінї Антонїo.

— Але ж вони думали, що вона заснула. Дядько Андрео, бачучи що

нїхто не йде, пішов теж шукати. Йому, казав він, здалося нїби хтось

крикнув... А коли вернув ся до куріня, то Марії там вже не було.

— Я знаю, я знаю,— казала друга.—Але він повинен був не кидати

її саму анї на хвилину. Тоді б вона не бачила убитого.

— Все одно вона його побачила-б. Хіба її можна одурити?

— І де у неї взяла ся сила дожити поки прийде полїція. Вона їй
все чисто росказала, що знала...

— Я чула, що Крока вже арештовано. Він тїкав до лїсів Оргозоло.

Хотїв зєднати ся з иншими розбійниками.

— Нї, не правда. Його ще не знайшли...

— От проклятий душогуб!

— А. се певне, що він убив?—спитала ся друга, коли Марія роска
зувала, що Франческо мав підозріння проти наймита.

— А то ж як, сестро? Шастухи ж чули, як вони сварили ся.

Наймит побачивши, що Франческо догадуєть ся, взяв тай убив

його. Його ніж знайшли на стежці...

— Боже! Боже!—зітхнула жінка і втерла сльози рукавом.

В сю мить заспівали священники, що прийшли шроводити труну,

в отдалї поволї зловістно задзвонив дзвін.

Жінки почали ще дужче плакати: починала одна віршами, потім

вcї жінки їй відповідали хором ридання, стогону та крику.

Марія аж посинїла. Її очі заплющились, уста стиснули ся. І коли

священники зупинили ся перед двором і труну вже винесли 3 дому, во
на похилилась і як нежива впала на колїна тїтки Луїзи.

Жінки заридали ще дужче. Потім одні підійшли до зомлїлої вдови,

ЛНВістник 1913, кн. ХI. 21
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322 Грація Делєдда

другі вийшли на подвірє. Тільки сама тїтка Луїза не втратила свого

поважного вигляду. Вона стала дмухати в обличє Марії і росплела її
корсетик.

Марія зараз же прийшла до себе і встала, але побачивши, що

Франческо навіки покинув свою господу, почала голосно ридати.

На подвірю Сабіна біла в чорній хустцї роздавала свічки
тим, що мали йти за труною. Кілька жінок помагали їй. Незабаром

священники в гарних облаченнях, на котрих при сонцї блищали золоті
окраси, з співом пішли з двору. Труна зникла за повороткою. Ворота
38чинили ся.

Над будинком, з якого чулись крик та ридання, над сходами по
витими рослинами в цвіту, над подвірєм, все гарячійпе палало житє

радістне сонце, а ластівки з веселим щебетаннєм лїтали навколо та cї
дали на мури спочивати. Сабіна увійшла в пекарню і cїла за двeримa.

Вона не плакала і нї на кого не дивилась: невідступна страшна думка

робила похмурими її очі, такі ранїйше привітні.

Незважаючи на лїкарів, на свідків, на полїцейські дослїди вона

серцем чула правду сієї сумної подїї.

Марія знов зомлїла. Її однесли в її хату на гору і положили на

ліжку. В пекарнї жінки почали ще дужче тужити, щїлком віддаючись

смутному настрою.

Тужили власне дві: мамка та тЇтка покійного. Перша була ма
ленька бабуся в чорній одежі, у неї були великі блакітні очі та біле

пухке обличчє. Друга була одягнена дуже пишно і срібний пояс, стя
гаючи її зелений оксамітовий корсетик, врізував ся в її огрядний стан.

Поки Марія була в пекарнї, жінки тільки згадували про недавнїй

шлюб покійного, про його дитячі лїта та про його лагідну вдачу і доб
ре серце. Тепер вони описували страшну його смерть, одчай удови,

проклинали душогуба, вимагали помсти.

— О, мати Божа!—тужила мамка, котра здавалась дуже зажуреною

і що хвилини втирала сльози рукавом—ти милостива до добрих і неми
лосердна до лихих. Покарай і в сьому і в тому житю того, що убив

найлагіднїйшу людину на землї; мого годованця, мою квіточку!

— Франческо,—тужила тїтка—про тебе мріяли найкращі нуорські
дївчата, ти був найзначнїщим над усїм парубоцтвом. Коли ти був смі
ливий та гордий, їхав своїм білим конем по просторих пасовиськах, та
p03думував що маєш робити, чи думав ти тоді, яка страшна смерть

дожидає тебе? Але хто вбиває, той буде убитий! Будь проклят той що

убив тебе, будь проклят!

— Проклят! Щоб скільки, скільки крашлин молока я дала Фран
ческо, щоб стільки ран проняло серце душогуба! Ой, синку мій, синку
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Лихим шляхом 828

ти більше не побачиш своєї дружини, ти не кохатимеш собі дітей, як

я тебе, хоч ти менї й не рідний, кохала!..

— Ох, доле лихая! Унуки наші ще згадуватимуть страшну смерть

Франческо Розана і проклинатимуть душогуба!

— Учора й сонце було блїде, учора й гори вкрили ся туманом, бо і
небо оплакувало Франческо!

— Ти був щирий та вірний, тобою пишав ся увесь твій рід, ти сяяв

ясною зіркою твоїм рідним. Тепер твоя дружина надїла чорне убраннє

і ридає невтїшно, тепер твої родичі ходитимуть з похиленою головою
все своє жите!

— Чого ти піпов із молодою дружиною жити на тих пасовиськах,

відкіль вона вернула ся сама в спустїлу господу?!

— Даремне тепер тебе дожидатимуть і твоя земля, і твоя череда і
твої пасовиська. Вистигнуть і пожовкнуть ниви, а не прийде хазяїн бла
гословити урожаю!

-

— Ти був чесний та справедливий наче дитятко! За те тебе й вби
ли і твоєю кровію зросили траву твого пасовиська!

— Навіть розбійники схиляли ся перед тобою. Тебе всії поважали, тебе

вcї любили, місяцю ясний, наш рожевий цвіте, тиж нас покинув, тиж

нам розкраяв серденька!

— Будемо рвати волоссє, будем кричати вимагаючи помсти від неба.

Нехай будуть прокляті груди, що вигодували душогуба! Хай тернами

поростуть його шляхи! Хай його засудить суд праведний!

— Сїм раз вдарено тебе у серце ножем! Сїмдесять сїм років нехай

мучить ся той, що зрадливо вбив тебе!

— Господь зглянув ся і покликав до себе твого батька і твою матїр

ранїще від сього страшного дня. Але хто утїшить твою дружину, о не
боже мій, о цвіте мій! Я ж тебе нїколи вже не побачу!

Тільки о півднї люде почали росходити ся. Сабіна теж иycїла

ніти, бо її хазяйка одпустила лиш на пів днини.

З вдовою лишило ся кілька родичів покійного.

Сього дня в господї Ноїна не росшалювали печі і нїхто не по
думав про те, що треба варити обід. Але о півднї три молодицї при
несли великі ковші, в котрих приятелї та родичі Ноїна прислали обід.

Тїтка Луїза така урочиста та виличня у свому горю, подякувала.

Вcї cїли до столу і нїби тільки ледви ледви торкали ся до страви.

Проте коші спорожнили ся.

У Марії була гарячка. Вся та сила, що підтримувала доси,

зникла і вона ледви розуміла дїсність. Їй все здавало ся, що вона і до
cї на пасовиську, що сидить у курінї Антонїо Перо і чекає Франческо.

Але разом вже розуміла, що він нїколи не вернеть ся.
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324 Грація Делєдда

Її мучили страшні сни: вона бачила як розбійник вбиває Франче
ско, він встромляє ніж у тїло і кров бризкає з рани... Лєть ся.

Таємна чорна намітка обгортала постать дупогуба. Хто він був
Наймит, чи Пєтро? Се було для Марії найгіршою мукою.

Вона схоплювалась, і дивилась навколо намагаючись зрозуміти

дїйсність. Тепер їй здавалось, що вона щиро кохала Франческо. Їй при
гадувались його очі, його поцїлунки та пригортання. А який він був

добрий!

Хто його вбив? Хто? Таємна постать злочинцн блукала в темряві.

Проте хвилинами спогади Марії робили ся виразнїйшими і вона тодї ба
чила постать Шєтро, що того раннього майського вечора показала ся їй
на стежці... Їй здавало ся, що тоді він мав ніж у руцї і йшов пома
леньку як злочинець.

В страшних снах Марії ввижало ся, ніби Пєтро убив наймита, а
потім, узявши його ніж, помстив ся на Франческови. Він мав і това
ришів... Може то були бандити, які часто одвідували околицю... Може

навіть то були пастухи, які вдавали з себе приятелїв...
Шідозріння, сумнїви, страшні думки, жах та докори совісти кату

иали її. Але її уста мовчали. Вона нїкого н
е

обвинувачувала і н
е

прок
линала наймита, котрий невідомо д

е

дїв ся. І слова про її сміливість,

про її добре серце т
а

про її горе надало їй перед людьми поезії та

принади.

Три днї йшли д
о

неї знайомі т
а

незнайомі і всї їй казали:

— Скори ся, нема що робити!

Скінчило ся тим, що вона переконала ся, нїби їй треба тільки ско
рити ся тай годї.

Далї навкруг неї усе заспокоїло ся, все пішло я
к і ранїще. Дядь

к
о Никола, сумний т
а поважний, наче старий знужений фавн, знову

пустив ся п
о шинках, тягнучи за собою скалїчену ногу т
а нюхаючи та

баку з рогової табакерки.

Жінки взяли ся д
о

роботи: купили чорні хустки ycїм убогим ро
дичкам, що хотїли носити жалобу за Франческо, і роздавали багату

милостиню за спасеннє його душі. Тимчасом дожидали молодика, щоб

вифарбовати Маріїну одежу у чорне. Коли нема місяця, фарби н
е бе

руть ся я
к

слїд.

Вікна т
а

ворота ще довго стояли зачиненими.

ХХ.

Одного вечора, днїв через вісїм після похорону, в той час, коли

Марія т
а тітка Луїза сидючи в пекарнї, дожидали ся поки вернеть ся

дядько Никола, хтось постукав у ворота.
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Лихим шляхом 825

Позаяк наймичка, що ходила спати до дому, вже пішла, тїтка

Луїза сама пішла одчинити.

Через кілька хвилин вона вернула ся з Пєтро.

— Здорова була!— привітав ся він наближаючи ся до Марії. Його го
лос був спокійний і певний.

Блїде обличє Марії мов заняло ся. Пєтро взяв ослін, сїв і пиль
но подивив ся на неї.

— Вибачайте менї,—почав він тихим, але спокійним голосом,—що я

досї не зайшов до вас. Але я був далеко. Аж два тижнї їздив по сві
тах. Тільки сьогоднї, вернувшись, почув, що стало ся. Мене мов при
голомшило... І як се могло стати ся?!

Марія підвела очі і шильно шильно подивила ся на Пєтро. Навіть

стріла не могла б так проняти, як проймав її погляд. Але парубок не

стурбував ся.

Вони сидїли як раз на тому місцї, де колись так палко цілували

ся, між тими мурами котрі бачили їхнє коханнє. Полумє в печі, що

тріщав наче обзивав ся, вcї речі навколо, вірні свідки минулого нага
дували колишнїм закоханим те, що було між ними.

— Не вже можливо, щоб він так спокійно говорив неправду—питала

сама себе Марія. —Він ось як раз тут присягав ся
,

щ
о

нічого лихого

не зробить менї...

*

— Так Його вбито — вимовила вона і почала оповідати, як завcїди

однаковими словами: у вечері двадцять другого маю в
ін

пішов д
о

сусід.
ських копар..

Оповідаючи, вона н
е

відводила очей від Шєтро. Він також дивив

ся н
а неї і його погляд був холодний т
а спокійний. Марія чула н
а сер

Пї Велике п0леГПеннЄ.

Вона думала.

— Він мене більше н
е

кохає. Він мене вже давно забув. Моє сум

лїннє було хоробливе...

Шєтро тепер став зовсїм іншим. Він здававсь вищим т
а старійшим.

Його смаглювате обличє було якесь холодне т
а

суворе і мало щ
е

якийсь
вираз, котрого Марія н

е розуміла.

Але коли вона шомалу тихим, трохи охриплим від довгого плачу

голосом оповідала про подробицї страшних сцен, обличє Пєтро стало

приймати инший вираз. Його уста складали ся якось п
о дитячи жалї

сливо і сльози затуманювали його очі.

Марія дивилась н
а

його і все більше переконувалась, що він невинний.

Він і тепер, як колись, здававсь тільки п
о

вигляду гордовитим, а

справдії був жалїсливим добрим хлопцем.

Вираз його обличя, ч
и

т
о жалїсливий, ч
и т
о

байдужий н
е міг бу

ти виразом обличя злочинця. То їй все верзло ся!
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826 Грація Делєдда

Після сього вечора Пєтро частенько одвідував колишнїх хазяїнів.

Одного дня він купив у Марії кілька волів, що дістали ся їй від

Франческо. Щоб улаштувати сю справу, він прийшов з якимсь молодим
„чужинцем", котрого звали Антіне і сказав Наїна, що се його спільник.

Говорячи про коров, Антіне згадав про Крока. В той час вcї бу
ли певні, що він, разом з иншими бандитами, ховав ся у корсиканських

горах.

— Одного разу я купив у його корову. Він менї її продав так деше
во, що я подумав, чи не крадена вона. Але він менї показав на двох

свідків—сказав Антіне.

— Хто ж такі вони були?— спитала Марія.

Він назвав їй двох нуорських парубків. І справдї те, що він ро
сказав, пізнїйше оказало ся правдивим. І всї пастухи, в котрих було пок
радено скот, обвинувачували наймита Франческо та його приятелїв,

котрі те ж десь позникали.

Марія тепер була певна, що Франческа убив Крока. Але хвилина

ми на неї знову находили чудні підозріння. Як було їх збутись? Пєт
ро часто одвідував їхню господу і намагав ся бути користним дядькови

Николї та Марії. З тіткою Луїзою він теж був у згодї.

Одного разу вона його спитала:

—- Ну, як твої справи? Кажуть, що ти багатієш.

— Що ж ви хочете?—відказав він, призирливо знизуючи плечима—

кажуть біда примушує і старого бігати. А тим паче молодого! Менї по
щастило спіткати людину, котра схотїла мене мати не за наймита, а за

товариша та спільника. От я і рушив у дорогу, що власною силою, що
за чужою помічю. Та так блукаю собі по світах та заробляю...

— А як живуть твої тїтки?

— Та все їм гіршає. Дуже вже вони старі. Тїтка Таня, наче свічка

догорає—відказав він вдаючи з себе дуже засмученого.—Але... ми вcї
для того й приходим в житє, щоб умерти.

— Правда, правда!—згодилась тїтка Луїза.

Потім знову почала говорити про справи:

— Слухай Пєтро. Ти тепер повертаєш ся між людьми, то певне мо
жеш порадити, кому можна позичити якусь там тисячу лїр, але з доброю

ґарентією і на великі відсотки.

— Скажу мойому спільнику. Може ваші гроші візьмемо й ми—сказав

Пєтро майже милостиво. Гарантії? Які хочете. Тепер ми маємо кредіт.

— А коли ти думаєш женити ся?

— Ще маю час! Коли буду багатий—відказав жартуючи парубок і
глянув на Марію.

Вона сидїла мовчки сховавши обличє в долонї. Кожне слово Пєт
ро вражало її.
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Лихим шляхом 827
р

— А хто знає?—думала—він може розбагатїти. Хіба не розбагатїв мій

батько? З ким він одружить ся? Хто його знає! Ох, може було б краще,

щоб я була згодилась чекати. Франческо був би живий, а я не мучи
лась би так.. Тепер вже всьому край.

В сю хвилину з подвіря почувся свіжий, наче дитячий голосок Сабіни:

— Чи ви, тїтко Луїзо, дома?

— Дома. Йди сюди!

Побачивши Шєтро дівчина трохи стурбувала ся, але її голосок заз
венїв ще голоснїйпе та шримушено веселїйше.

— Ти тут, Шєтро? Як тобі ведеть ся? Тїтко Луїзо, дайте менї лїтр олїї.

Та швидче, бо хазяйка мене чекає. А потім менї треба поспішати ся

до дому, бо там мене чекає мій молодий.

— Ти жартуєш?— спитала тітка Луїза, важко підводючись.

— Єй Богу, не жартую. От через кілька днїв побачите, чи я кажу правду,

чи нї. Ну, ходїм!—казала Сабіна злегенька стукаючи шляшкою по дверях.

Тїтка Луїза пішла і Пєтро та Марія зостали ся у двох. Несвідо
мо для себе, вони зглянули ся. Але Марія зараз одвела очі.

— Пєтро!—почала вона тремтючим голосом,—н хочу у тебе щось

спитати. Я давно хочу поговорити з тобою на самотї. Слухай! Я певна,

що Франческа убив наймит... Але, бач, я ночами не можу спати, бо ме
нї снять ся страшні сни... Одна думка менї не дає спокою... Слухай
Пєтро, заприсягнись менї на сьому святому хрестї, що ти нїкому не

радив убити Франческа, що ти не хотїв сього, що ти не зробив сього.

Вона простягла руку держучи на долонї чорні чітки з хрестиком,

незважуючись глянути на Пєтро.

Позаяк він мовчав, вона через мить глянула на його і, побачивши,

що він блїдий як смерть, інстінктовно спустила руку.

Але Пєтро вхопив її і стиснув, майже із злобою. Марія почула»

що чітки вдавили ся в її руку.

— Маріє!— сказав Петро крізь стиснуті зуби.—Я нїколи не думав,

що ти така недобра... Нїколи... Нї!...
— Через те, що я була колись з тобою така недобра, я тепер бою ся...

Він подивив ся блискучим поглядом в її очі.

— Заприсягаю ся... Заприсягаю ся, що я нічого не знаю. Скажи, що

менї доймаєш віри. Скажи!

— Я тобі вірю,—відказала вона переконана.

Вона зітхнула, наче визволила ся від страшних примар.

Пєтро випустив її руку і почав:

— Як ти могла так думати? Коли б я хотїв убити його, я се зро
бив би ранїйше. Тай щоб менї було з сього? Все одно ти нїколи не бу
деш моєю... Я для тебе завcїди буду наймитом...

— Мовчи, мовчи! Не будемо про се говорити?—благаючи скрикнула вона.
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328 Грація Делєдда

Він підвів ся і подивив ся на неї так палко, що вона знову му
cїла одвести очі.

— Менї треба йти, бо твоя мати може примітити, що зо мною щось

стало ся... Я увесь трушу ся... Ти менї завдала отсе тепер такої муки,

якої ще не завдавала... Я ніколи не думав... Я приходив тільки глянути

на тебе... Бо се єдина втїха, що зостала ся менї на світї...

— Мовчи! Мовчи... Не муч мене! Я тобі сказала, що вірю... Тепер я

спокійна. Йди відсіль!

— Я піду... І коли така твоя воля, я нїколи сюди не приходитиму..
Скажи менї!

Вона нїчого не сказала. Тїтка Луїза вернула ся як раз саме тодї,

коли Пєтро виходив. Він догнав Сабіну, що йшла уличкою, але не обі
звав ся до неї, а мовчки проминув.

Дївчина глянула йому у слїд і похитала головою.

Другого дня Сабіна пішла туди, куди по умові повинна була вий
ти на розмову з Джюзепе Перо.

Вона сама собі казала:

— Ще я маю час подумати. Джюзепе славний парубок і кожна

дївчина, з таких як я, була б щаслива, коли б він її посватав. Хіба л

можу сподївати ся чого кращого?

Вона ще чула як холодно відповів Пєтро там у Наїна на її при
вітаннє. Сумлїннє, що він замішаний у душогубстві, ще мучило її. У

всякім разї Пєтро вже більше н
е думав про неї. Треба його забувати!

Але яка не була вона лагідна т
а розсудлива, таємна жадоба помсти бен

тежила її. Антонїо Перо, брат Джюзепе, мав комору недалеко від кypiня

Розана. Деякі слова, що зненацька вирвались з уст Джюзепе збудили

підозріння проти Пєтро.
-

— Марія т
а Пєтро нїколи н
е

поберуть ся. Нїколи!—думала вона з

сумною втїхою.

Ледви почало світати. То було ясне т
а

холодне зімове світаннє.
Сабіна, з амфорою н

а голові, попрямувала д
о колодязя, але порівнявшись

з каплицею, зупинила ся. Тут було умовлено зустріти ся. Джюзепе ще

н
е

було і вона, засоромлена, подумала:

— Що т
о він скаже? Що я дуже поспiшала ся? Ну, нехай думає, що

хоче, коли буде менї чоловіком. Та ось і він!

Джюзепе їхав своїм рудим коником. Ледво він побачив Сабіну, за
раз зіскочив з cїдла, привязав коня і усміхаючись, кинув ся д

о

дівчини.

— Він н
е

дуже т
о й молодий... але здається дуже добрим шарубком...

у його очі гарні і зуби гарні,—подумала Сабіна і собі усміхнула ся.

— От я і шрийшла!—вимовила вона дуже привітно, але н
е

дуже т
о

нїжно.—Чого тобі треба від мене?
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Лихим шляхом 829

— Чого? Ти знаєш, що я мушу їхати. Я вже обсіяв ся і тепер мушу

йти на роботу в лїси. Там я пробуду аж два місяцї. Сабіно, ти менї нї
чого не скажеш?

Він дивив ся на неї щирими, повними любови, очима.

Вона спустила вiї. Вона була дїйсно гарнесенька з своїм почерво

нїлим від холоду личком та ґраціозною постаттю.

— Що ж ти хочеш, щоб я тобі сказала? Хіба я тобі не обіцяла...
любити тебе. .

— Сього менї мало, Сабіно. Треба, щоб ти пообіцяла, що вийдеш за мене.

— Ну, я тобі обіцяю...

— Слухай, Сабіно! І сього менї мало. Треба, щоб ти менї заприся

гла ся перед вівтарем. Того я і попрохав тебе вийти сюди. Я взяв клю
чі від каплицї. Ось вони...

Сабіна трохи поблїдла і сотнї думок за одну мить промайнули в її
рсзумі. Присяга, яку пропонував Джюзеше, у Нуоро мала однакову вар
тість, як вінчанне.

Страшні нещастя бувають тому, хто її зламає.

— Дай менї трохи подумати,—сказала Сабіна, узявшись за чоло.—
Іди поки що одімкни каплицю.

— Ти згоджуєш ся?

— Іди, я тобі сказала!

Він пішов до каплицї. Сабіна поставила амфору до долу і глянула,

чи нїкого не видно на шляху. Нїкого. Там стояв тільки непорушний

терпеливий рудий коник і чекав свого хазяїна. Над каплицею небо ста
ло рожеве: сонце віщувало про свій поворот.

Дївчина пішла за своїм зарученим і разом з ним увійшла в убогу

cїреньку каплицю. Джюзепе скинув шапку і перехрестив ся.

— Джюзепе! — сказала Сабіна, зупиняючись посеред церкви,—почекай...

Я тобі щось хочу сказати... Я заприсягну ся... але ти шовинен менї

СКаЗати Одн0...

— Що?

— Ти повинен менї сказати, хто вбив Франческа Розана. Ти не знаєш?..

— Я?!—скрикнув він, перелякано одсохнувшись назад.—Тобі щось

верзеть ся!

— Нї, нїчого не верзеть ся! Як би ти нїчого не знав, ти зараз

обвинуватив би Крока.
—- Се ж він і вбив...

— Нї, не він.—відказала Сабіна, хитнувши головою.—Ти і твій брат,

а може ще хто, знаєте правду. І я також знаю...

— Мовчи, не говори такого!

— Я се кажу тільки тобі одному. Звичайно і я, як ти, як твій брат,

як инші, не хочу робити собі ворогів та втручуватись у се дїло. Нехай
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330 Грація Делєдда

то вже шолїція та суддї самі дошукують ся. Коли вони не знайшли ду
шогубів, тим краще для їх, для душогубів. На світї вcїм знайдеть ся
місце... Одначе...

— Що?

— Одначе... скажи таки менї... Але коли ми вже повінчаємось і я

сшитаю про злочинця, ти скажеш менї, хто він такий?

— Скажу...—обіцяв він.

— І навіть ранїйше, коли буде треба. Правда? Наприклад, коли б
Марія Наїна та Пєтро Бену хотїли побрати ся...

Парубок широко росплющив очі і міцно стиснув уста, наче б бо
ючись, щоб вони не випустили якого слова.

Але Сабінї більш нїчого не було треба.

— Тепер хоч нїчого і не кажи. Ходїм!

Вони підійшли до закуреного убогого вівтаря. Джюзеше засвітив

дві свічки i, ставши навколюшки, взяв руку Сабіни.

— Заприсягаю ся, що візьму тебе!

— Заприсягаю ся, що піду за тебе!

І більше нїчого. Але, коли Сабіна взяла свою руку з гарячої руки
парубка, їй стало одразу так сумно, що вона трохи не заплакала. Вона

не каяла ся, що заприсягла ся. Але чорна намітка шокрила її душу, що

д0cї була така ясна, така щира.

ХХІ.

Минуло цять років.

В початку 1902 року умерли одна за другою старі тїтки Пєтро

Бену. Колишнїй наймит діставши спадщину, перебудував їхнї хати, по
більшив їх та причепурив.

— Як все мівяєть ся на сьому світї—казали заздрісні сусїдки—за
буваєть ся те, що було колись.

Тепер справдї Пєтро був вже не наймитом, а перекупцем, що по
чинав багатїти та багатїти. Вcї його поважали, не тільки за гроші, але

й за те, що він був парубок поважний, нї перед ким не пишався, нї з

ким не зачіпав ся... Тепер йому було тридцять три роки. В повній силї

своєї стиглої молодости, дужий, зручний, не такий сухий та засмаглений,

як колись, він був тешер прегарний. І коли недїлею одягнений у нову
одежу, з годинником на грудях та білою хусточкою в кешенї, він йшов

до церкви, не одна хазяйська багата дочка дивила ся на його шри
ХИЛЬН0 та ЦїкаВ0.

Але він мав єдину надію у серцї. Йому Здавал0 сЯ, Щ0 ИНІП0ї

мети нема у його. Для сеї мети він змагав ся з долею, для неї він
став таким терплячим, хитрим та дїяльним.
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Лихим шляхом 881

Він нїколи не ходив до шинку, не водив ся з непевними людьми.

ДаремнісЇнько вибігала на поріг шинкарка кожного разу, коли він йшов

поруч їх до Ноїна. Він навіть на неї й не дивив ся. Минули колишнї
часи!

В господї Ноїна його шанували як справжнього приятеля. Тільки

тїтка Луїза, хоч і була привітна, але інодЇ таки невтерплювала, щоб не

нагадати йому його походженнє і колишнє наймитуваннє.

Одного дня, через кілька тижнїв після смерти останньої тїтки,

він стояв перед своїм будинком доглядаючи за роботою камінярів,

коли до його прийшов Антіне.

Сей маленький жвавий чоловічок був одягнений по панськи.

Голова його посивіла, але виголене обличє мало той молодий,

майже дитячий вигляд, що робив його таким симпатичним. Кілька років

назад Антіне одружив ся з убогою дївчиною, але гарного роду і осе
лив ся в Нуоро. Тут він мав багато якихсь справ, а між иншим пози
чав гроші за страшенні відсотки.

Вже від довшого часу Пєтро та Антіне розєднали свою спілку і кож
ний провадив своє діло окремо на власні кошти. Але все таки вони

бачили ся і ставали один другому в пригодї.

Антіне зупинив ся з Пєтро біля муру, що будували камінярі.

Була чудова февральська днина, з утїхою стояло ся на сонці.

— Моя жінка породила дївчинку. І не думав я, що вона менї замість

сина подарує дочку!— скрикнув Антіне разом жартовливо і серіозно.

— Хто знає, хто тут винен— відказав Пєтро.

— Чи будеш кумом, як обіцяв?

— А хто кума?

— То вже ти сам собі вибери.

— Та, котру я вибрав би, не схоче!

— А спитай ся. У всякім разї попрохай її ти, ІІєтро. Може вона

тобі не одмовить... Коли вона схоче, то хреститимемо у вечері. Буде

як раз до речі, бо люде вже починають говорити: „Оті он думають поб
рати ся".

— Менї не подобаєть ся, щоб люде таке говорили. Стільки є зазд
рісних—тихо відказав Пєтро.—Хочеш вина?

— Давай випємо. Навіщо будуєш отсей мур?

— Хочу зробити повітку.

Вони увійшли в брудну та нечепурну хатину, де Пєтро ледві міг

одшукати дві шклянки на пляшку.

— Таке тепер у мене безладде-сказав він, наливаючи вина.—Най
мичка покинула, бо її рідня не схотїла, що б вона була сама зо
мною... х0ч...
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832 Грація Делєдда

— Не хвали ся! Та ти ж і не чернець! Ну, давай сюди вино, будемо
пити!

Подаючи вино, Пєтро трохи розхлюпав до долу.

Антіне скрикнув:

— Нехай все буде добре! Ну, так ти сшитаєш Марію Ноїна, чи хоче

вона у мене кумувати. Нехай тобі Бог помага!

Пєтро хитнув головою і підняв у гору шклянку з вином.

Його обличє стало сумним.

— Не жартуй, чорте! Ти знаєш, що се менї не до вподоби. А ти ме
нї краще скажи, чи можеш шозичити двістї скуді.

— Я хотїв сам у тебе позичити.
b

— Залишмо жарти! Менї справдї треба грошей. Ти знаєш, що у

мене їх дуже мало, і люде думають нїби я багатію...

— Ти як схочеш, той будеш багатїти. Чому ти ше одружиш ся з

нею? Я кажу навсправжки, Пєтро.

— Та я узяв би її сто разів!.. Але я бою ся... Я не боюся, що вона

не схоче... вона тепер наче та квіточка, що чекає сонця, аби розцві
сти ся... Аби тільки я схотїв! Досить було б тільки глянути на неї...

Але я не насмілюсь... Ще рано...

— Гаразд. Дожидай поки квіточка зівяне, поки ви обоє будете ста

рими. Ох, як же ти мене дратуєш!—скрикнув Антіне, стукнувши шклян
кою по столї.—Гляди, що й сього разу буде так як і тодї. Ти ж менї
казав, який ти був дурний...

— Не нагадуй менї!—відказав Пєтро, кусаючи собі руку,— Цить!

— Ех, Пєтро, ти родив ся на те, щоб бути багатим, а виходить...

Ну, годї! Ти завcїди чогось боїш ся! Навіть і тоді бояв ся. Проте все

вийшло добре. Славні часи то були! Ти слухав, що я тобі казав, ти

мене бадьорив, ти тодї був дужчий від самого мене, ненависть і при
страсть керували тобою. Тепер всьому край. Трусополохство, трусопо
лохство, тай годї! Ти завcїди боявся вcїх і всього, навіть мене, що я ж

тобі мов брат рідний. Я тобі казав не раз: боязкі люде нїколи не

мають фортуни.

Пєтро дивив ся у вікно і хитав головою.

— Не мають фортуни!— сказав він сумно.-—Хіба менї коли в чім

щастило? Був я чесною людиною—став злодїєм. Я жахав ся душогуб

ства і став сам душогубом... Я убив того, хто проти мене не мав нїя
кої злоби, і вбив убогого, такого як я, наймита...

%

— Тихше!—сказав Антіне з страшною усмішкою.—Не хвали ся! Най
мита убив я, ти ж убив хазяїна... Ти вважаєш себе нещасливим, що

вбив свого супротивника? От чорт! А я знаю багато людей, котрі вва
жали б се щастєм.
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Лихим шляхом 338

— Гарне щастє!—відповів Пєтро—щастє булоб... Ну, та годї! Я не

хочу згадувати. 1 потім, хто знає, чи справді вже нам нїколи нічого не

буде? Нї одної ночі я не сплю спокійно, Антіне!

— Тим гірше для тебе. А я сплю як слїд.

— Та хіба з того всього я справдї розбагатїв? Тільки кілька тих

паршивих тисяч! А якої небезпеки довело ся зазнати, скільки людей

пустити без хлїба по світї!..

— Чи бач! Тобі не хотїлось красти коров та волів, а мілїони? Мілїони

можна красти тільки на Контінентї. Ти чув як оповідав Елїяс Пор
толу про тих двох, що вкрали валїзу повну грошей?

Антіне жартував, але разом з тим був трохи й захоплений. Але

Пєтро тільки хитав головою.

— Зрештою, ми не могли инакше робити—почав Антіне. Але як би

ти був мене слухав! Тодї як ти ще мене слухав, то...

— Годї!—вимовив Шєтро, дивлючись крізь одчинені двері. Він боявся,

що хто небудь з каменярів може підійти і що небудь почути.—Не бу
дем більше про се говорити. Тепер маємо хрестити дитину. Як буде

вона звати ся?

— Марія. Я хочу, щоб ти пішов до Марії Ноїна. ,

— У всякім разї не менї, а тобі треба туди піти. Я тобі вже казав,

пщо не хочу брехень. Марії вже хтось послав анонїмного листа, в кот
рому було нашисано: „Краще б буле, коли б Пєтро Бену не одвідував

твоєї господи". Після сього я став дуже берегти ся. Ходїм. Ти менї

покажеш дочку.

Вони вийшли. Доророю Антіне показав Пєтро листи одного під
приємця, що прохав його набрати робітників рубати лїс в Алжирії,

„треба б також і жінок обдирати кору. Могли б приїхати і жінки робіт
ників. Тут знайдеть ся, де їх помістити.

— Можливо,— сказав Пєтро-—що яка небудь з убогих схоче поїхати з

чоловіком. Пошукаємо. *

ЯКінка Антіне сказала, що їй теж хотїло ся мати кумою Марію.

Тодї Пєтро, щоб не збудити підозрінь молодої жінки, обіцяв довіда

ти ся, чи та згодить ся.

— А після сього я піду її прохати як годить ся—сказав Антіне.

Потім вони знову разом вийшли і попрямували до Ноїна.

— Іди тепер ти туди—говорив Антіне,—я знаю, що менї ще дове

деть ся йти туди для твоїх власних справ. Час тобі вже почати! Зна
єш, що позавчова менї сказав шинкар? Що Франческо Меріду одвідує

дядька Николу. Чуєш, Шєтро, пригадай як було першого разу.

— Марія вже багатьом піднесла гарбуза—відказав Шєтро, що

завcїди починав хвилювати ся, як тільки заглежував двір Ноїна.—Так і
робитиме далї...
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384 Грація Делєдда

— Бережи ся, хлопче. Бережи ся, щоб їй не обридло дожидати.

От ми вже й прийшли. Я буду тебе чекати в шинку.

Пєтро увійшов до Ноїна, не звертаючи уваги, що шинкарка вже

вискочила на поріг, щоб подивити ся на його.

Марія, звичайно, відказала ся кумувати в Антіне. Хоч вже минуло

кілька років, вона ще досії була у жалобі.

З дому вона виходила дуже мало і коли виходила, то йшла най
узшими та найсамотнїйшими уличками. Одягала ся тільки у чорне. На
віть дома, з своїми вона була мовчазна і часто сумна: їй здавало ся, нЇби

вона стала майже черницею, що одiйшла від житя. А молодість хвилю

вала її кров і жадоба щастя не давала спокою її душі.

Кілька разів вона сама себе питала, чи не покохала знову Пєтро.

Але якось незважувалась сказати собі по правдї. Та коли він приходив

до їх, вона чула журбу і огонь у серцї. Нїхто не вмів так дивити ся

на неї, як він. Коли він дивив ся, їй здавалось, що вона от от зомлїє.

Вона, що нїколи нї перед ким не хилювалася, тепер була готова

скорити ся Пєтрови.

В ранцї на хрестини, веселого соняшного дня, коли дзвони ра
дісно дзвонили, колишнїй наймит несподїванно увійшов в пекарню

Ноїна. Дядько Никола та тїтка Луїза пішли до церкви. Марія варила

обід.

Вона була боса і одягнена в простеньку одежу.

— Добри-день, Маріє!—привітав ся Пєтро входючи.

Вона повернула ся трохи стурбована. Він був одягнений дуже

пишно, а рука, котрою він взяв ся за ліашку, була біла та нїжна наче

у пана.

Марія поспішила ся вбути чорні черевички. Потім усміхнулась і
ск81381л81:

— Тато пішов до церкви... Ти хóтів з ним побалакати?

— Нї, з тобою.

— Сїдай. А що ви вже охрестили дитину?—вона взяла стулець,

змела з його порох, хоч ще зранку порох був скрізь витертий.—Тут
cїдай, а то там можеш вимазати одежу.

Вона поставила стулець біля дверей і повернула ся до печі.

Хвилюваннє обхошило її і вона не знала, як його сховати.

В чепурній пекарнї було лагідно та тепло. Пєтрови пригадались

ті чудові хвилини, що він зазнавав у сьому околї. Він зібрав усю свою

силу і почав.

— Маріє, вгадай, чого я прийшов... Іди сюди ближче, слухай, що я

скажу.
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Лихим шляхом 335

Вона підійшла.

— Дай менї руку, Маріє! Нї? Чому ти не дивиш ся на мене? Чому не

хочеш дати руки? Не бій ся! Ти знаєш, що я заприсяг ся не робити

тобі нїчого лихого. Іди!

Вона похитала головою і, не підводючи очей, вимовила:

— Чого тобі треба від мене?

Тодї Пєтро обома руками вхопив стулець, наче щоб подолати жа
добу стиснути руки Марії. Потім похилив ся і сказав:

— Чого менї треба від тебе? Ти се знаєш. Хочу, що б ти стала моєю.

Вже час. СподЇваю ся, що ти не згадуватимеш про моє наймитуваннє,

як я не згадуватиму твоєї зради. Ми начнемо нове житє. Я тебе ко
хаю, я тільки для тебе живу, тільки для тебе я став таким, як тепер.

Ти мене кохаєш. Ми вже не раз про се розмовляли очима... Ну, скажи

що небудь, або хоч глянь!..

Вона глянула. Обоє затремтїли, але Пєтро переміг ся.

— Бач-вимовив він стискаючи стулець—ти мене кохаєш, твої очі

кажуть правду. Чого нам далї мучитись? Я рішив не казати тобі нїчого

про коханнє, аж поки не матиму змоги сватати тебе. Маріє, памятаєш,

що я тобі обіцяв. Що ж, чи я додержав обіцянки?

— Додержав...—прошепотїла Марія, що не могла одвести погляду

від чарівних очей Пєтро.

— А ти мусиш додержати своєї. Чому ти мовчиш? Чому? Ти боїш

ся? Еге, ти боїш ся своєї матері, бо вона не схоче приняти за зятя колиш

нього наймита. Ти боїш ся людей, боїп ся сама себе. Або я себе оманюю,

або очі твої кажуть неправду. Ти більше мене не кохаєш? Ти вже нї
чого не памятаєш? Сї мури, се полумє нїчого тобі не нагадують?

Пригадай, Маріє, що ти обіцяла тодї ждати хоч і десять років. А те
шер же минуло тільки cїм... Так ти мене не хочеш? Тобі не шкода

мене? Маріє... Маріє... ти плачеш?

Він наблизив ся до неї і взяв за руки.

— Кажи, чого ти плачеш! Хіба є яка причина?,

Вона хитнула похиленою головою. Пєтро взяв її за чоло і приму
сив підняти голову. Вона глянула на його і побачила, що він дуже блї
дий і що уста його тремтять від жаху та жадоби.

— Хіба є яка причина? Може яке сумлїннє?

— Нї!—відказала вона, соромливо, наче дївчина, спускаючи вії.—Але
я тепер мов нежива; навіщо тобі треба воскрепати мене? Ти молодий...

ТИ М0ЖеПП... *

—- Я хочу тільки тебе саму--відказав він, майже з диким поривом і

поцїлував її. І в їх шоцїлунках була і туга і докори совісти, і при
страсть, і жадоба і завдоволені гордощі.
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836 Грація Делєдда

Після обіду сього ж дня Франческо та Антіне вийшли разом.

— Хочу почати шукати робітників для Алжирії. Сьогоднї свято і се
ляне вcї дома—сказав Антіне.

Пєтро провів його. Вони зупинили ся перед каплицею, де багато
селян та робітників дивило ся, як становлять щоглу і як змагають ся

на неї вилїзти усякі хлопцї, а часом, навіть, і поважні чоловіки.

На самому вершечку щогли—височенного тополевого стовбуря,

вирівняного та витертого милом, хитав ся обруч, на якому висїли чер
воні та жовті хустки, сир, саква та пара чобіт. Свіженький вітерець

розвіював хустки, котрим, здавалось, було приємно опинити ся так ви
соко і принаджувати погляди стількох людей.

Хлопцї починали один за другим здирати ся на щоглу, але в пев
нім місцї зпливали вниз і більше вже не змагались у друге.

Люде вигукували та сміялись.

. Коли Пєтро та Антіне прийшли туди, якийсь чоловік, вже не
молодий, з ногами обмотаними ганчірками, збiрав ся лїзти на щоглу.

Хусток на вершечку вже не було, але сир, саква та чоботи, освіт

лені сонцем, злегенька похитувались дожидаючись руки переможця.

Незважаючи на коханнє та ycї ті думки, що проходили у його
розумі, Пєтро зацїкавив ся сею сценою. Антіне тимчасом, розмовляв
зі знайомими селянами.

Між ними був також і Джюзепе, Сабінин чоловік, одягнений у

святкову одежу. Його чепурно розчісана борода була вже трохи шоси

віла. Селяне купились біля його і вмовлячи святкувати свої іменини,

або ж повести їх до шинку.

Чоловік з пообмотуваними ногами дер ся на щоглу. Він вилїз вже

майже до половини. Раптом хтось гукнув в юрбі:

— Він привязав до ніг два уламки з коси! Того то він не ошу
скаєть ся!

Вcї почали кричати та сміятись. Дїтвора скупила ся навкруг

щогли і намагалась струсити пройдисвіта.

— Спускай ся
,

чорте. Н
е

можна так робити! Геть!

Але чоловік таки лїз вище. Його постать суха, але неповоротна

т
о скорочувалась, т
о

випростовувалась н
а щоглї н
е швидкими, але впев

неними рухами. Вгорі навкруг щогли повертавсь обруч, а сонце ще вик
решувало іскри на замку сакви.

Серед реготу т
а

галасу Антіне вмовляв ся з селянами, які зде
більшого були пяні.

Він підійшов також і д
о

Джюзеше.

— А скажи лиш, ч
и

т
и

б н
е поїхав н
а

заробітки у Алжирію?

— А
.

се дуже далеко?
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Лихим шляхом 837

— Нї, не дуже. Може б ти і жінку узяв з собою? Там є де
2кити.

— Моїй жінції нема чого їхати обдирати кору. Проте ще побачимо...

Я їй скажу.

— Он вона. Спитай її зараз, бо менї треба знати скільки людей має

вирушити відсїль на заробітки.

Сабіна з дитиною на руках дивила ся на щоглу і розмовляла з
ЯКlНК8МИ.

Не звертаючи уваги на протести та галас, чоловік все таки лїз на

щоглу. От ще трохи і він на вершечку.

На мить вся юрба затихла. Сонце зайшло. Обруч перестав хи
ТаТИ СЯ.

— Слава!— крикнув Антіне, махаючи рукою до переможця, що,

вхопивши обруч, одірвав від його сакву.

Юрба рапpoм несподівано заплескала в долонї. Чоловік спустив ся

У ни8 тягнучи за собою також і увесь обруч. Скочивши до долу він,

незважаючи на штовхання та крик хлопців, що хотїли подивитись, чи

справді у його озброєні ноги, позривав хустки, сир та чоботи. Шотім

Згорнув все до купи і пішов геть.

Антіне з Джюзепе підійшов до Пєтро і, усміхаючись, поглянув
на його.

— Бачив?— спитав він натякливо.—Ось як треба робити!

Пєтро знизав плечима. „Так треба робити". Він се знав. Його

уста ще палали від поцілунків Марії, очі блищали від радости.

Він з Антіне та Джюзепе попрямував до Сабіни.

Молода жінка втратила всю свою давню свіжість.

Біляве волосє, як і колись, виривало ся з під хустки, але обличє,

котрому воно давало около, тепер було сухе та жовте. Ніс здавав ся

якимсь прозорим. Тільки очі, такі самі як були, ясні та блискучі не змі
нили свого дитячого виразу.

Вона не була нещасливою, але була убогою. Голодовання їй, прав
да, не доводилось зазнавати, але вона мусїла працювати, водити дітей,

годувати їх, а жінки, котрим судить ся все се робити, вянуть дуже

швидко. Після того, як вона вийшла заміж, відносини з Ноїна майже

розірвали ся. У неї не було часу одвідувати багатих родичів, ті забу
вали про неї.

Сабіна забула минуле. Коли у вечері вона, сидючи на порозї,

дожидала чоловіка і коли заглежувала його ще здалеку, вона брала ру
ченята дитини і плескаючи ними, примовляла. „Ось і татко! Ось і татко!”:

І тоді їй здавалось, що вона щаслива наче яка панї.

Шроте все таки тепер, побачивши Шєтра, вона злегенька почерво

ЛНВістник 1913, кн. ХI. 22
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388 Грація Деледда

нїла. Він був такий гарний зі своїми блискучими від щастя очима!.

Скільки років, скільки віків минуло після того ocїннього дня, коли він'

обіцяв їй „щось сказати". Як все міняється! Як то живеть ся на світі!.

Инший йде в гору попривязувавши ножі до ніг і досягає свого. Ин
ший намагається вилїзти з босими ногами і падає до долу...

Ну, годї! Треба сподїватись, що на тім світї буде справедливіще.

На сьому тільки сама кривда.

— Ну,— сказав Антіне,—чи поїдеш ти зі своїм чоловіком, чи нї? Ти
занадто молода, щоб жити самою без чоловіка аж три місяцї.

— У всякім разї тебе не покликала б розважати мене,—насмішку

вато відказала Сабіна. Потім спитала, чи робота в Алжирії скінчить ся

До ЖНИВ.

— Ти сього року посіяв тільки пшеницї, значить, ми можемо зоста
ватись там до іюля,— сказала вона Джюзепе.

— Гаразд! До іюля,—згодився Антіне. І щось зазначив у своїй за
писній книжечцї.

Через кілька днїв заробітчане поїхали. Окрім Сабіни, за чолові

ками шоїхало ще три жінки.

ХХІІ.

До другого шлюбу Марії готували ся потайки від людей. Нїхто нї
чого не знав, навіть найближчі родичі, навіть суcїди, що вже звикли

бачити, як Пєтро ходить одвідувати своїх колишнїх хазяїнів.

Марія давно одправила наймичку і шинкареви до останнього дня

не вдало довідати ся про новину в господї Ноїна.

Можна собі уявити, як вcї здивували ся і які почали ся пересуди

коли в шерших числах маю прочитано шублїкацію, прибиту на

дверях мунїціпального будинку.

— Так от воно через що!—зауважив шинкар, одганяючи мух папір
чаним віничком.—Я колись чув, як дядько Никола та тїтка Луїза дуже

сварили ся і все згадували Пєтра Бену. Тїтка Луїза казала: „Звичайно,

що він тобі до вподоби. Ворон воронови очей не виклює!” То значить,

що вони схожі один на одного. Видно тітка Луїза не хоче за зятя

Шєтро.

Шинкар вгадував правду. Коли Марія сказала, що рішила вийти

за Пєтра, тїтка Луїза аж почервонїла. Всього кілька разів за все своє

житє вона шоказала так виразно, що дуже розгнївана та засоромлена.

Вона посварила ся з дочкою, потім з чоловіком. Дядько Никола трохи

що не запишав ся, що Пєтро вдостоїв посватати Марію!

Тїтка Луїза забула свою звичайну поважність і росшлакала ся.
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Е. Шадалка: Поезії 339

— Пєтро Бену? Мій наймит та візьме мою ж дочку, удову Фран
ческо Розана! Пєтро Бену, Бог відає якого заводу собака, що блукав

по чужих дворах, а тепер знайшов кісточку і думає, ще се вже й ба
гатство! Та чи тебе він причарував, Маріє? Щоб сказав Франческо Ро
зана, коли б устав із труни! Синку мій, цвіте мій, отсе ж я тебе знову

оплакую, мов тебе у друге убили!

— А щоб тебе чорт оплакував!—крикнув дядько Никола вдаривши

палицею по долївцї. Ти же оплакувала його першого разу, то взяла ся й

оплакувати тепер.

— Не будемо згадувати покійників—сказала Марія,—нема для чого

робити скандали. Я так рішила. Я вже кілька років думаю про се і
коли б я не була певна, що роблю як слїд, я й слова б не сказала.

Нема чого сперечатись; ви знаєте, що як я рішила так і буде. Ми повін
чаємо ся зараз. Коли хочете, то ми підем геть: незабаром Пєтро скін
чить будуваннє.

— Але люде! Що скажуть люде?—плакала стара.—Перед людьми

сором!

— Заспокой ся, заспокой ся, королиха,— насмішкувато зупинив її
дядько Никола.—Марія думає вінчати ся не з людьми, а з Шєтром.

Він славний парубок. На, візьми табаки та понюхай. Як чхнеш, так

тобі покращає.

Тїтка Луїза вхопила табакерку і викинула на двір.

— Мовчіть! Ви обоє не маєте сорому! Побачимо, як се все скінчиться.

Е ПАДАЛКА.

Шіснї я співаю... Нащо менї знать

Про лихо щоденне? Я хочу співать

І небо і землю у пісню змістить,

І радісні співи по світу розлить!

Нащо менї зґраї високих думок,

Коли я лїтаю на крилах казок?

Учити не хочу... Я хочу співать

І згуки, як перли ясні, розсипать.

Розумні і мудрі! Я вас не зову, —
Для піснї єдиної в світї живу, —
Хто мрію кохає, хто любить красу,

Тому легкокрилу я пісню несу.
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м. пдвловський

Всеросійська виставка у Київі.
Київська всеросійська виставка закінчила ся і тепер можна зроби

ти її підрахунки.

Виставка у Київі відбула ся, дякуючи спільним заходам місцевого

великоземельного шанства, заводчиків та фабрикантів і грошовій підмозї

мінїстерства хліборобства, торгу й промисловости, земств та визначнїй
ших громадських інституцій. Значний вплив на орґанїзацію виставки

мали місцеві польські маґнати, котрі здавна захопили в свої руки вcї

багацтва України, немилосердно гнїтили і визискували наш народ, а те
пер чванять ся „висшістю” своєї культури.

Виставочний комітет на чолї з ґрафом Тишкевичем доручив обро

бити плян всеї виставки польському архітекторови д. Випинському, ко
трий зупинив ся на стилеви ампір. Стиль сей не був видержаний впов
нї; тільки головнїщі центральні павільони та бокові кольонади мали щось

спільне з ампіром. За центральною-ж площею виставочної території

кожний експонент робив що хотїв, не рахуючись нї з якими там
стилями...

Вже в половинї лїта в місцевій російській пресї знято пи
таннє про те, чи не лїппе було-б прирядити виставку в українському

стилю. Але автор сеї пропозиції, художник Г. Лукомський, як вияви

ло ся з його статей в числї 7—8 київського місячника „Искусство",

поняттє український стиль занадто вже звужує, розуміючи під ним тіль
ки українське бароко і цілком іґноруючи деревляне українське будівництво.

Звичайно, що ми нїчого не мали-б проти збудовання всеї ви
ставки в українському стилю, але в даному разї, на нашу думку, зверх
нїй вигляд повинен би відповідати внутрішньому змістови. Може, дяку
ючу яким особливо сприятливим обставинам, і справдї пощастило-б на
дати вcїй виставцї з надвірнього боку більш менш яскравий україн
ський характер, але загальний тон і настрій виставки дає не зверхнїй

її вигляд, а внутрішнїй зміст. А сього власне змісту Українцї й не могли

надати вcїй виставцї. На се ще в нас не вистарчило-б сили.

На всю виставку ми спромогли ся улаштувати один тільки невеличкий

книжний оддїл, що містився в куточку капитального будинку, праворуч од

входа. Книжний український оддїл упоряджений був заходами вcїх україн
ських книгарень у Київі та Наукового товариства. По всьому було по
мітно, що куточок сей, прибраний художником д. Судоморою в україн
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Всеросійська виставка у Київі 341

ському стилю, приваблював до себе звичайного оглядача виставки; увагу

його притягали до себе не тільки декораційний орнамент деревляного

прилавка, розвішані кругом плахти й рушники, а й добре підібрані укра
їнські книжки,картки та таблицї.Таблиця київського українського Наукового

т-ва про число українських видань в Росії за останнї 12 років не мала

подібної собі на всю виставку. Не спромогли ся на такий підрахунок нї

російські книжні фірми, яких було досить на виставцї, нї польські, нї
инші національні ґрупи. Таблицю озаглавлено: „Загальне число

українських книжок, виданих на Російській Українї за 1900—1912 роки

і подїл їх по галузях науки й знаття “. Приглядаючись до таблицї, ба
чимо зразу різкий підйом української книжкової продукції од 1900 до

1904 року, що йде поруч з підйомом громадського житя на Українї.
Року 1903 видано було всього на всього 31 книжку, в роцї 1904 число

видань наших зростає до 79. Бурхливі 1905—1906 роки знов понижа

ють українську книжну продукцію, але вже в 1907 роцї число виданих

книжок зростає до 117 і з кожним роком збільшуєть ся, досягає в 1912

роцї цифри 160. Що до подїлу видань по галузям науки й знання, то

тут, насамперед, звертала на себе увагу відсутність до 1906 року ви
дань справочного характеру. Тодії над нами вcїм своїм тягарем не
порушно лежав циркуляр 1876 року, що не пропускав нїчого, окрім де

яких книжечок з красного письменства та чистої науки.

З волею друку характер українських видань стає ріжноманїтнїйшим,

появляється критика, публїцистика (в середньому до 20 видань на рік),

зростають музичні видання, появляють ся художнї. Поступ українського

видавничого руху за сей час буде ще різкіщий, коли ми пригадаємо,

що не вcї видання українські були в свій час занотовані і деякі з них

в сей підрахунок не попали.

На самому розї критої галєреї розташувався віддїл печатної спра
ви, де представлено було роботи учнїв київської „школи печатнаго дЬ
ла", якою завідує художник Фотий Красицький. Школа ся не цураєть

ся українського елєменту, який пробиваєть ся в рисунках учнїв в оздо
бах видань школи, книжок, плакатів і т. д. Попід стїнами за шклом

виставлено було багато старовинних видань, між ними деякі дуже цїн
ні, київські.

Загальний вигляд сеї великої галєреї, що на той рік стане зви
чайним ринком, і тепер був цілком ярмарковий. Скрізь розташували ся

крамарі і торговля всякими дрібними річами йшла так жваво, ніби зи
мою в контрактовому будинкови.

Великі солїдні кашітали представлені в окремих роскішно обстав

лених повільонах по горах і долинї виставочної території. Тут можна

óуло бачити останнє слово що до технїки і наглядні покажчики роз
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342 М. Павловський

виття на Українї промисловости цукроварної, гірничої, Заводської, вели
ких cїльських господарств, а також всякі машини та приладдя, вигадані

спеціяльно для вжитку сих маґнатських хазяйств. Переважали капіта
ли жидівські, польські й почасти чеські. Чимало було й англїйських, нї
мецьких та американських фірм.

Українцї до сього великого капіталїстичного руху не причетні. Во
ни поки що орґанїзують ся коло дрібного капіталу селянського.

Картина економічного житя на Українї та роздїлення капіталів.

що до національности безперечно мусить колись змінити ся, але сподїва
ти ся сього в скорому чаcї поки що нема підстав. Наростає й вбиваєть

ся в палки дрібна cїльська буржуазія, щу гуртуєть ся в cїльських ко
оперативах. Там ховають ся живі зерна, з яких може виросте колись.

міцна рослина української свідомости. З сього погляду варт трохи шир
ше ознайомити ся з кооперативним оддїлом виставки.

Поміщеннє для нього одведено дуже невигідне, з лївого боку

од входа на виставку, в тїсних фойє театру М. К. Садовського. Над

улаштованнєм кооперативного одділу працювала кооперативна секція
виставки, що складала ся з місцевих кооператорів.

Кооперацію, яка за останнїй час заняла таке поважне місце в со
ціяльному житю держави, тут було показано російському громадянству,

як для першого разу, досить широко. Весь кооперативний одділ вистав

ки розмістив ся в пяти великих кімнатах; окремі кімнати отведено

кожній галузї кооперації: кредітовій, споживчій, cїльсько-господарській і
виробовій; одну кімнату тим установам, що допомагають розвиткови ко
операції (земство то-що).

В самому кутку залї кредітової підсекції розміщено україн
ські експонати з Галичини. Оддїл сей представлений був дуже повно і
одвідувачі його могли наочно переконати ся в тому стихійному дужому

культурному рухови, який захопив уже наших галицьких земляків, і до

якого нам ще дуже, дуже далеко.

Центральною орґанїзацією галицьких українських кооперативів є:

„Краєвий Союз ревизійний", під фірмою якого й виставлено галицькі

експонати. Се орґанїзація, якої дуже бракує російським кооперативам.

„Краєвий Союз ревизійний“ обєднує пять великих окремих союзів:

„Краєвий Союз Кредитовий", „Народню Торговлю» (Центральне спо
живче товариство), „Краєвий Союз господарсько-молочарський" (союз

маслодїйних артїлїв), „Краєвий Союз для збуду худоби“ і Товариство

„Сїльський Господар".

В „Краєвому ревизійному союзї" в кінцї минулого року було 557
товариств, які мали ще 624 віддїли. Оборотного капіталу Союз мав

64.254.859 корон. Чистого прибутку—873.767 кор.; з сього на добро
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Всеросійська виставка у Київі 343

дїйні цїлї видано 58,486 кор. За 8 років свого істновання Союз зробив

1557 ревизій і 78 провірки кас; на видання літератури і статистику

потратив 59 656 корон.

В Росії уряд до кооперативного руxу ставить ся взагалї з великим

підозріннєм. Але, бачучи велике значіннє товариств дрібного кредіту для

орґанїзації дрібної селянської буржуазії, він мусить їм допомагати.

С по ж и в ч а ж кооперація, біля якої орґанїзують ся більш шролєтар

ські елєменти, не може сподївати ся собі ласки в уряду і мусить покла
ДаТИ СЯ ТІЛЬКИ На СВ01 ВЛаСНІ СИЛИ.

Цїкаво зазначити, що найбільше споживчих кооперативів наплоди

ло ся в українських ґубернїях, а між ними перше місце займає Київ
щина, де працює 657 споживчих товариств. За Київщиною стоїть По
діллє (644), потім Полтавщина і т. д. Багато споживчих кооперативів

мають Польща і Надбалтійщина, хоч там їх все ж таки значно менше,

як на Українї. Перевагу України в данному разї можна пояснити біль
шою здібністю Українцїв до орґанізації, більшою матеріяльною забезпе

ченністю українського селянства.

На 1 сїчня 1908 р. вcїх споживчих т-ств на Українї (з Кубанщиною)

було 2.388. Тепер се число ще значно збільшило ся. Всього в Росії є

тепер 8.372 споживчих товариств. Вони нїби великим серпом простягли

ся на картї Европейської Росії од Шольщі, через Україну, до Уралу.
Характеристично, що на Українї товариські споживчі крамницї найбільше

поширені на селах, а в Московських ґубернїях — по великих містах та

фабриках.

Краще від споживчої стоїть к р е ді то в а к о о п е р а ці я, якій

допомагають уряд і земство. Вcї споживчі т-ва мали на 1 сїчня 1913

року 1”/, мілїона членів, а кредітові кооперативи мали їх в сей час аж

6*/з мілЇонів. Коли споживчі т-ва краще розвивають ся по великих

центрах, містах, то кредітові найбільше працюють по селах. Се зале
жить, очевидно, насамперед від того, що селянин більш потрібує деше

вого кредіту для свого хазяйства, нїж дешевого краму та всяких про
дуктів, яких він купує значно менше, нїж городянин.

На виставцї представлено було експонати 63 кредітових коопера
тивів, з яких на Київщину припадає 17, на Таврію 10, далї йдуть Ку
бань, Харківщина, Подiллє. Найбільше на всю Україну кредітове cїль
ське товариство (в с. Дзенгелівцї) на 1 сїчня 1918 року мало 6.467
членів, 739.786 карб. балянсу і 408.767 карб. вкладів. Всього в Росії
на 1 січня 1913 р. було 11.000. кредітових кооперативів з 36,549,000

членів, з яких майже 6.000.000 селяне-хлібороби. В Росії найкраще

розвиваєть ся кредітова кооперація в Надбалтійському краю, далї — в
Польщі, потім на Українї, і нарештї в Московщинї. З українських
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344 М. Павловський

губернїй по величинї балянсу, що припадає на кожного члена, на пер
шому місцї стоїть Таврія (113 карб.), а на другому Київщина, де се
реднїй балянс (69 карб.) на кожного члена т-ва в десятеро менше, нїж

у Налбалтійщинї (697,5 карб.). .

Анкета кооперативної секції показує, що значна частина кредіто

вих кооперативів удїляє свою увагу просвітній та добродїйній дїяльности.

Так, при 1322 кредітових кооперативах було 7 народнїх домів, 48
шкіл, 108 біблїотек, 113 похоронних кас і т. и.

Кредітові кооперативи починають гуртувати ся в Союзи. Шоки що

є в Росії 12 союзів, а з них 8 працюють на Українї. На виставцї взя
ло участь тільки пять союзів. Найкраще розвиваєть ся київський союз,

що навколо себе обєднав 102 кредітових т ва, головним чином з Київ
щини. Балянс його на 1 січня 1913 р. був у тисячах 1195,1 карб., а

зводний балянс вcїх товариств, що входять у київський союз,—10,7 мі
лїонів карбов.

В справі полїпшення добробуту нашого селянина, кредітові т-ва і
союзи грають величезну ролю і в будучинї вплив на економічне селян
ське житє ще більш зростатиме.

На українські гроші має великий апетит московський Народнїй
банк, що в економічній области проводить таку ж централїстичну та ек
спльоататорську систему, як уряд та инші обрусительські інституції у

внутрішнїй полїтицї. З картограм, виставлених Московським Народнїм
Банком, видно, що найбільше акцій сього банку розійшло ся по Укра
їнї (дві третини), тодї як в центральному районї куплено всього */*о

тих акцій.

Кредітові, споживчивi, cїльсько-господарські т-ва та всякі артїлї

являють ся у нас єдиними оазами по селах, де можна вести якусь
культурну, а разом з тим і національну роботу. В сих т-вах згуртува

ло ся все, що є на селї розумнїщого, енерґійнїщого, талановитїщого.

Тут панує стихійний український елємент. Отже на роботу в коопе

ративах треба нашим працьовникам звернути пильну увагу і не випу
скати їх з під свого впливу, котрий тепер почуваєть ся все ж таки не

В такому розмірі, як се було-б бажано.

В cїльському господарстві можна зазначити ще одну перемогу міс
цевого елементу. Сього разу сим переможцем вийшла... cїра україн
ська худоба. Треба сказати, що київська виставка скотарства була

справдії знаменита, по признанню самих спеціялїстів у сих справах.

Як по масї, так і шо особливостях тої скотини, яку тут було по
казано (на узгірях царського саду) наша виставка побила все, що досї

в Росії в сьому родї було коли зроблено і показано. А серед виставле

них експонатів найбільше вражіння зробила порода української скотини,
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Всеросійська виставка у Київі 845

на яку до сього часу звертали малу увагу. І справдї нащадки колишнїх

чумацьких „полових" та „мурих" воликів, викохані стараннєм і любовію

дбайливих українських господарів, мали на виставцї надзвичайно імпо

зантний вигляд. Виставлено було силу прекрасної української скотиши

заводів д.д. Юрицина, Юзовського, Бродського, Деканського, Попова,

Остроградського, гр. Толстого, Сухомлинова, Левшиних, кн. Кочубея,

Кочина і Шаповаленка.

Знавцї кажуть, що місцева порода скотини, при розумному її куль
тивованню, завжди буде мати перевагу перед привозною, хоч і яких

знаменитих пород. Що до української скотини то вона не тільки не має

собі в світї рівної по здібности до тяжкої роботи, а й дає багато добро

го мяса, та густого, жирного молока.

Можна сподївати ся, шо після київської виставки українська ху
доба, яка досї була зовсїм не по заслузї занедбана, більше зацікавить

cїльських господарів і успішно конкуруватиме з дуже дорогими закордон

іпими породами.

Для шіднесення добробуту нашого селянина могло б мати не аби

яке значіннє поширеннє на селї так званого кустарництва, або вироб

лення річей потрібних для домашнього вжитку.

Кустарництво було представлене на виставцї в земському павільо
нї, де зібрано тільки такі вироби, які мають якесь відношеннє до

художньої творчости народа. Тут можна було бачити силу всяких робот,

переважно жіноцтва, з усяких місцевостей України і Росії. Але про ху
дожню творчість в кустарництві українського народу київська виставка

не давала ясного Поняття.

Як відомо, кожна з українських ґубернїй в кустарництві виявляє

свій певний смак. Шереглядаючи, напр., вишивки з ріжних міст Укра
їни, можна лехко помітити, що південна частина Поділля кохаєть ся в

чорних тонах, при чім узор вишивок складаєть ся виключно з фіґур
ґеометричних, на Волинї та сумежних з нею повітах Київщини помітно

нахил до червоного. Полтавщина кохаєть ся в ясних тонах, у виши
ванню білим по білому. Київщина займає перехідне становище і набли

жаєть ся то до одної, то до другої з сумежних з нею місцевостей.

На київській виставцї такої картини не можна було бачити. На
самперед багато українських земств, які могли й повинні були показати

своє кустарництво, од участи у виставцї ухилили ся (Шолтавське, Кате
ринославське, Волинське й Херсонське). Коли виділити експонати по
дільських селян (з Клембівки) та бесарабських, то решту можна цілком

справедливо вважати за вироби селян по замовленню інтелїґенції.

Річ у тім, що кустарництво тепер серед заможнього панства у

великій модї. Майже в кожної панї, що має маєток на Українї, заведе
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346 М. Павловський

но тепер якусь майстерню, вишивальню, ткальню, де виробляють ся всякі

речі по замовленню і під смак самих панїй, чи тих особ, яких пристав

лено доглядати за сими майстернями. Підмоги селянам, заробітку є від сих

підприємств сподівати ся нїчого, бо вони збудовані на страшенній ек
спльоатації селянської працї, Господинї ж підприємств мають од них не

тільки матеріяльний прибуток, а й одержують на виставках медалї та

всякі нагороди.

На виставцї можна було бачити роботи багатьох майстерень з По
ділля, Київщини, Полтавщини та Чернигівщини. Були там і дуже гарні
речі, зроблені в щиро народньому дусї (художня майстерня д-ки Худо
минської з Миргорода; жіночі сорочки—д.д-к Семирадської та Прибиль
ської; церковні убори, ріжноманїтне вишиваннє, вирізуваннє, мережки з
настиланнєм, роботи стеклярусом—Зозовської кустарної артїлї та инш.).

Але поруч з тим вражало нерозуміннє сутї українського народнього ми
стецтва, перекручуваннє і калїченнє основних його прикмет.

Народнє мистецтво народилося і зростало в орґанїчному звязку з усім

оточеннєм селянина, на дозвіллї, в довгі зимові вечори. Так утворювалася та
гармонїйність, одноцїльність в народнїх художнїх виробах, якими тепер

ми любуємо ся; тільки при таких умовах можна було досягти надзвичай

но високої технїки, якою визначаєть ся старе українське вишиваннє,

гаптованнє, вирізуваннє, затягуваннє, тканнє. Обставини, серед яких

плекало ся народнє мистецтво, сприяли виробленню благородного смаку,

що умів ориґінально й дотепно розмістити фарби, надати гармонїйности

й лагідности всьому узорови—риси, що раз-у-ураз знаходимо на старо

винних українських килимах, вишиваних підризниках, скатертях, сороч
ках і т и.

З усїм сим провідники сучасних кустарних підприємств мало ра
хують ся. Вони підходять до кустаря під впливом загальних течій евро
пейського мистецтва, що за останнї часи відчуло потяг до примітивів—

з одного боку, та змагання до стилїзації, модернїзації—з другого. Сї
дві течії кладуть свій знак на вcї заходи відродителїв українського на
роднього мистецтва і загрожують йому дуже сумними наслїдками.

Приглядаючись до виставлених річей, можна було переконати ся

що одні з сучасних провідників українського кустарництва своїм ідеалом

ставлять повне копiованнє старовини. В своїх виробах вони повторяють

навіть видимі помилки в рисунках узору стародавньої речі, точно пере
дають полинялі, облїзлі фарби, надають брудний заяложений вигляд кили

мам та тканинам, не розуміючи, що се підроблюваннє під старовину не

має рішучо нїякого значіння і тільки псує річ.

Другі—в погонї за стилїзацією переробляють щиро народнїй узор

на свій смак, виправляючи по своїй уподобі рисунок, надаючи йому фарб
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Всеросійська виставка у Київі 347

нових, чужих, невластивих народньому мистецтву. Таким чином в пер
шому випадкови утворюють ся речі з рисунком не високої вартости,

блїдими, анемічними фарбами (більшість річей київського кустарного

товариства) або брудні, нїби заяложені. В другому — рябі, строкаті, що
свідчать про повний брак розуміння красок і характеру технїки на
роднїх виробів (килими і подушки школи Семирадської та Прибильської).

Дуже приємним контрастом до бідних узорів київського кустарного

т-ва були експонати „Жіночої громади" в Чернівцях на Буковинї (сороч
ки, комірцї, торбинки і т. п.). Оперувати яскравими фарбами дуже труд
но, але се не зупиняє буковинських кустарів. Вони залюбки вживають
сильних, навіть різких, красок і уміють користувати ся ними в дотепно

му їх сполученню. Рисунок буковинських виробів ґеометричний, ориґі
нальний, здоровий, щиро народнїй. Буковинська „Жіноча громада", очевид
но, знає цїну свойому кустарництву, розумієть ся на ньому.

Шкода, що не було на виставцї звідомлення про орґанїзацію і
постановку всеї справи в „Громадї", а повчити ся нашим паням в буко

винських Українок, без сумнїву, було чому.

„Жіноча громада" за свої експонати одержала, як нам доводило ся
чути, найвищу нагороду.

Українське гончарство представлене було на київській виставцї

зовсїм слабо. Серед річей виставлених Брежом Масюком (с
.

Дибинцї
Київщина), Шоросним, Різником (з Опошнї, Полтавщина), н

е
було нїчо

го свіжого, самобутнього, що приваблювало б д
о

себе ч
и рисунком, чи

формою, чи окраскою. Гончарі cї
,

за винятком Масюка, простїсенько ко
піюють н

а глинї узори з альбомів, вишивок н
а підрізниках, прикра

шують свої вироби (без всякої поливи) розмальованним листєм лїлей,

лїпними кетяхами якихось овощів, квітками з „волових очей" і т
. и
.

Технїка виробів теж невисока.

Взагалї треба сказати, що гончарний промисл н
а

Українї пере
живає тепер занепад. Замість прекрасних давнїх зразків художньої на
родньої творчости теперішнїй ганчар викидиє н

а

ринок нашвидко злїп
лену якусь ляпанину без всякого смаку; брак технїки д

о

того ж зовсїм

обезцїнює для практичного вжитку cї невисокої вартости з художнього

погляду речі.

Щоб допомогти кустареви українські земства заснували декілька

художньо-промислових шкіл, які повинні б були випускати добрих гон
чарів. З сих шкіл у виставцї взяли участь Миргородська художньо проми
слова школа т

а

Каменецька художня реміснича шкільна майстерня.

На cї школи витрачаєть ся силу грошей. Але великої користи о
д

них українська людність н
е

має. Заправляють всею наукою в сих шко
лах Нїмцї т

а

зайди з Польщі, з Московщини, що місцевих потреб і
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348 М. Павловський

умов житя до промислу зовсїм не знають, мови української не розуміють.

Серед експонатів, виставлених сими школами, красувало ся багато та
ких річей, які можна знайти в кращій шосудній крамницї: звичайні

панські розмальовані тарелї, чайні сервизи, вази — злїплені по старих

античних зразках, і т. и. Немало виставлено було безглуздої імітації

{глиняні ковші, підроблені під характеристичні московські вироби з дерева,

морські раковини з глини і т. д.). На імітацію сю пе можна дивити ся

тільки, як на технїчні вправи, як на показчик технїчного знання учнїв,

такі вправи прищеплюють учням антихудожнї поняття і звички.

Правда, як серед експонатів Каменецької школи, так і між річами

Миргородської було декілька спроб роботи в народньому стилю. Але каме

нецькі вироби (глиняні яйця, кухлики, попільнички, вазочки з орнамен
том, позиченим з подільських писанок та вишивок) надзвичайно блїді,

аляноваті й вульґарні і не видержують нїякого порівнання з щиро на
роднїми подільськими старими зразками (виставленими в оддїлї поділь
ського земства).

Миргородська школа найбільше грішить тим, що в орнаментації

глиняних річей в народньому стилю нехтує старий народнїй українсь

кий орнамент, і накидає учням орнамент взятий з українських виши
ваних рушників, сорочок, а найчастїще підризників.

Нїчого й казати, ще характер орнаменту тїсно звязаний з тим
матеріялом, з якого роблять річ. Отже і перенесення вишиваного орна

менту на глину різко міняє характер самого рисунку, який вражає

око своєю ненатуральністю.

Технїку в школї учнї здобувають добру, але по виходї зі школи

не можуть використати свого знання, бо не мають під руками тих удо
сконалених способів робот, якими користували ся в школї.

Не знаходячи в житю змоги прикласти свої знання до дїла, буспі

учнї Миргородської школи ідуть в учителї рисовання, служать по заво
дах, а народнє гончарство як було безшомічне, так лишаєть ся і на

далї. Таким чином головне завданнє сих двох шкіл, помагати куста

рям—гончарям—поки що не досягаєть ся.

Одним з „гвоздей" виставки був оддїл Строганівської художньої

промислової школи. На чолї сеї інституції стоїть Українець, д. Глоба,

що культивує тут старо-великоруський стиль. Сього павільона і
справдії не минув мабуть нї один з одвідувачів виставки.

Досить широкою популярністю користував ся також павільон га
лицьких курортів, при чім Поляки з Гуцульщини зробили Польщу і наші

земляки гуцули фіґурували в сьому оддїлї як Поляки.

Одним з найкращих засобів поширення правдивих поглядів на на
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Всеросійська виставка у Київі 349

роднє мистецтво, розуміннє його й любови до нього могла-б бути на
родня школа.

На київській виставцї представлено було тисячі зразків шкільних

праць по рукоділлю, рисованню, лїпцї то що. Але між сими річами

тільки де не де можна було помітити слабенькі натяки на свідоме від
ношеннє учителїв і учительок до свого дїла.

В шкільному оддїлї (городський павільон, початкова освіта, кім
ната № 1) серед фотоґрафічних знимків з шкільних будинків звертали

на себе увагу проєкти шкільних будинків в українському стилю, зроб
лені художником П. Сластьоном і вже ухвалені до будовання Лохвиць
ким 3ємством.

Вже під кінець виставки одкрито одділ церковної старови
ни, де зібрано було коштовні з художнього погляду речі, взяті з риз
ницї Лаври та инших київських манастирів. Виставлено тут багато

рідких зразків роботи колишньої межигорської фаянсової фабрики, і ін
тересні церковні убори зі стародавнїм українським шиттєм, слуцькі пояси,

подаровані гетьманом Мазепою київській Лаврі, срібні хрести, підсвіч
ники, євангеліє в дорогій оправі, маса книг старого друку і рукопис
них і т. и.

Київська виставка звала ся художньо-промисловою, але „ху
дожества" на нїй було дуже небагато. Мізерну виставку картин було

Закрито за два тижнї до закритя виставки.

Розваги носили зовсїм ярмарковий характер: колесо сміху, чортова

кімната, кінематоґрафи, а на одкритій сценї—фокусники, акробати, ба
лабаєчні оркестри, танці ашантіїв.

Деякий час, правда, були двічі на тиждень досить пристойні кон
церти при участи оперних артистів, при чім треба зазначити, що най
більший успіх мали виконавцї українських романсів і народнїх пісень.

Чи виставка вдала ся?

На се запитаннє трудно тепер відповісти. Не зважаючи на силу
народу, що перебувало на виставцї (коло 900 тисяч), вона все таки дала

великий дефіцит.

Упорядчики били переважно на зовнїшнїй ефект і меньше звертали

уваги на внутрішнїй зміст виставки. Було маса феєрверків, блеску, ріж
ноколїрних фонтанів, а в серединї—багато порожнечі, мішури, фальси
фікації, бруду, болота. Улаштовано виставку поспішно, без потріб
ної підготовки. Се одбило ся на всЇх її одділах. Одним з найбіль

пих дефектів треба вважити відсутність путнього шокажчика ви
ставки Можна було скілька день ходити по виставцї і не знати того,
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350 М. Шавловський

що одвідувачеви було найцїкавіще. Коли так почували себе інтелїґен

ти на виставцї, то щож уже казати про селян та робітників екскур
сантів, яких перебувало на виставцї 171,000!

Вони були цїлком безпомічні, і виставка не зробила тої користи,

яку вона могла дати селянству та й иншим верствам нашої людности.

Поляки справдї могли бути задоволені, бо польська стихія кидала

ся на виставцї в вічі: польські „креси" представлені були тут імшозан
тно, починаючи од шольської мови кінчаючи польською промисловістю

та торговлею. Російський елємент носив багато характеру казенщини.

Громадські інституції і земства (за винятком київського) були непоказні.

Український елємент представлений був зовсїм слабо і користи од ви
ставки нашій людности буде не багато.

Звичайно, що без слїду київська виставка не зостанеть ся. Вона

внесла оживленнє й в місцеве житє, розбурхала нові сили в области

торговлї, промисловости, cїльського господарства.

Але результати виставки були б безмірно більші, коли-б за улаш
тованнє її взяли ся люде солїднїйші нїж пан Тишкевич з компанїєю,

люде, котрі звертали-б увагу на інтереси й демоса, а не тільки на ін
тереси заможних кляс.

Як тепер довідуємо ся, київську всеросійську виставку продовжено

і на лїто 1914 року. Отже упорядчикам її треба подбати про те,

щоб уникнути теперішнїх дефектів, зробити її доступнїйшою і корист

нїйшою для всїх шарів громадянства.

Не треба дуже ганяти ся за всеросійським ярличком. Краще бу
ло-б звернути більше уваги на місцеве житє шоказати його все
сторонно.
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С, РУС0ВА.

Дещо про сербську сучасну Лїтературу.

Подїї на Балканах примушують нас звернути увагу на ті братер

ські нам народи, які з страшенним завзяттєм змагають ся не тільки

здобути собі волю й незалежність але ще й виробити новий лад полї
тичного житя й єднання. Багато помилок роблять вони в своїй бороть
бі, занадто виявляють лютість, але ми так мало знаємо cї народи, їхнї
взаємні відносини, їхнїй склад житя, що ся крівава епопея в багатьох

своїх подїях зостаєть ся для більшости з нас незрозумілою.

Та треба памятати, що майбутнїй стан полїтичного житя півден

них словян повинен вплинути й на напе житє, бо автономія кожної ок
ремої словянської нації залежить і від росту культурного й економіч

ного і инших словянських народів і в кінцї вони певно зєднають ся

таки на федеративних основах, які найбільше могли-б сприяти розвитку

кожної з них. А шоки та давня мрія наших найкращих, поетів й публї
цистів перейде в житє, бажано було-б щоб між словянськими народами

витворили ся більш постійні зносини й взаємне розуміннє.

Бажаючи і з свого боку чимсь допомогти тому взаємному розумін
ню, хочемо звернути увагу українського громадянства на сучасну лїте
ратуру Сербії й порівняти її з нашою. Що лїтература дає багато для

зрозуміння культурного розвитку і напрямку думок кожного народу.

В межах 1878 р. Сербія має усього 48"/9 тис. квад. кільoм., на яких

живе 2.312,484 душ. Характеристично, що з тих 2 міл. мешканцїв усього

13 з відсотка живе по городах (містах), а 86,7 селяне. Се нагадує нам

склад нашої людности, бо й Українцї більш селяне анїж городяне. Аль
фабетів було в Сербії в 1911 р. 65 на 100 душ, а серед селян тільки 30

на 100 душ, бо хоча початкова освіта визнається в Сербії обовязковою й

безплатною, та селянe ycїма способами уникають школи, бо через злид

нї діти мусять з малих літ працювати і не мають часу ходити до школи.

До половини ХІХ в. ученнє по народнїх школах вело ся на „словено

сербській" мові, якої дїти не розуміли й вело ся воно зовсїм механїч
но. Книжки були так незрозумлі, що дітям доводило ся їх вчити на
память, бо переказувати зміст вони не мали змоги.й задавали їм учителї

„Одавде-дoвде". Тільки в другій половинї віка на школу звернено увагу,

але не зразу могла утворити ся гарна здібна пшкільна лїтература і від
родженнє сербської народньої школи роспочало ся тільки в кінці ХІХ
віку, через що ХХ вік й зветь ся віком освіти. Як ХІХ вік визволив
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352 С. Русова

від зовнїшнього гнїта турецького, так ХХ-й мусить визволити від ще

страшнїйшого ворога,—від темноти, збудити самосвідомість Сербина. За
останнїй час національні риси втрачали свою цінність в Сербії, забували

ся пісні народнї, зміняла ся одїж. Замість славетнього гусляра Сербина,

на ярмарках, на святах, на весіллях верещать скрипки й флєйти захо
жих Циган, старосвітські думи не лунають, а по селах співають:

Купи ми бабо лен мешир (шляпу)
Да ме воли официр,

Купи ми, бабо, златан сат (часи),

Да ме воли адвокат! і т. ин.

Що до уряду, він теж ставить ся до народньої освіти досить бай
дуже й на усю освітню справу видає тільки 7 міл. франків. Справа

Народньої освіти посувається наперед найбільше змаганнями самих вчи
телїв, які згуртували ся в учительську спілку, що має з 1500 членів,

склали капітал 200,000 фр., мають свою „Вчительську Хату" в Білградї й

свій орґан-місячник—. Учитель". Учитель початкової школи грав знач
ну ролю в культурі сербського народа й сербського громадянства. Се

був провідник поступових ідей, оборонець прав люду, борець за найкра
щі ідеали. Більшість сербських письменників вийшла з шоміж вчителїв

cїльських Уcїх початкових шкіл — 914. Середнїх шкіл налїчують

тільки 31, з них 2 учительські семінарії й технїчні школи. Унїверси
тет, або як Серби його зовуть,—Висша Школа—в Білградї має тільки

три факультета (не має медичного), та й наука в ньому не стоїть дуже

високо й багато сербської молоди шукає науки по унїверситетах за
кордонних й там набирають ся нових ідей, напрямків, змагань, й пере
носять їх в свій край, де їх болюче вражає темнота, зубоженність рід
ного люду. Чи мало сербських студентів вчать ся по російських універ
ситетах, але на жаль між ними й гуртками української молоди дуже

мало звязків. Віденський, петербурський й парижський унїверситети

найбільш мали значіння в розвою сербської молоди, яка там захоплю

вала ся соціяльними ідеалами й переносила їх до себе, де уся історія

краю виготовляла певний ґрунт для зроста ідей демократичних, ідей
волї, визволення не тільки усього краю від залежности від чужої держа
ви, але й для визволення селянської робітничої маси від пановання

своїх землевласників. На сьому-ж ґрунтї постійних змагань до волї зp0

стала й уся сербська література.

Для розвою сербської лїтератури була багатим джерелом ще не

вичерпаної краси й сили — чудова сербська народня поезія. Не дур
но й письменство сербське роспочало свій новий період розвою з тих
часів, коли відомий сербський патріот й видатний словянський вчений

Вук Караджич уперше видав збірник народнїх пісень. Серби що до ба
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Дещо про сербську сучасну лїтературу 853

гацтва своєї народньої твортости можуть стати в рівень з українським

народом: в співах відбило ся усе житє народу з усіма роботами, працею на

полї й дома, уся його героїчна боротьба за волю. Великий цикл пісень

має змістом траґічну подїю „Косового Поля“, де як у нас під Берестеч

ком згинула воля й незалежність краю. Чудову красу мають так звані

жіночі піснї, які витворюють чарівні образи матери й сестри — що в

родинному житю Сербів й колись й тепер мають велике значіннє. Дя
куючи дуже гарному перекладови М. П. Старицького *) Українцї давно (в

70 роках) мали змогу познайомити ся з сербськими юнацькими піснями

й сЇ перлини словянської творчости не залишили ся без впливу на на
ших поетів.

Виданнє пісень В у к о м К а р ад ж и ч ем у першій половинї ХIХ в.

наче винесло на світ божий cї великі твори й примусило увесь науковий

й лїтературний світ Европи звернути увагу на той народ, що складав їх,

на ту мову, на якій вона вилила ся з серця невідомих народнїх пое
тів. До того часу лїтература сербська не була позбавленою своєрідности,

а наслїдувала нїмецькі та італїйські, а багато сербських тогочасних пись
менників соромили ся писати своєю мовою, писали латинським альфабе
том, хорватською мовою, вживаючи як найбільш чужомовних слів. Се бу
ло щось підсолоджено сантіментальне, далеке від рідного житя, від рід
них обставин сербського люду. Після Караджича таке письменство стало

неможливе. Поруч з своїми етноґрафічними дослїдами він видав „Пис
меннищу сербске язика", себ-то граматику сербської мови й серб

“
ський словник з перекладом нїмецьким й латинським усїх слів. Серб

ська мова виступила в усїй могутности й красї. Доводило ся сербським

письменникам й поетам вчити ся своєї рідної мови й вбачаючи красу

народньої поезії зрікати ся чужомовних зразків й звертати ся до рідно
го джерела за натхненнєм й за змістом в своїх творах. Усю молодь

охоплює народницький настрій, збуджується критика на громадянство, яке

живе чужими думками. Учень Караджича Бранко Ради че вич, скін
чивши свою науку у віденському унїверситетї, роспочинає новий лїтера
турний напрямок. Революція 1848 р. що вибухла майже по ycїй Евро
пі, додає запалу сим першим сербським поетам і тим невеличким гурт
кам, які коло них складають ся. В своїй сатиричній поемі „Пут" Бран

ко Радичевич журить ся становищем тогочасної сербської лїтератури,

алєґорично малює її, я
к

пасїку без меду, я
к

пшеничну ниву, н
а якій

замість хлїба вродилися самі будяки т
а кукіль; він смієть ся з тих супе

речок про правопис тих ч
и

инших слів, які поділяли тодї письменни

ків н
а

ворожі табори; він глузує з темноти білградського громадянства,

*) М
.

Старицький. Сербські піснї т
а думи.

ЛНВістник 1913 кн. ХI. 23
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354 С. Русова

де „осли мають над усїма перемогу". У другій поемі Бранко дає чудо

ві малюнки природи. „Дьячки растанок" (Розлука молодих), де він співає

про красу свого рідного краю—Карловіци—малює народнє cїльське житє.

Смерть рано увірвала творчість талановитого поета, друга Радичеви
ча, Н є го ша, але твір його чудової лїрики „Гореки Виjенац" й досі нале
жить до найкращих поетичних творів сербської поезії. Його чиста як хру
сталь мова й натхненна лїрика привернули чимало читачів до сербської

поезії. А поети, які до сього часу шукали свого натхнення в творах
Данте, Аріосто й Горація, роблючи з них дуже банальні переклади,—

тепер захопленно пришадали до збірок Караджича, самі шукали нових

народнїх пісень. Се була ще романтична лїтература подібна до нашої

30—40 років. Одним з видатних таких романтиків треба назвати Сте
п а н а Л ь у б и ша, на якому яскряво можна бачити сей переход від роман

тизму чужої поезії, романтизму безшідставного до романтизму щирого, близь
кого вже до народнього реалїзму. Сам він з походження Серб з такої

країни де найкраще задержали ся старовинні народнї звичаї й залишилася

мова найчистїйша без мішанини турецьких, італїйських чи нїмецьких

слів. Про сю країну—між Чорногориєю, Герцеґовиною й морем, старо

давнє прислівє висловилося так, що там з „трьох людей напевно один вийде

чи співакою, чи оратором"! Через се й твори Льyбипа мали велику свою

заслугу через чудово гарну народню мову—як напр. „Причанва (оповідання)

Вука Доjчевича“—спочатку надруковані в часописї „Сршска Зоре", одна

з найкращих тогочасних сербських часописей, яка в 1878 р усе мала

тільки 1600 шередплатників; так мало було свідомих читачів ве Сербії в

в ті часи. Крім того видавали ся ще „Србадиja“, „Сербска Независность",

„Недільний Лист“, „Отачбина“ і инші. З сих часописів 60—70-х років

досї виходять „Босанска Вила”, „Бранкове Коло" „Србскиj Книжевниj

Гласник”, „Забавник". Правдивими представниками демократичної, со
ціяльно розвиненої й патріотично натхненної сербської молоди того

часу —тої молоди, яка гуртувалась під прапором „Омладиня" й рада була

віддати своє житє задля визволення Сербії—її представниками в то
гочасній лїтературі були два талановитих поети—І о ван З м а й та Д ж у ра
Як ши ч. Змай був лїрик чистої води,— натхнений співак сербської лї
беральної „Омлядини”. Багато почуття в його „Маjка сербскоi jунака",

або в його політичній поезії на смерть парижських коммунарів (Мило
стивоj Европі на гребу стрельбаних комуниста!). В 80-х роках й пізнїй
ше реакціонна преса силкувала ся зменьшити популярність сього видат

ного словянського поета але пишний ювилей, який в 1899 роцї склав ся

в Загребу в день 70 лїття сього улюбленого поета найкращих посту
пових ідеалів, виявив велику пошану до Змая усього поступового гро
мадЯНСТВа.
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Джура Якшич—бурний романтик патріотичних змагань тогочасної

«Сербії. Син селянина він ідеалїзував селянство, мав віру, що в ньому,

в селянському людови живе сила сербської нації, й сю силу, на думку
Якшича, принизують усї дужі й багаті люде. Через се в багатьох його

„приповетках са села" мало реалїзму а більш іділїчного поетичного

змісту. Патріотизм Якшича виявляв ся в його історичних оповіданнях.

Він весь горів від бажання скорійш бачити свою Сербію вільною, він

мріяв що 1877 рік стане за для неї местником за 1389 р.—за Косове

Поле. Він сам був у „Народному Ополчениjy", він радо віддав би усього

себе за любу Сербію. Одно з його патріотичних оповідань довело його

до суду, який побачив в його письменстві щось „злонамерне" й тенден

ційне. Якшич бачив наче дві Сербії— одну, яку він горячо кохав своєю

палкою душею—то була молода поступова Сербія, чесна, вольнодумна,

Сербія селянства й молодої інтелїґенції. Друга Сербія, яку він „мpзео",

себто ненавидїв—-то була бюрократична Сербія мертва, уся запродана,

брехлива, потурчена, розбещена, яка в свойому краєви жила, як во
рог лютий. Незалежний й непокірливий по натурі Якшич не міг сe усе бачи
ти й мовчати. Він завжде стоїть в перших рядях „Омлядини", на лївому

її крилї, шевний, що громадська воля й реформа внутрішього ладу

остільки ж необхідна Сербії, як й визволеннє з шід Турка. Що Гейне

був задля „Молодої Германїї", тим був Якшич задля сербської „Омля

дини". В 1870 р. він пише свої гострі сатири („Мисли іедног пензіона
ра”, „Покаjноj цензурі" і др.), в „Младоj Србадиjі" і роспочинає палку

суперечку з усіма реакціонними орґанами. Шотроху романтична снага

Якшича перетворюєть ся в реалїстичну й його оповіданнє з житя учи
теля народнього „Чича-Тима“ (Дїд-Тима) зробило щїлу революцію в то
гочасній сербській літературі, бо така реальна правда виявляла ся в

сьому оповіданню—в сих постатях учителя й чиновників в усьому нарисї

житя села Пожаревац. Далї в своїй шовісти „Пан Тихомір” Якшич вже

зовсїм реалїст.

З сього часу лїтературний рух в Сербії почав виходити з під ро
мантичних настроїв й ставав усе більш на реалїстичний ґрунт. Дуже

сильне вражіннє справили на молодих сербських письменників велетнї

російського лїтературного реалізму—Гоголь, Толстой, Горький, які в

перекладах стали відомі сербському громадянству. Зявив ся особливий

склад реально-сатиричної прози, найталановитїйшим представником

якого в кінці ХІХ віка можна назвати Л а з о Л а з о р и в и ч а,

В e c e л и н о в и ч а й ІІ р о т и ч a. Оповідання Лазоривича перекла

дені на російську мову. Уcї cї три письменники малюють селянське

житє без жадних елєґічних окрас; вони глибоко заглядають в душу

своїх „недукованих" героїв й дають дуже талановиті нариси, в яких
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356 С. Русова

виявляєть ся уся духовна вдача Сербина, яку утворила в йому природа

й історія його краю. В житю селян ще чимало темних забобонів, яскра
во помічаєть ся ще вплив чужої турецької пануючої нації. З таких

творів найкращими можна вказати оповідання Лазоривича „Први пут с
оцем на jутреньe"—(„Уперше з батьком на раннїй службі"), Веселино
вича „Кумова Клетва" („Закляттє хрещеного батька"), Протича „Из
Сеoскoг Албума", де в кількох оповіданнях виявляєть ся уся cїльська

інтелїґенція з простими звичаями й обмеженими інтересами села Під
гориця. „Кумова Клетба" малює нам могутню постать старого Сербина,

з деспотичною натурою, який не знає нїякого обмеження своїй волї,

анї в родинї своїй, анї в селянській громаді, в якій він обраний суд

дєю. Але коли його самовільство образило пошану до старого, гар
ного по свойому характерови його ж „куме", себ то хрещеного батька,

якого суддя зважив ся висїкти прилюдно, тодї його вражає заклятє кума

й як фатальна кара сиплять ся на голову колись гордого й пишного

господаря одно нещастє за другим. Наче уся стародавня традиція пов
стала проти необачної пихи суддї, який зневажив одвічні закони по
шани до роду, до старих й помстила ся на суддї. В оповіданню Лазаре
вича виступає чудова постать жінки—нїжної, ласкавої, яка в Сербії живе

в повному підданстві свого чоловіка, але своєю духовною міцью і красою

стоїть на чолї родинного огнища. В оповіданню „Први пут с оцем

на jутреньe"—перед нами селянський крамар, небагатий й невбогий.

Приятелї зводять його з путя й він захоплюєть ся картами; що ночи

збирають ся до нього якісь непевні люде й грають до ранку. У грі

щастє зміняєть ся. Митро часом виграє коштовні речі—коня, дорогий ко
жух, годинник і т. и., часом програє. Врештї він усе хозяйство зводить й
ycї гроші програє. Жінка не має сили захистити дітей від злиднїв, чо
ловік гримає на неї й вимагає усї гропі. Вона тільки плаче по ночах з

малими дїтьми вкуші та разом з ними молить ся. Але коли її коханий

Митро ростратив усе й з розшуки хоче себе застрелити, вона виявляє усю

силу своєї душі, обгортає його своєю ласкою, примушує його роспочати нове

роботяще житє задля їх дїточок.

У Протича виявляєть ся більш сатиричної вдачі в його дописах, й

сумно бачити в якій темнотї ще нидїє гарно уквітчане садами, облямо

ване горами сербське село...

В ХХ віцї реалїстичний напрям сербської літератури звертає увагу

не самою психольоґією селянства, а й економічними обставинами його

житя. Поміж письменниками сього напрямку треба зазначити Ч и н и ко
талановитого письменника, який малює важке становище cїльсько госпо

дарського робочого люду; дуже гарні його оповідання „На повpатку

с рада" („Вертаючись з заробітків"), „На сунчевоj жеги" і др. Він пише
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з натури з улюблених ним своїх земляків Дальматинського краю. Уcї
оповідання його мов переняті пекучим південним сонцем, під яким до
стигають виногради, червоний інжир й сизі маслини, почувається подух

близького моря й шумить жостка трава, й плинуть хмари понад полем

на крилах дужого південного вітра. Й серед такої декорації Чи
нико малює нам стражденне житє бідноти сел й невеличких міст.

Сам Чинико покинув унїверситет, покинув бучні міста, зрік ся нудного

«бюрократичного заробітку й повернув ся до своєї улюбленної Дальматії,

щоб серед простих робітників вбирати в себе соняшні проміння і шле.

скіт морських хвиль. Але те що він побачив в рідному селї, не дало йо
му анї щастя, анї спокою й він почав описувати гарячим пером сих „гла

душе” й „голиче", виявляти ті соціяльні неправди, які приводять се
лян на cїй колись такій плодючій землї до страшенних злиднїв. Вза
галї можна сказати, що нова сербська поезія й лїтература де далї вияв
ляє більш краси й сили в свойому реально-демократичному напрямку.

Житє бє яскравими фарбами свіже, правдиве, як напр. в коротеньких але

чудово-гарних нарисах К оч и ч а—який малює дитячу психольоґію пасту
шка, що так кохає бика „яблана" й дївчини селянки з нещасливим ко
ханнєм „Мргуда". Він дає гарні малюнки природи вже другої частини

Сербії країни гір й провалля. Жіночою красою й радістю сільско госпо

дарського трудового житя серед природи переняті оповідання О та нко
в и ч а „У виноградима“ де перед нами розгортається пишна картина збо
ру винограду, веселий час по всьому півдню Европи, і „Нушка" — теж

широкий малюнок весїлля на селї. Написані вони так жваво, так щиро,

що читач мимохіть захоплюєть ся красою народнього житя і художнїм
його малюваннєм. **

Серед усього того художнього психольоґічно - етноґрафічного мате

ріялу стає осторонь оповіданнє Ч о р о в и ч а „Омерага”, де вимальована

психольоґія Турчина Омераги. Колишнїй ага Омерага бачить, як на його

селї й скрізь в Сербії упадає владa турецька, губить ся авторитет ту
рецьких чиновників, як „сербин" піднимає голову й зневажає свого ко
лишнього владаря. Не може сього Турчин далї терпіти, він покине сей

край, він поїде , до себе" в Малу Азію, там турецька земля, там тур
чина нїхто не зважить ся образити, там грошей багато... Він мріє про

якийсь далекий чудовий край, де чекають його і скарби роскішні й

жваве й щире товариство, бо там „наш край, там турецька земля". Але..

в сьому сербському селї він родив ся, тут жили й померли його бать
ки. Сей сад, що пишаєть ся довкола його „кучи", то насадив його

батько, то викохав він власним доглядом. Його жінка, його дитина пла

чуть покидаючи сей край, який для них здаєть ся рідним, коханим.

І коли Омерага у досвіта йде, поки ycї сплять, пропати ся з могилою
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358 С. Русова

*

батька й матері, коли він — такий суворий замкнений в своїй душі —
ховає в коран маленьку зiвялу квітку з могили, щоб унести ії туди в
„свій" мрійний край, коли він в останнє оглядає далекі гори, де він

знає усї стежечки, тодї ви розумієте яка драма ховаєть ся в сих турко
сербських зносинах, як моглиб cї два народи в купі жити однаково об
робляти землю, яку вони обоє кохають, як би не розрізнили їх дип
льоматичні сварки. І cе оповіданнє Чоровича виявляє, що сербські письмен

ники вміють зрозуміти душу й так званого їх „ворога".

Серед письменників, які малюють не тільки селянське житє, а й го
родське, інтелїґентне, найбільш популярні модернїсти С и м о Мата
в у л ь й М. У ск око вич, а також гарні оповідання з офіцерського жи
тя Стан к о в и ч a. Скрізь у сих молодих письменників виявляється прав
да житя, психольоґічний глибокий аналїз, краса мови, краса форми. Яв
ляють ся й жінки-письменницї, але їх твори ще не мають великої цїн
ности, вони поки що не мають досить широкої освіти, не виявляють висо

кого натхнення. Найкращою між ними можна назвати поетессу Д а н и
щ у М а р к о в и ч більш захоплюючу своєю щирістю анїж талановитістю,

та ще письменницю Д р а гоjла І а р н e в и ч е в а, яку шанують яко
сербську Жорж Занд. Але не так популярні її романи й повісти як її
автобіоґрафічний щоденник, який ще тільки уривками надруковано, бо че
рез свою щирість не надаєть ся широкому колу читачів.

Моє гасло, каже Драгойла: нїчим не затаєна правда, правда в уся
ких умовах житя. Не соромлюсь я жадної своєї слабости, не хвалю ся

нїякими заслугами, хочу одкрити своє справжнє житє, свою нїчим не

окрапену душу". Але вона та ще звісна Мали ца Смо я ди н о в и ч

Србки нья належали до колишнього романтичного кола сербських пое
тів. З модернїх письменниць треба вказати на А де л ь Мил чи но
в ич, але й вона дає не нариси житя навколо неї, а знов свою ав
тобіоґрафію—„Zivoto pirna studia" (хорватським шрифтом). Се показує,

що сербська жінка ще не війшла у громадське житє, що вона більш за
хоплена своєю особистою психольоґією й не навчила ся стежити за житєм

людським поза межами її родинного житя.

Сей поверховий короткий нарис сучасної сербської літератури
виявляє, яка ся лїтература близька до нашої української лїтератури. Як

в нас так і в Сербів коштовним фундаментом для розвою лїтерату
ри стала багата народня поезія, яка була зібрана й росшочала свій

вплив приблизно в ті саме часи як й в нас—в 30-40 роках ХIХ столїття.

Так лк в нас сербські письменники під впливом роскішних зразків чу
жомовної поезії вагали ся звертатись до своєї народньої мови й рідного
житя, але для них були приступні справдї найкращі впливи й іта
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Дещо про сербську сучасну лїтературу 359

лїйської й нїмецької й російської поезії, на їх впливала також й орієн
тальна поезія арабсько-турецька; наші ж перші письменники мали геть

меньше величнїх лїтературних зразків, в більшости лишали ся під

впливом самої російської лїтератури. Так само як й в нас з 40-х років

в Сербії запанував щирий демократичний напрямок в громадянстві

і в лїтературних колах. Але в Сербії більше міг панувати настрій волї,

змаганнє до визволення й зовнїшнього—від Турції,—й внутрішнього—виз

волення соціяльного. Затим конституційний склад житя за 40 останнїх

років не міг не дати змоги пирокого розвитку лїтературі і пресї. Але...

сербська лїтература не мала такого поетичного велетня, яким був Та
рас Шевченко, бо популярний Змай завше був й буде партійним тала
новитим поетом сербської Омлядини, тоді як Шевченко став для усьо
го словянського світа (стає в перекладах й для других народів) учи
телем широкої людськости й краси. Він й дав українській лїтературі ши
рокий людський напрямок, якого вона додержує й до нашого часу. Україн
ська лїтература, не вважаючи на важкі, неможливі обставини, при яких

вона розвивала ся, роскошує такими великими скарбами рідного слова як

спадщина Коцюбинського, як творчість Нечуя й Мирного, як поезія Оле
ся, як драматичні твори Карпенка Карого, як драматичні поеми Лесї

Українки. І сербська і українська лїтература рідні своїм демократичним

настроєм і своїм щирим почуттєм до свого бездольного люду, своїм ко
ханнєм до краси свого рідного краю. Вони, як дві рідні сестри, співають

про долю двох зубоженних історичними обставинами житя південних словян

ських народів. Але вони не можуть себе назвати сестрами—вони одна

другу не знають—серед перекладів, якими повні ycї часописї сербські—

є й нїмецькі, анґлїйські, французські, італїйські, турецькі, армянські,

російські — нема жадного перекладу з українського. Коли менї довелось

одному сербському вчителеви послати твори Винниченка він, який дуже

гарно знав російську лїтературу, запрохав у мене словника українсь
кого і граматику, бо зовсїм не був знайомий з нашою мовою. Так са
мо й серед Українцїв мало хто знає сербські найкращі твори, й бажано

було б завести з сербськими письменниками більш щирі зносини, перекла

дати їхнї твори. В нас багато спільного, багато однакових завдань, спіль
ної працї і над економічним відродженнєм народу й його освітою. Коли

замовкнуть на Балканах останнї гармати й роспічнеться творча праця

для будови нового житя, тоді бажано було б, щоб лїтературні звязки да
ли більш взаємних свідомих зносин між усїма південними словянськи

ми народами.
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МИКОЛА ЗАЛІЗНЯК.

Про „модерне москвофільство".
(3 приводу брошури Д. Донцова, Модерне москвофільство, Київ, 1913).

Рецензент збірника „Russica", де передрукована ся брошура, спра
ведливо звернув в ІХ кн. ЛНВ. увагу читачів на порушені в нїй питан
ня. „Москвофільство" серец нашого народу на російській Українї яви
ще не вчорашнє, а має вже за собою довгу, кілька вікову історію. Пра
вда, не можемо признати москвофілом, як се робить Савенко, Богдана

Хмельницького, анї тодішної української суспільности, бо союз зглядно

відданнє України під протекторат московського царя був доконаний не з

яких небудь симпатій до „братнього” народу, а з чисто тактичних інтересів

в боротьбі за власну самостійність. Для інїціятора й виконавця сього союзу

він був лише тимчасовим полїтичним маневром і мусїв бути розвязаний

зі зміною полїтичної ситуації, приготованню якої Богдан Хмельницький

і посвятив останнї днї свого житя. Зате безперечним москвофілом, инша

вже річ, свідомим, чи несвідомим, був Пушкаренко й чернь, що йшла

за ним. Се тому, що повстанції готові були продати свою полїтично-на

ціональну самостійність за полїшшеннє свого соціяльно-економічного ста
новища і числили на те, що Москва пристане на сей торг.

Вони помилили ся, Москва лише використала їх як добрий знаряд,

але на торг щирий не пішла та й не могла піти з огляду на свій

власний устрій. Але факту готовости українських народних мас в iмя со
ціяльної рівности забувати про всякі національно-політичні домагання,

навіть виступати активно проти своїх власних висших кляс, носителїв і
репрезентантів сих домагань, Москва не забула. Що більше, в своїй по
стійній і упертій боротьбі проти всіх проявів національно-полїтичної са
мостійности українського народу, в боротьбі проти його виспних кляс,

як носителїв сеї самостійности, Москва дуже вміло потрафила викори

стати основний антаґонїзм між висшими й низшими верствами українсь
кого народу, даючи своєю політикою висшим верствам до зрозуміння,

що віддасть їм на поталу народнї маси, коли вони взамін за се поступ

лять ся своїми національно-політичними правами й домаганнями на ко
ристь Москви, і загрожуючи їм гнівом сих народних мас і своєю допомо

гою їм, коли висші верстви не виявлять належної уступчивости. Треба
признати, що козацька старшина, загалом узявши, довго ставила опір

Заходам московського правительства, і стала потульнїйшою дошерва по

полтавській битві і відповідних репресіях. Доперва по cїм погромі на

ширші розміри розцвіло пишною болотяною квіткою серед висших верств

українського народу „москвофільство", яке й можемо назвати „старим",
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Про „модерне москвофільство" 361

й яке полягало в тім, що цїною відступлення від національно-політич

них постулятів, а потім, як природний наслїдок сього, також цїною

відступлення від постулятів національно-культурних, українська старши

на увійшла зате в ряди „россійскаго дворянства" і здобула собі сим фак
том законний ґрунт для забезпечення своїх станових привілеїв. Таким

чином суть „старого" українського „москвофільства" полягала в тім, що

висші верстви зрадили свій нарід і самих себе, як частину свого народу,

змінили свою національність і прийняли чужу.

Відбув ся сей процес, розумієть ся, не від разу і не без відповід

них заходів зі сторони російського правительства, не без певної опози

ції зі сторони деяких кругів української шляхти. Одначе в головних

своїх лїнїях він закінчив ся вже в другій половинї ХVIII ст., а загаль

ний культурний розвиток Росії в ХІХ столїтю в злущї з традиційно

централїстичною полїтикою російського правительства довів кінець кін
щем до того, що ми бачимо на Українї тепер. Не лише висші кляси

української суспільности цілковито перейняті московською культурою,

але московська культура—заходами правительственної полїтики, бюрокра

тії й так званої „інтелїґенції“—цїлковито і неподїльно панує поки що

по всїх осередках культурного житя на Українї, по всїх культурних ін
ституціях. Процес денаціоналїзації висших і культурних верств на Украї
пї пішов був так далеко, що до останнього часу на Українї було лише

громадянство московське або загально-російське, як се кому більше по
добаєть ся, а не було громадянства українського. Процес творення сьо
го громадянства з окремих гуртків, лїтературних і шолїтичних напрямів

почав ся дошерва по 1905, роцї коли явила ся можливість публїцистичної
дїяльности, а також більша свобода для діяльности громадської. Закине

менї може хто, що се не так, що „український" рух істнував і розви
вав ся вже давнїйше перед тим, повторить традиційну фразу про по
чатки нашого відродження в часах Котляревського, говоритиме про зріст

нашого руху під впливом появи Шевченка, про його кристалїзацію і да
льший крок нашеред в ідеях Кирило-мефодіївцїв, нарештї про дїяль
ність українських партій в часах перед 1905 роком. Усе се правда, і
значіння сих фактів я не заперечую, нї не хочу зменлпувати. Я кажу

лише, що вcї вони ще не повели до витворення того, що ми називаємо

„українським громадянством", хоч безперечно, колиб не істнували вка
зані факти, се громадянство не повстало би і по 1905 роцї, бо власне

вони розчистили і приготували для того ґрунт, звербували членів до ньо
го й сотворили ті культурно-національні й політично-національні варто
сти, які зробили можливим витвореннє сього громадянства і процес йо
го дальшої кристалїзації, розширення і зросту.

Тут насуваєть ся питаннє цїкавійше. Що саме стало ся по 1905
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362 Микола Залїзняк

роцї, що дало можливість утворити ся українському громадянству? Чому

його не було перед тим, хоч його безперечно мали й давнїйше инші
пригноблені народи, — наприклад Поляки, Татари, Грузини, Вірмени?

Річ у тім, що ті народи або мали численні гурти національно-свідомих

висших кляс (шляхта, міщанство) або опирали ся на певні національні

інституції й мали ще певні національні права (наприклад Татари мали

національно-релїґійну орґанїзацію й до певної міри низше шкільництво,

Вірмени мали свідоме національне міщанство й національну церковну

орґанїзацію, Поляки мали національно свідоме міщанство і т. д.). Оден

лиш український нарід не мав уже нїчого, нї висших кляс, нї міщан
ства: були з одної сторони нечисленні гуртки національно-свідомої інте
лїґенції, а з другої—величезне народнє море, селянство, робітництво й
міщане, й щїлковито зденаціоналїзовані висші верстви шляхта й буржуа

зія. Власних національних інституцій, яких небудь національних прав

не було (хіба що уважати за національне право ту свободу українського
слова, яку давав указ з 1876 року)— зрозуміло, що не було й не могло

бути українського громадянства, бо воно зникло вже в другій половинї

ХVІІІ ст. І справдії, одиноким звязком, що лучив до купи гуртки укра
їнської свідомої інтелїґенції, була українська лїтература—в її мізерних

проявах на російській Українї й трохи ширших на Українї австрійсь
кій,—а пізнїйше ще спільні політично-національні змагання й проби ре
волюційної роботи між народом. Одначе при тих обставинах, в яких бу
ла наша лїтература перед 1905 роком, вона не могла витворити україн
ського громадянства, а робота революційна, при вcїм її великім і почес
нім значінню для нашого національного розвитку й не мала сього на
щїли. Лише слїдкуваннє за громадським житєм австрійської України в

тім часї виховуючо впливало на шоодинокі одиницї з поміж свідомої укра
їнської інтелїґенції і вказувало їй ті дороги, якими треба буде йти при

змінї на краще шолїтичних обставин російського житя. Правда, і за пе
редреволюційних російських обставин була деяка можливість до громад

сько-національної роботи. Одначе ся можливість істнувала лише для вис
ших верств, сильних або капіталом земельним, або капіталом фінансовим

і промисловим. Таких верств або хоча би національно-свідомих ґруп з

поміж таких верств, український нарід не мав, як не має їх ще й досї.

Тому й можливість ся не могла бути використана.

Гуртки свідомої інтелїґенції передреволюційних часів складали ся,

що правда, з ріжних соціяльних верств. Одначе все ж члени висших,

маєтних кляс, були серед неї рідкістю. Головну масу творили, ужию

тут сього терміну, бо він найкраще до сього надаєть ся, члени так зва
ної „дрібної буржуазії" й „інтелїґентного пролєтаріяту". Зазначаємо ще

69
раз чл е н и дрібної б у p ж у а з ії й і н т е л
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рія ту, а не самі cї ґрупи на Українї в цілости або в головній масї.

І власне соціяльне становище головної маси української інтелїґенції ше

редреволюційних часів пояснює нам, чому поле для її ширшої дїяльно
сти знайшло ся доперва тодї, коли настала певна демократизація полї
тичного ладу в Росії. Але воно пояснює нам заразом також багато ин
ших характеристичних явищ українського руху останнїх років. Напри
клад, багато людей сподївало ся, що з наступленнєм ріжних полїтичних
свобід, свободи друку, товариств і т. д., український рух відразу силь
но розвинеться. Так одначе не сталося. Правда, багато було зроблено, особ
ливо на полї культурно-просвітної роботи, одначе зовсїм не стільки, як би

сього можна було сподіївати ся. Найвиразнїйше се відбило ся на книж
ковій продукції. Вона зростає, але дуже потроху, і в кождім разї її роз
міри все ще є мінїмальні, хоч тут тепер рішучо ніщо не стоїть на до
розї. Чим пояснюєть ся се явище? На нашу думку тим, що в наші ча
си розвиненої промисловости й грошевої господарки такі річи як вида
ваннє ґазет або книжок мусять основувати ся на капіталіїстичнім прін
ціпі й вимагають чималого закладового й оборотового кашіталу. Україн
ське громадянство, яке тепер є, такими капіталами з огляду на свій со
ціяльний склад не роспоряджає. Тому не диво, що й його видавнича.

продукція й дїяльність має й довший час матиме „кустарний", ремі
сничий характер.

Соціяльний склад теперішнього українського громадянства пояснює

також і ту болячку його, яку д. Донцов назвав „модерним москвофіль

ством”. Ми вже вказували на те, що „старе" українське москвофільство

полягало в тім, що висші верстви українського народу для забезпечен

ня своїх станових інтересів відрекли ся від національно-полїтичних до.

магань, а далї й від свого народу, себ-то від його мови й культури.

Сей факт, разом з централїстичною полїтикою московського прави

тельства довели кінець кінцем до неподїльного пановання на Українї
московської культури. Спочатку ся культура була призначена й ширила

ся лише серед висших верств нашого народу. Загальний культурний

розвиток Росії й поширеннє освіти в московській одежі зробили те, що

культура ся значно розширила сферу своїх впливів серед нашого наро
ду, і сьому не перешкодили ті прояви українського руху, які ми бачи
мо в ХІХ столїтю. Найкращим доказом сього є хоч би довге пануваннє

на російській Українї так званого „ українофільства". Правда, молодші по
колїння української інтелїґенції виступили проти сього стану річей, нез
вичайно шкідливого для нашого дальшого національного розвитку. Вони

виставили гасло націоналїзації всього нашого житя, а передовcїм гасло

творення української напіональної культури. Признати треба, що їм уда
ло ся перевести один з найголовнїйших своїх постулятів — твореннє
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364 Микола Залїзняк

культури в національній одежі, українською мовою. Признати треба, що

багато зроблено в напрямі націоналїзації нашого житя й вироблення яс
ної проґрами й способів шереведення сеї націоналїзації. Одначе годї бу
ло відразу висвободити ся від тягару традиції, виховання і могучого впли
ву тої культури, серед якої й на якій виростали члени сучасного сві
домого українського громадянства. Вони, навіть стаючи свідомими Укра
їнцями, навіть активно працюючи для націоналїзації нашого житя і для

творення самостійної української культури, все ж не могли не жити й

мусїли жити також загально-російськими інтересами. Сe тpeба мати на

увазї для відповідної оцїнки брошури д. Донцова.

В своїй брошурі він так говорить про тему своєї роботи:

.В останнї роки—роки повільного, але невпинного відродження

української нації, навіть люди, котрі нїколи нї в чім не сумнївали ся,

мусїли поставити собі питаннє: яка буде та культура, котру очевидно

творить собі новий, виступаючий на арену історії нарід? Де шукатиме

він собі взірцїв?.. В сю критичну для цїлої будуччини нашої нації хви
лину в нашій суспільности бере, здаєть ся, гору течія, варта того, аби
їй присвятити певну увагу.

„Не галицьке москвофільство маю на увазї, не про нього говорити
му, а про одно дуже характеристичне явище в самім українстві, для
котрого иншої назви на жаль дібрати не вмію.

„Розумієть ся—підкреслюю се—з тим, що звичайно звуть у нас
москвофільством, се явище нїчого спільного не має.

„Ми, що ще на провеснї виступили на сцену українського полї
тичного життя, не можемо з байдужим оком перейти попри ідеї й течії,

що прокладають собі дороги в українськім міщанськім суспільстві. Цїла
наша культура, що повстає під впливом сих ідей, буде на довгі часи
і культурою широких українських мас. Тому з подвійним заінтересован
нєм маємо приглядати ся всьому, що робить ся в cїм таборі. Коли го
ворю про москвофільство сього табору, я розумію поширену в шевних

колах нашої інтелїґенції безграничну попану перед російською культу
рою і дивну якусь духову залежність від поглядів, пануючих в посту
пових російських кругах. Ся залежність не дає українству й досї вий
ти з пеленок і стати на власні ноги, вона ослаблює його відпорну силу
в боротьбі з постороннїми силами. Майже щїле житє українське так ду
жe пeрeсякнуте російскістю, що кождому, хто має свій одмінний погляд

на російську культтру, приходить ся дусити в нїм, як в густім, важкім

туманї".
З наведеного цитату бачимо, що д. Донцов хоче говорити про „мо

дерне москвофільство" українського „міщанського" громадянства. Шкода,

по він не розширив свого дослїду на в c e українське громадянство, між

иншим і на українську соціяль-демократію, бо власне ся могла би дати йому

багатий матеріял. Він говорить про москвофільство серед свідомого українсь
кого громадянства, себто такого, яке почуває свою національну відрубність і
стараєть ся працювати над твореннєм української культури і над здобу
тєм національних прав. Коли так, то нам здаєть ся резиковним обвину
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Про „модерне москвофільство" 865

вачувати се громадянство в москвофільстві, хоч би воно й справді вияв
ляло „безграничну" пошану перед російською культурою й „дивну за
лежість" від поглядів, що панують в поступових російських кругах. По
шана до чужої, в данім разї російської, культури ще не говорить нїчо
го про те, що українське громадянство признає право сеї культури на

панованнє над культурою українською, що воно готове відректи ся від

працї над твореннєм своєї культури. І ми знаємо, що такого обвинува

чення до українського свідомого громадянства поставити не можна—ча

си українофільства для нього справді вже минули. Се громадянство ша
нує російську культуру не для того, щоби денаціоналїзувати ся й аси
мілювати ся, а для того, що признає її вартість і черпає з пеї науку для

своєї власної дїяльности.

За закид, що ціле житє українське пересякнуте російськістю, ук
раїнське громадянство в значній мірі невідповідальне. Воно працює над

українїзацією житя на російській Українї, і не його вина, що ся пра
ця не дала ще таких наслїдків, яких хотїло ся би д. Донцову. Коли ж

він говорить про російскість в самім українськім житю, то се закид в
части зовсїм безосновний, в части випливає з перебільшених домагань,

які ставить д. Донцов. Безосновний він тому, що доки українське гро
мадянство не дістало автономії України, доти загально-державні питан
ня і питання, в яких проявляєть ся „російськість" українського житя,

все мусять бути і мусять живо займати українське громадянство. А „росій
cькiсть" українського житя в области культурній пояснюєть ся не яки
мись спеціяльними симпатіями до російської культури, а тим, що україн
cькa культура й українське духове житє самі по собі ще занадто вбогі,

щоби могли заспокоїти вcї потреби свідомого українського інтелїґента.

В міру зросту й розвитку українськоі культури з одної сторони, в міру

зросту самого українського громадянства, поширення й поглублення об
ластей його дїяльности, буде уступати і зменшувати ся в українськім жи
тю також „російськість". Ми ставимо таке питаннє: що було би краще

при теперішнїм станї української культури —чи щоби українські інтелї
ґенти користали виключно з неї, зовсїм переставши користати з куль
тури російської, чи щоби справа й далї стояла так, як стоїть вона те
пер, себ-то, щоби присвоювано також здобутки російської культури. Нам

здаєть ся, що на се питаннє не може бути двох відповідей, бо добре

би виглядав той український інтелїґент і велику би суспільну вартість

він мав, як би вся його умова культура, вся його освіта були взяті

виключно з українських книжок. Десятків лїт працї треба ще, щоби дій
ти до такого стану, коли б українська культура могла сама заспокоїти

в
сі

вимоги пересїчного культурного чоловіка. А поки сього нема, краще

користати з чужої культури, нїж засуджувати себе н
а

умовий голод.
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ІІравда, д. Донцову не подобаєть ся лише вплив російської куль
тури, проти впливів західно - европейських він нїчого не мав би. Ми
також не маємо нїчого проти західно-европейських впливів і теж бажа
ли би, щоби наші письменники, публїцисти, учені, педаґоґи і т. д. як

найширше самі користали зі здобутків західно-европейської культури

й присвоювали їх українській культурі. Але ціла річ у тім, що доки

Україна є в Росії, доти з західно-европейської культури можуть кори
стати безпосередно лише окремі інтелїґентні одиницї. Українське грома

дянство в його цїлости може користати з сеї культури лише посередно,

а саме настільки, наскільки здобутки сеї культури перенесуть на ук
раїнський ґрунт окремі творчі одиницї з поміж української інтелїґенції.

І доки Україна має школи висші, середнї й низші, російські, доки вона

не має полїтичної автономії, доки українська інтелїґенція й українське

громадянство на Українї живе серед і поруч громадянства російського й

доки панує на Українї не яка небудь з західно европейських культур, а

культура російська, доти українське громадянство не може на ширші

розміри користати з якої небудь иншої культури. І справдї, тут треба

брати на увагу загальні обставини культурного житя на російській Ук
раїнї—брак великих сортиментових книгарень, трудність здобування заг
раничних книжок, брак біблїотек з відповідним добором заграничної лї
тератури і т. д. Російське громадянство багатше на засоби й інтелїґен
тні сили, а чи ж скаже хто, що воно безпосередно користає з европей

ської культури? Ся справа не є така легка, як могло би здавати ся на

перший погляд.

Тут зарадити лихови може лише твореннє і збагаченнє власної

культури і націоналїзація освіти й взагалї цїлого публичного і грома

дянського житя на Українї. І про москвофільство українського громадян

ства, на мою думку, можна би було говорити лише тодї, як би воно не

виставляло згаданих постулятів і нїчого не робило для переведення їх
у житє.

Говорячи далї про вплив російської культури на українську інте
лїґенцію д. Донцов пише: „По перше, він відриває нас від безшосеред

нього контакту з европейським культурним світом. По друге, сьому вшли

вови завдячуємо ми те абсолютне нерозуміннє природи соціяльно-полї
тичних явищ, котре таке характеристичне для країни з нерозвиненим

полїтичним житєм, і котре так фатально відбиваєть ся на цілій ідеольо

ґі
ї

сучасного українського міщанства". Що д
о того, ніби т
о

російська

культура відриває українську інтелїґенцію від безпосереднього контакту

з західно-европейською культурою, про се м
и

вже говорили висше. Тут
зазначимо хіба, що приклади, які наводить д
. Донцов, є мало-переко

нуючі і в кождім разї доводять що инше, а н
е те, чого хоче д
. Дон
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Шро „модерне москвофільство” 367

щов. І справдї, переклади творів західно-европейської лїтератури не з

ориґіналів, а з російської мови свідчать хіба про низький рівень куль

тури серед українських лїтератів і перекладчиків, про трудність здобу
вати в „областних центрах" заграничні книжки, а зовсїм не про їх мо
сквофільство і не про вплив на них російської культури. Як зросте за
гальний культурний рівень української інтелїґенції, а спеціяльно тих її
членів, що працюють шером, то й переклади будуть робити ся з ориґі
налів, особливо як що українські журнали й видавництва матимуть

змогу краще, нїж дocї, оплачувати працю своїх співробітників. Те саме

треба сказати і про се, чому Українцї з основними книжками про націо
нальне питаннє шознайомили ся з російських перекладів. Д. Донцов Здаєть

ся не посуджує українську соціяль-демократію о москвофільство—ну, а ч0
му ж вона не видала по-українськи нї Бауера, нї Ренера? Здаєть ся ме
нї, що відповідь на се дуже проста, бо все тут залежить від невеликої

матеріяльної сили українського руху. Як що й можна нарікати, то нарі
кати треба не на загал українського громадянства, бо він все буде чер
пати або з російської культури або з української, а з західно-европейсь

кої лише за їх посередництвом, а на ті нечисленні круги нашої інтелї
генції, які справдї могли би більше старань і працї шриложити для

присвоєння творів західно-европейської культури. Що до твердження д.

Донцова, нїби то і в Галичинї „в останнїх лїтах сильно зріс російський

культурний вплив“—думаю, що се не так. Автор опер своє твердженнє

на неістнуючих фактах. Він каже наприклад—„перекладаються російсь
кі наукові твори, коли під боком є лїшші нїмецькі". Подумав би хто, що

і справдї се так. Тим часом від року 1908 аж досї появило ся в Гали
чинї тіл ь к и два переклади наукових російських творів. Дїйсно, страш

на небезпека від російської культури! Ся небезпека так загіпнотизувала

автора, що він бачить її прояви навіть там, де констатуєть ся лише

історичні факти. „А ось що—пише він—вийшло з під пера одного з

визначнїйших і гідних всякої поваги українських діячів: „Я не сумнї

ваю ся, що як би Україна була визволена від примусового московсько

го централїзму і нївеляції, то в нїй розвинули ся б свобідні потяги до

великоруського світу, як найбільш близького, тісно звязаного культур

ною спільністю, історичними традиціями і спадщиною Київа". — „Коли

так пишуть проводирі українства, додає д. Донцов, то що ж думають і
шочувають маси нашої інтелїґенції? Очевидно, нема навіть охоти вийти

з чисто добровільної залежности від чужих культурних впливів". Не
Знаю, як міг автор льоґічно вивести з наведеної ним цитати висновок

про брак охоти вийти з чужих впливiв. Нам здається, що автор цита
ти констатував лише історичний факт, якого не буде мабуть заперечува

ти і д. Донцов—бо не скаже мабуть, що світ нїмецький або французь
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368 Микола Залїзняк

кий є близший до українського й є звязаний з ним культурною спіль

ністю або історичними традиціями. Ми розуміємо, що з огляду на за

тальні обставини російського житя і з огляду на обставини біжучого по

літичного моменту можна пропаґувати відчуженнє Українцїв від російсь

кої культури і ослабленнє звязей з російським громадянством. Але тоді

Для потреб моменту викривляти історичні факти і творити відповідні

теорії в родї хоч би теорії Духінського, яка кінець кінцем стала серед

Талицького громадянства ослоною туподумної реакції й неохоти до вся
Ких „нових" ідей.

Про другий шкідливий вплив російської культури д. Донцов гово

РИТь таке: „Особливо відчуваєть ся вплив російськости в громадськім

*итю російської України, скорше в характері полїтичних ідеольоґій, які

**м панують. Неможливість довший час брати участь в публичнім житю

°Родила в російській суспільности найдивовижнїйші теорії суспільного

Розвитку, найчуднїйші понятя про механїку соціяльного житя. Се незро

зуміннє движучих причин історії виявляєть ся передовcїм в безоглядній

вірі в силу одиницї (терор), по друге — в силу людського слова, в

силу проповіди, все одно моралїстичної (Толстой) чи революційної (Лє
нін), чи взагалї політичної (так званий парляментський кретинїзм). Вcї
ті явища—при всій їх розбіжности, мають багато спільного. Л. Толстой
Думав, що проповідю „любови" можна перевернути до гори ногами ти
сячлїтнї інституції і звичаї; „парляментські кретини" свято переконані,

Іщо людська проповідь і красномовність викликують великі історичні пе
ревороти; поклонники соціяль-демократа Лєнїна й досї вірять, що маси

п03искують ся для нових ідей не через свій власний досвід, лише вик
лючно проповідю й гаслами, що кидає в них постороннє орґанїзована

сила (звідси—бойкот Думи). Спільне вcїм сим ідеольоґіям—нерозуміннє

движущих сил історії і наївна віра в міць людського слова!“ Лишаємо на

боцї справу, чи нема серед російського громадянства ще й инших, зов
cїм здорових ідеольоґій, які додатно могли би впливати на українське

громадське житє. Коли вже сам автор признає, що „нерозуміннє при
роди соціяльно-політичних явищ" є „характеристичне для країни з не
розвиненим політичним житєм", коли він сам каже, що „неможливість

довший час брати участь в публичнім житю зродила в російській сує
пільности найдивовижнїйші теорії суспільного розвитку", то чому він не

зробить з сих своїх тверджень одиноко можливого висновку і не скаже—

з огляду на те, що українське громадянство теж виростало в тих са
мих обставинах, то однакові причини викликали й однакові наслїдки.

Таке поясненнє, на нашу думку, вірнїйше, нїж скиданнє все на раху
нок впливів російської культури і потягу до неї зі сторони українського

громадянства.
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Про „модерне москвофільство" 369

Приклади полїтичної невироблености української преси й її „ди
вовижних теорій", які наводить далї д. Донцов, теж не є переконую

чими. Коли він цитує наприклад „Украинскую Жизнь", хай не забу
ває, для кого вона пишеть ся. А коли ми матимемо се на увазї, то в
наведених ним цитатах Зовсїм не знайдемо нїчого дивного. Коли він

цитує орґани української преси, хай теж не забуває рівня шолїтичної й

національної свідомости її читачів. Я не хочу сказати сим, що д. Дон
щов у cїй справі цїлковито не має слушности, як не хочу переконувати,

що українська преса не робить помилок. Я хочу лише підчеркнути, що

коли в українській пресї не ведуть тої лїнїї, якої хочеть сяд. Донцову,

то зовсїм не через шкідливий вплив російської культури, а з инших

причин. А саме, коли в cїй пресї говорить ся про шедаґоґічні й ідейні

мотиви на користь українства, то робить ся ce для того, що така арґу
ментація безперечно має свій вплив і на приєднаннє до українства мало

свідомих Українцїв і на витвореннє прихильного відношення до нього

тих кругів російського громадянства, для яких ідейна арґументація ше

багато значить. З чисто тактичних мотивів українська преса не веде

проти російських лібералів тої кампанії, яка їм часом належала ся би.

І сe зрозуміло, коли тверезо оцїнювати силу сучасного українського гро
мадянства і його полїтично-національну виробленість. На мою думку,

сучасне українське житє дїйсно сильно пересякнуте російськістю. Але

годї думати, щоби російські впливи можна було скинути так легко, годї

вже тепер поводити ся й виступати так, як би сих впливів не було, не

числити ся з ними зовсїм. Не треба забувати, що українське гломадян

ство як таке повстало ще зовсім недавно. Ті неґативні й прикрi для нас

наслїдки пановання на наших землях російської культури можуть бути

усунені лише з націоналїзацією освіти, з без порівнання сильнїйшим,

нїж тепер розвитком української культури, нарештї з одержаннєм полї
тично-національної автономії. Уcї ті обвинувачення в модернім москво
фільстві, які ставить до свідомого українського громадянства д. Дон
щов, на мою думку, зовсїм не є такі страшні, як він їх представляє.

На загал беручи, се громадянство безповоротно вже вийшло з стадії „ук
раїнофільства", a вcї ті явища, про які говорить д. Донцов у своїй бро

шурі є неминучим вислїдом або сучасних обставин житя на Українї або

вислїдом сучасної стадії розвитку українського руху, який не в станї

протягом небагатьох лїт скинути з себе впливи російськости. Про cї

впливи треба говорити, і з сього боку брошура д. Донцова варта уваги,

проти них можна і треба бороти ся, але такої великої небезпеки від

російської культури, яку нам він малює, я не бачу.

Нарештї ще одна увага. Д. Донцов остро докоряє українській

ЛНВістник 1913, кн. ХI. 24
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370 Микола Залїзняк

пресї, що вона в своїй оборонї українського руху дуже часто звертаєть

ся до педаґоґічних арґументів, до сумлїння й розуму ріжних російсь
ких суспільних ґруп і т. д. Все се на його думку лихі впливи росій
ської культури. Говорячи про західно-европейську літературу в націо
нальній справі він шише: „А скільки дуже цїнниx творів з тоїж области,

як Нїмця Самаси, Румуна Поповічі, Анґлїйця Уотсона та инших зі
стануть ся зовсїм незнані нашій публицї". Шкода, що д. Донцов не

навів заголовків праць згаданих авторів, бо сим міг би де кому з членів

„нашої публики" улекшити набутє і перечитаннє сих книг. Я й справдї

захотїв вишукати дещо з рекомендованих д. Донцовим авторів і менї

вдало ся знайти працю Самаси (Р a u 1 Sa m a8 sa—Der Volkerstreit im
Наbsburgerstaat, Leipzig, 1910, Dieterich'sche Verlagsbuchhandlung). Ду
маю, що власне її й мав на увазї д. Донцов. Читаю її, сей ,дуже цїн
ний" п

о рекомендації д
.

Донцова твір, і очам н
е вірю. Вже у перед

мові автор позволяє собі висловлювати таку єретичну з погляду д
. Дон

щова думку: „В полії т и ч н и х с п р а вах н а й п е він їй ша д о р о га
до с е р ця йде че р е з гол о в у". Дуже нам шкода, що д

.

Донцов

сю книжку, яка хіба мабуть теж перенята шкідливими впливами ро
сійської культури, порекомендував українським читачам. Вони ж і так, як

виказує д
. Донцов, забагато вірять в розум і людське серце. Пощо мають

вичитувати cї шкідливі думки ще й з нїмецьких книг. Думаю, що не
консеквенцію сю д

.

Донцов міг поповнити або через те, що він нїмець
кі, себ-то західно-европейські твори, міряв иншою мірою, нїж російські

й українські, або через те, що сам він книжку, яку рекомендував, не

ч и т а в
,

а знав про неї з якої небудь прихильної рецензії якої небудь

нїмецької часошиси. А рецензія справдї могла бути дуже прихильна, б
о

цїла праця Самаси перенята завзятим нїмецьким повінїзмом. Автор го
ворить зовсїм серіозно про „словянську небезпеку" для всїх Нїмцїв вза
галї, нїмецький Drang nach Оsten, розумієть ся, цїлковито виправдує, а

в останнїм роздїлї своєї книги під заголовком „Мбgliche Entwirrung" н
е

подає нїчогicїнько вартого уваги, а про відносини в Галичинї й їх уре
ґульованнє пише таке:

„У Відни зрікають ся того, щоби правити Галичиною; але в нїй

з малою затратою сил можна панувати, коли з одної сторони заспокоїти

грошеві потреби н
е

вбогої самої п
о собі, але лихо адмінїстрованої країни,

а з другої сторони зручно використати польсько-українське шротивенство...

Природа вже подїлила сю країну між два народи, Австрії треба лише

постарати ся о виконаннє другого імперативу: „Divide e
t impera". Ось і

все, що може сказати й яку раду дає віденському правительству в так

важній справі, я
к

польсько-українські відносини, рекомендований д
. Дон

щовим автор.
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Справдї, добра річ—критичне відношеннє до російської культури й

української публїцистики, але нащо ж рекомендувати все-нїмецькі глупос

ти увазї українських читачів! Тому радимо д. Донцову критичнїйше

поставити ся й до витворів культури західно-европейської, щоби навчити

ся й тут віддїлювати добре зерно від полови й не радити своїм земля
кам замість хлїба камінь.

Я. КРАЄВИй.

Періодична кооперативна преса на Українї.

Серед ріжних явищ українського житя досить шоважне місце зай
має справа кооперативна. Між тим до 1918 року українські селяне в

Росії мали можливість читати про кооперативну справу з ріднїх часо
писів де-що тільки в „Ріллї“ та в „Світовій Зірницї“. Треба зазначити,

що „Рілля", яко орґан хлїборобський, ввела тільки оддїл т. зв. коопе

ративної пропаґадни, то-б-то заохочуваннє до кооперативної справи. Май
же таке саме завданнє поставила собі і „Світова Зірниця", котра, правда,

опріч оддїлу пропаґанди, має одділ, в якому містить дописи про місцеве

кооперативне житє, балянси та справоздання кооперативних т-в,—тоб-то

освітлює сучасне українське кооперативне житє.

Але для визначної по кількости та слабої по національній свідо

мости української кооперації сього було мало. Тодї, як російська коопе

рація мала цїлі десятки журналів ріжного змісту, українська кооперація

мала до своїх послуг тільки оддїли аґітаційний та так мовити фотоґра

фічний в вищезгаданих сїльсько-господарських часописях.

Українська кооперація потребувала свого, спеціяльно-кооператив
ного, орґану, котрий перш усього був би ідеольоґом української коопе

рації: сей орґан повинен був доводити, що кооперація на Українї, як і
кооперація в Росії, Польщі, Фінляндії і т. д., мусить бути приступною

для широких народнїх мас, народньою, національною.

Але кооперативний часопис, котрий обмежив ся-б тільки питаннями

ідеольоґічними, не мав би читачів серед нашого національно малосвідо

мого селянства. Сьому читачеви потрібен і матерiял практичного напря
му, йому потрібен журнал, котрий би вчив, як вести кооперативну спра
ву, напр., як записувати в щотоводних книжках, де і як закуповувати

товар і т. и. Не дати на cї питання відповіди, значило одлучити від

журналу селянина і навпаки, повернути його до кооперативних журналів

російських, з їх централїстичними, русіфікаторськими тенденціями. Отже

статтї практичного змісту в кооперативному українському часописї були

не менш потрібні, нїж статтї ідеольоґічного характеру.
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Ролю такого журналу мусїла виконувати „Наша кооперація", що
почала виходити в Київі з січня 1913 року. Наскільки дозволяли ма
теріяльні й духовні засоби, сей журнал гуртував біля себе свідомих

українських кооператорів, був ідейним центром для дїячів на ниві коопе
ративній, словом, був всеукраїнським кооперативним орґаном.

На скільки потрібен був український кооперативний журнал, видно

хоч-би з таких фактів. Під впливом шостанови українських кооператорів

видавати „Нашу кооперацію", київський кредитовий союз розпочав ви
даннє власного орґану кредитової кооперації на російській і українській
мові, під назвою „Муравейникь-Комашня“. Не будь „Нашої кооперації",

певно був-би тільки „Муравейникь”. Не без впливу з боку українських коопе

раторів розпочав виданнє російсько-українського кооперативного журналу,

під назвою „Союзь", Кубянський Кредитовий Союз. Безумовно також

під впливом сього гуртка українських кооператорів та їхнього журналу

„Наша Кооперація", співробітники кооперативного російського журналу

„Наше ДЬло" мають думку перетворити сей журнал в те, чим являєть

ся для України журнал „Украинская Жизнь", тобто мають на оцї про
водити на російській мові автономістичні, переважно українські, коопе

ративні думки. Ми гадаємо, нарештї, що і молодий харківський коопе
ративний журнал „Потребитель" підпав впливови сього гуртка українсь
ких кооператорів та його журналу.

Доводить ся зробити висновок, що „Наша кооперація", яку поро
дило саме житє, за короткий час виплодила цїлу школу українських ко
операторів. Але, опріч сього, доводить ся констатувати, що „Наша ко
операція" зробила ся центральним орґаномом української кооперації.

Таку ролю визнають за нею і в російських коошеративних інституціях

і в пресї, і на зїздах.

Коли опріч журналів „Наша кооперація", „Муравейникь-Комаш
ня“, „Союз" і „Потребитель", згадаємо про галицькі українські коопе
ративні часописи „Економіст" та „Самопоміч" та про щїлком російсь
кі кооперативні часописи, що виходять в межах України, а саме—моло

дий орґан одеського імператорського „Общества сельскаго хозяйства",

„Южньій кооператорь“ та другий орґан київського союзу кредитового

„Сплотчина", то се будуть майже усї кооперативні часописи, що вихо
дять в межах України.

Отже в наступности нового року, коли доводить ся говорити про
оголошення передплати уcїх сих видань, цїкаво спинити ся на питанню,

чи потрібні для кооперативної України уcї cї орґани, чи не занадто ба
гато їх нашлодило ся. Далї, коли всеж таки ycї cї орґани мусять виходи
ти, то яку ролю повинен би виконувати кожен з них, то-б то як най
краще використати усю ту силу, яку з себе уявляють вcї cї коопера
тивні часописи.
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І перш усього, чи не пора припинити виданнє „Нашої Коопера
тції, вживши ті кошти, на які вона видається,—на щось инше? Адже-ж

журнал в значній мірі виконав вже свою ролю, викликавши інтерес до

української кооперативної справи і спричинивши ся до народження ук
раїнської кооперативної преси? Чи не могли б духовні діти, чи, краще

мовити, однодумцї „Н. К.“— вище згадані кооперативні часописи, прова

дити дальшу роботу „Нашої Кооперації"? Особливо се можна сказа

ти про багаті на матеріяльні кошти „Муравейник-Комашня“, „Со
юзь", „Потребитель”, або, нарештї, „Самопоміч" яко органи союзні?

Адже ж у всЇх них є можливість ширити cї видання серед товариств,

котрі належать до кооперативних союзів, — а се ж дає велику матері

яльну і духовну силу!?

На-жаль, нїхто не може бути певним, що збори уповноважених, або

навіть і майбутнї проводирі сих союзів (звичайно, опріч галицького „Со
юзу Ревизійного) не змінять фронту, не зроблять з сих журналів жур
нали російські, як се зробили проводирі покійного київського спожив

чого союзу, з журналом „Наше ДЬло"? Адже-ж cї орґани є власністю

ріжноманітної по національним симпатіям маси, яку обєднують коопера

тивні союзи на російській Українї. Між тим центральний орґан україн
ської кооперації мусить бути цїлком незалежним орґаном свідомих укра
їнських кооператорів. —

Коли взяти на увагу, що, дякуючи ріжним причинам, галицька „Самопо

міч" може бути тільки орґаном місцевим, то виходить, що всеукраїнським

загальнокооперативним орґаном поки-що може бути тільки „Н. К.”, котру

видає товариство українських коошераторів. Отже, чи будуть виходити

ycї вище згадані орґани, чи н
ї,

треба подбати, щоб „Наша Кооперація"

виходила і видавала ся гарно, яко центральний орґан української коо

перації. Час подбати про виступ українських кооператорів н
а міжнарод

нїх кооперативнх конґресах, а н
е

соромити ся кооператорів ро
сійських, польських, єврейських e

t

ceterа за бідний коштами журнал...

Для того, щоб „Наша Кооперація" добре виходила, треба щоб

вона стала власністю усїх національно свідомих Українцїв, а не—малого
туртка, котрий вибиваєть ся з сили, щоб поставити виданнє так, я

к ви
магає справа. Для сього треба, щоб більше було пайщиків в т-ві „На
ша Кооперація", котре видає журнал. Для сього я

к

окремі особи, так і

кооперативні т-ва, кооперативні союзи, земства то-що повинні купувати

паї в т-ві „Н. К." т
а

передплачувати журнал.

Небагато треба зробити, щоб журнал „Н. К." добре виходив, але

конче треба зробити, б
о

коли н
е

зробимо і н
е

зробимо Зараз, негайно,

т
о

буде пізно, т
о

буде сором великий...

Що д
о

„Муравейника-Комашнї" і „Союза", яко орґанів союзів
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374 Я. Краєвий

кредитових і „Потребителя", яко орґана союзної орґанїзації споживчої,

то, на наш погляд, коли вже вони мають друкувати ся або цілком по
російськи, або переважно по російськи, то мусять в першу чергу поста
вити собі завданнє навертати думки читачів на важність, раціональ

ність і необхідність націоналїзації української (досить зрусіфікованої)

кооперації. Опріч того, cї журнали мусять зробитися ідеольоґами україн
ських кооперативних союзів.

Коли б три вищезгадані журнали тримали ся сеї проґрами, то
вони, звичайно, могли б виконувати для української кооперації і ту ро
лю, яку відограє для української справи журнал „Украинская Жизнь".

Отже нехай вільні кооператори з українськими симпатіями з ред.

покійного „Нашего ДЬла“ та инші ідуть до істнуючих коопе

ративних журналів, або нехай українїзують шкідливі по напряму

журнали „Южньій Кооператорь" та „Сплотчину".
Нарештї, нам потрібен орґан, котрий відогравав би ролю „Укра

инской Жизни", але — не відносно зросійщених місцевих кооператорів

(се робитимуть вищезгадані союзні журнали), а відносно російських та
инших, не українських, кооператорів. Нам для сього потрібен свій к00
перативний „Ukrainische Rundschau“.

Настає потреба в ознайомленню чужого кооперативного громадян

ства з нашими завданнями, з кооперативними потребами Українцїв і
навіть, ми б сказали, з кооперативними потребами инших инородцїв

Росії. Инородчеські потреби в кооперації зараз нема де освітлювати.

Потрібен особливий орґан, але орґан не новозаснований, без читачів, а
орґан давнїй, відомий. Отже сю почесну ролю можна було б покласти

на „Сплотчину“. Ми певні, що зробивши з „Сплотчиньі“ такий орґан,

як ми кажемо, Київський кредитовий союз, що видає сей орґан, здо
був би більшої повали, нїж зараз. Ми гадаємо, що й „Сплотчина“ заняла б

більш почесне місце в cїмї кооперативних часописів, нїж зараз займає.
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Біблїоґрафія.

Михайло Грушевський. Історія України-Руси. Том VIII, ча
стина І. Київ—Львів, 1913. Ст. 315. Ціна 2 рублії.

Маємо перед собою першу частину восьмого тому Історії України,
присвяченого, як і попереднїй VII том, історії української козаччини.

Велика книга звиш 300 сторін друку обіймає період часу всього за тринад
цять років: 1626—1638. З сього вже можна собі уявити той масштаб,

в якому наш шановний учений трактує обсяг джерел і документів.
Правда, часи в історії козаччини після куруківської війни 1625 року

належать ще до дуже мало розроблених в історіоґрафії і тільки дуже

недавно знайдені матеріяли освітлюють трохи яснїйше певні момешти cїєї
дїйсно темної й сумної з усякого погляду доби пригноблення живих
сил української нації.

Перший роздїл книги, по носить титул „В атмосфері льояльности",

дає характеристику змагання двох партій, які повстали серед козацтва

після невдалої куруківської кампанїї,—партії поміркованої, на чолї кот
рої стояв Михайло Дорошенко, обiбраний за „старшого", і партії „ви
шищиків", яка була проти великих компромісів з польським урядом і
шольськими порядками на Українї. Компромісові течії серед козацтва,

серед його „статочнїйших" елєментів ішли в парі з такими ж тенден
ціями і серед кругів єрархічних, які, зневірившись в полїтицї непри
миреної опозиції, готові були піти на порозуміннє з урядом, 3 унї
ятами, аби за сю цїну купити собі признаннє правного становища в
державі. Найбільш активним речником сих примирительних тенденцій

серед шравославного духовенства виступив звісний Мелетий Смотриць
кий, але взяв зразу дуже рішучий тон, видавши трактат, в котрім про
сто закидав православній церкві на Українї, що вона відійшла від пра
вої віри, переснкла єресями (протестантизмом) і проч. Книга ся, випу
щена перед Київським собором 1629 року, справила вражіннє скандалу,

викликала гостру ворожнечу до Смотрицького й його угодової акції з

боку світських навіть елєментів українського суспільства і унеможли
вила надалї Смотрицькому всяку карієру серед православного табору.

Инші заходи до угоди теж скінчили ся на нїчім, і вся справа компро
місу розбила ся, головно пiд нaтиском козацтва і міщанства. Змальо
ваннє драматичного моменту невдалого виступу Смотрицького на київ
ському соборі належить до найінтереснїйших сторінок у книзї, так само

як і взагалї опис усієї сеї акції що до наміреної угоди між православ
ними й урядом.

Тимчасом, поки серед козаків старшим був Дорошенко, що вмів
удержувати козацтво на льояльній дорозї, доти удержував ся певний

спокій і куруківська умова формально виконувала ся. Але Дорошенко
загинув 1628 року в Криму, підчас походу, викликаного за інїцiятивою
самих Татар, що вмішали козакiв у свої внутрішнї суперечки,—а скоро

помер і Хмелецький, польський реґіментар на Українї, що вмів піддер
жувати добрі стосунки з козацтвом. Повернув ся Конецьпольский, і
відносини закаламутили ся. 1630 року весною вибухнуло нове повстаннє,
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376 Біблїоґрафія

що скінчило ся певною перемогою козацтва, котре добило ся побіль
шення числа „реєстрових” і амнестії для всїх повстанцїв.

Смерть короля Жиґимонта III і виставленнє кандидатури на ко
ролюваннє його сина Володислава одкрили певні перспективи для ук
раїнського суспільства на полїпшеннє свого правного стану. Звісно було,

що Володислав зовсїм не поділяв релїґійного фанатизму свого батька,

що він з певною прихильністю ставив ся до козацтва, цїнячи в нїм пе
редовcїм бойову силу, котра могла придати ся для задумуваних ним

ширших полїтичних плянів. Українська шляхта, козаки, духовенство,

міщанство мобілїзували свої сили, щоб добити ся од нового короля
пільг для своєї народности й віри (що означало тодї майже те саме).

Посли од української шляхти, піддержані воєнними демонстраціями ко
зацтва, добили ся на елєкційному сеймі признання православної єрархії,

її правного розмежовання з єрархією унїятською і обіцянок ґарантій

релїґійного рівноправства. Українське суспільство шорiшило скориста
тись з сих здобутків і зараз же перевести їх в житє, починаючи з
вибору митрополита. Вcї cї уступки з польської сторони не принесли

справжнього заспокоєння православним, тим більше, що скоро насту
пили певні обмеження здобутих прав, і се особливо підкреслює проф.

Грушевський в кінцї ІІІ-го роздїлу книги. Одначе вони дали змогу про
вадити далї правну боротьбу і скріпили реально позиції українського

суспільства.
Тимчасом войовничі пляни Володислава, на котрих шолягали ве

ликі надїї козацтва, терпіли фіяско пiд нaпoрoм польських панів, що

були противні зачіпним війнам, котрі грозили їм скріпленнєм королїв
ської власти. На Українї господарював ненависний козацтву Конець
польский, котрий робив всякі заходи, щоб взяти до рук і Запо
рожжє. Збудовано було кріпoсть Кодак проти першого порогу на
Днїпрі і обсаджено її міцною залогою. Надії на війну з Турцією обо

Швецією потроху розвіювали ся, а разом із тим блїдли й перспективи

певних користей од такої війни. Козацький гетьмап Сулима зруйновавши
несподіїваним нападом Кодак, подав гасло до нового повстання. Спочатку
повстаннє не могло пшироко розвинути ся, бо самі лейстровики, не дуже

охочі до нових заколотів, схопили Сулиму з його близчими товаришами

і віддали до рук польському урядови. Але дїло Сулими продовжував

Павлюк Бут. Весною 1637 року Павлюк захопив армату лейстровиків
і своєю чергою скарав на смерть старшину льояльну що до Шоляків.

Одначе й ся кампанїя була програна козаками. Після рiшучого бою під

Кумейками лейстрові козаки мусїли підписати умови, що не будуть

більше бунтовати ся проти уряду і слухатимуть ся на далї призначеної
ним старшини. Се стало ся в кінцї 1637 року, а на весну слідуючого

року вибухло на Запорожжі нове повстаннє під проводом Острянина,

а потім Гунї, і до Запорозцїв знову прилучило ся немало лейстровиків.

Але влїтку і се повстаннє було здавлене і козаки мусїли капітулювати
на старих умовах, виговоривши собі тільки амнестію для повстанцїв.

Посольство до короля, щоб випрохати полегкости у важких умовах,

скінчило ся на нїчім, і козацтво мусїло до часу скорити си, підлягти

обмеженню числа реєстрових і прийняти нову старшину з поміж шляхти.
Польський уряд таки досяг покори і зверхнього заспокоєння.
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Біблїоґрафія 377

Такий зміст першої частини нового тому Історії, котрий подає в

науковому освітленню образ одного з цїкавійших і разом з тим дуже

мало ще розроблених періодів нашої історії. Зайвим було би додавати,

що книга читаєть ся з неослабним інтересом, щасливо сполучаючи в
собі всї прикмети науково-критичного апарату з ясністю й простотою
викладу, вирахованого на широкий круг читачів. З нетерплячістю дожи
даємо виходу другої частини тому, яка обіцяє нам історію козаччини

до 1650 руку, себ то захопить вже й Хмельниччину. Шолишаючи спе
ціялїстам детальну оцїнку наукового оброблення в нововиданному томі,

можемо висловити липе наше велике моральне задоволеннє з приводу

продовження видання, яке має стати еправжнїм фундаментом нашої на
ціональної історії. З сього погляду кожний новий том монументальної

працї проф. М. Грушевського треба вважати фактом першорядного

значіння в історії нашого наукового письменства.
Д. Дорошенко

Вол. Леонтович. С та р е й н о в е. Оповідання. Виданнв „Това
риства прихильників української літератури, науки і штуки у Львові”.
Київ 1913. стор. 212 ц. 75 коп.

В cїй збірцї творів В. Леонтовича (В. Левенка) надруковано ошо
відання: Стар е й н о в е, С а м о в би в ець, Рах у ба з старшим
брат ом (казка), Я з а р о б и в у м о го Бога, Со в ість, За по ві т і
смерть п а н а I в а на Греч к и (з хронїки родини Гречок). Більшість
сих творів з останнїх років.

Видатшїйші повісти В. Леонтовича—„Шани й люде", та „Реr pe
des apostolorum —свого часу відограли ролю в українськім письменстві,

як спроба реалїстичної повісти на соціяльнім тлї і були предтечою того

сміливого трактовання соціяльних питань, що прокидаєть ся в укра
їнській лїтературі коло 1905 року, особливо в творчости В. Винниченка.

Нова збірка творів В. Леонтовича в повісти „Старе й нове" та

„Заповіт пана Івана Гречки“ виказує в авторі нахил до мальовання
тих моментів громадського житя, коли заходить руйнованнє ста
рого складу житя певних верств суспільства та формація нового.

В „Заповітї" перед нами одна з стадій розвитку дворянства на
Українї, яке заховуючи колишнї демократичні традиції козацтва,

мусить одночасно закріпляти за собою панство, бо нові часи, умо
ви дворянського житя та господарства вимагають більш виразно вияв
леного клясового обличя. Спадкоємець пана Івана мусить винищити в

собі деякі старосвітські звички, чого ще не міг зробити сам пан Іван,

бо йому тепер легше вести ту дворянську лїнїю, що її починали най
близші предки. „Ми з батьком весь вiк клопотали ся, як би свій рід в
люде вивести... В нас воно йшло... я вже тобі дорогу протер.. дворян
ство вислужив... гляди не попсуй". Нові часи вимагають закріплення
дворянських здобутків: „А тепер такий вiк... без панства і без грошей
хоч гинь". І автор на моментї передачи спадщини й заповіту уриває
своє оповіданнє, бо житє спадкоємця (середина минулого столїтя) не

обмежується тільки виконуваннєм заповіту попередника, а зазнає й ріж
них впливів та змін, особливо в 60-ті роки.

Переважно моменти розкладу міщанського житя малюють ся в по
вісти „Старе й нове". Знов же і тут не стільки автор розповідає
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378 Біблїоґрафія

про нове, як про ті основи, на яких воно виникає, і се вже дає змогу
будувати деякі перспективи. Зміцненнє капіталїстичних підприємств,

та пролєтаризація ремесників дають ґрунт для полїтичного руху з од
ного боку, а некyльтypнiсть та невміннє вияснити собі соціяльний бік
відносин спричинюють ся до ексцесів (погром). Найкраще в сій повісти
змальовано ґрунт, на якому шовстає нове житє і заходять нові соці
яльні й культурні формації.

Автора не можна вважати письменником тенденційним, бо його
твори кінчають ся питаннєм, бо він не дає повної перспективи, а ли
ше злегка накреслює її—далї читач може сам будувати, але погляд
шисьменника для нього не обовязковий. Шуканнє основ кожного чи то
соціяльного („Старе й нове") чи то психольоґічного явища („Самовби
вець")—ось характеристична риса творчости В.Леонтовича. І скрізь у нього

ґрунт обмальсвано найкраще—глибоко, докладно. Можна тільки пошко
дувати, що автор ніби для своєї творчости становить певні межі, за
які не хоче переступити. Адже глибокий гуманїзм його творчости. („Я
заробив у мого Бога" та инше) надзвичайна чутливість в питаннях со
вісти („Совість"), такий психольоґічний аналїз (Самовбивець") та глибоке

розуміннє основ розкладу й будови соціяльних явищ дає йому право й
на ширший лет фантазії, не химерної фантазії індівідуалїста худож
ника, але заснованої на тих зазначених рисах його творчости. Думаєть
ся, що ся обережність у висновках та скромність перспектив цїлком
свідомі у В. Леонтовича, але вони відбивають ся на художнїх засобах

його продукції—на стилю, образах, манєрі. Теми В. Леонтовича зовсім не
зобовязують писати в спокійно і стриманно реалїстичному дусії. Більше
нервів та експресії людей ХХ-го столїтя надали б cїй творчости тої

яскравости, од
якої автор, як менї здаєть ся, свідомо ухиляєть ся.

А. Ніковський.

В. Винниченко. Молод а к р о в. Комедія на 4 дії. Вид. „Дзвін"
Ц. 50 коп.

Український театр збагатив ся новою пєсою В. Винниченка, яка
безперечно займе в репертуарі почесне місце. Для сього вона має вcї
данні, а найголовнїйше те, що ся пєса дає справжнїй малюнок того
житя, яке взяв для своєї працї автор. Якась безодня почувається між біль
шістю пєс авторів, яких ми привикли бачити на сценї, і пєсою В. Винни
ченка. Здаєть ся, нїби то житє раптом переломило ся і в течії взяло
діяметрально протилежний напрямок і все те, що малювали наші дра
матурґи в ідеалїзованiм виглядї пішло на „смарку". Ми не бачимо

більше страждущого кришталево чистого „мужика" чи в образї моло
дого закоханого парубка, чи в образї одуреної улесливим паничем дїв
чини, чи в образї „Авеля" брата, що бореть ся за справедливість з не
переможними течіями зла, а бачимо людину, бачимо такою, якою вона

єсть тепер. Своєю новою пєсою „Молода кров" В. Винниченко дає нам
змогу познайомити ся з тим селом, яким воно являєть ся зараз, малює

відносини між селянином і паном такими, якими вони єсть в дїйсности.
Мало втішного в тому житю і в тих відносинах. Од його віє часами жа
хом, часами хочеть ся крикнути: годї! Хочеть ся спинити дїю, в якій
„грядущий хам" в образї селянського типового буржуя-паука тошче ті
ідеалізовані типи, що ми ще вчора бачили на сценї (в житю їх давно
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нема), котрі виходили перед нас по волї українських драматурґів мину
лого. Але голос перед справедливістю нїміє. В короткому шереказї змі
сту пєси трудно дати ті риси, які випливають в читанню або тоді як
дивитись неї на сценї.

Перед нами з одного боку поміщицька родина, з другого родина

багатЇя-селянина. Син поміщицї Морочинської, студент Антось, закохуєть

ся в наймичку своєї матері дочку багатїя Клима Ївгу. Коханнє о стіль
ко заслїплює йому очі, що він не бачить вcїєї тої кампанїї, яку веде

проти нього Ївга спільно з батьком своїм і своїми коханцями. Хитроща
ми оплутує селянська дївчина ідеалїста панича. Він хоче одружити ся
з нею, але на перепонї стає мати Морочинська, яка не хоче впустити

за панську трапезу „мужичку" і інстинктовно почуває, що від шлюбу

сього не ждати щастя. На підмогу, щоб улaмати матїр, приїздить дя
дюшка Антося професор Макар Макарович, типічний кабінетний робіт
ник, для якого дїйсне житє „terra incognita“. Не знати, чи пощастило-б

вченому мужеви шереконати сестру науковими доводами про потребу по
новити панську кров молодою здоровою селянською і довести її до

згоди на шлюб. Але перемогла забобонність, що живе пце й тепер в

„культурному" поміщицькому осередкови. Перемогла Морочинську про
ста ворожбитка баба Соломаха. Морочинська дає згоду на шлюб, який
і відбуваєть ся в її домі, і на якому виявляєть ся о скілько далека Ів
га од тої ідеальної дївчини, яку малював собі Антось і вчений Макар
Макарович. З Івгою відбуваєть ся різка переміна і з покірливої чистої
дївчини виступає вона достойною дочкою батька з сумним минулим, о3
броєна правом „законної жони". Не скоштувавши щастя, яке малювало ся
в голові Антося, він мусить з дядюшкою Макаром Макаровичем тїкати
до міста лишаючи матїр в росшуцї, а „законну жону" і її батька з

правом законним шляхом шукати задоволення в сумі десяти тисяч руб
л1в.

Такий коротенько переказаний зміст пєси „Молода кров". В нїй
автор сміливою рукою розриває перед нами завісу і показує, яка справдї

безодня лежить у відносинах поміщицького кола і селянського, показує

о скілько здеморалїзоване наше селянство принаймнї частина його, тою

культурою міста, яка як найлютїйша пошесна хвороба калїчить його

душу. Вcї ті типи, що проходять перед нами в пєcї, всі їх слова, їх
світогляд кидають прокльоном в ту страшну дїйсність, яка довела їх до

того стану, в якому вони єсть. Нї одного відрадного явища в песї, нї
одної світлої плями, все зїла „культура", яку хоробро несуть переможцї
русіфікатори, інжінєри і инші чужинцї, заполонивши наші міста. Вони
вбивають самобутність, властиву нашому народови; вони стають на шля
ху до розвою нашого села, вони винищують все світле, що властиве ce
лянинови, вони готують грізну силу, яка бореть ся несвідомо з тою „куль
турою", яка виховує родини багатіїв-кметїв і инших тишів виведених
в пєcї. За сими зіпсованими типами стоїть ще велика частина села, якої

автор не показав нам, але яке переживає еволюцію, котру диктує хід історії.
І та комедія, яку дає нам автор „Молодої крови" в чотирьох дї

ях, може в пятій дїї перейти в траґедїю, бо так диктує та гірка прав
да, яку показує автор і льоґічні висновки з неї.

Юр. Сірий.
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Пахаревський. Оповідання. Книжка третя. Видавництво „Вік“
Київ, 1913, Стор. 120. Цїна 50 коп.

Маємо вже третю книжку оповідань Л. Шахаревського. Перші дві,

прихильно стрінуті критикою,— „Буденні оповідання" та „Пожовкле ли
стє" вражали своїм глибоко сумним настроєм, що нерідко навіть пере
ходив в резиґнацію. „Сшівець одцвілих надій і тужливих переживань”, як
влучно назвав його один з критиків, мало чим видмінив ся до сього часу.
Той же безнадїйно сумний світогляд, хіба лише трохи помнякшенай в

загальнім тонї, відбиваєть ся і в cїй третїй книжцї його „Оповідань".
Навіть заголовки де-яких оповідань—„Оcїння журба“, „Горе", „В мов
чазних покоях"—вже самі говорять про їх зміст.

Нїби інтродукцією до всього томику є лїричний фраґмент або по
езія в прозї „Осїння журба".

„Я стою серед степу, далеко од людських осель. Стою і слухаю,

як згук за згуком умірає в степу, ниточка по ниточцї розриваєть ся між
сонцем та землею і земля холоне... Я слухаю шильнїйше, я вже зовсїм
затаїв дух — і чую, як тихесенько котить ся по над степом журба"...

Такими мнягко-ліричними акордами малює автор уміраннє природи.

Але далї вже чути нову у нього нотку якогось елєґійного спокою, ти
хого примирення.

„Умерти-заснути, умерти без одчаю, в надїї, що оживуть виорані
з осени лани, нашою сльозою политі, оживуть хоч нас і не буде тодї.

Та дарма! Ті, що свіжими ланами втїшатимуть ся, згадають і нас,

нашу журбу, наші сльози.

То будуть наші нащадки; частка невмірущого нашого „я“ оживе в

нових хліборобах нових нив.
То чого-ж так побиватись?

Краще тихо ошочити, як вся шрирода опочиває в осени, в надїї на

нову весну.

Тодї буде краса вмірання".
Правда, щось дуже знайоме, але вже призабуте, мов крізь туман

бренить в сих тужливих акордax?

Так в передреволюційну добу промовляли кволі духом персонажі
Чехова. В cїй примирености, в cїй сентiментальній надїї, що колись,

мовляв, за сто, двістї лїт прийде краще житє, прийдуть нові, дужчі лю
ди, що згадають про сльози і страждання своїх попередників, бренять
ремінїсценції з „Трехь сестерь", з „Днди Вани".

Але яке се все вже далеке і не характеристичне для нашого часу
активної працї і боротьби.

Звичайно, кволиx людей і тепер є ще чимало, тільки-ж думають і
відчувають вони житє зовсім інакше, в кожнім разї не в дусї сентімен
тальної фільософії чехівських персонажів.

Уміщено в книжцї оповідання далеко не однакової вартости: поруч
з річами слабшими, написаними нашвидку, в фелєтоновій манєрі, здиба
ємо річи, справдії художнї, зроблені рукою майстра, які можуть i зaцї
кавити і глибоко зворушити читача.

До слабших річей відносимо: „Дїд знав все" і „За високими то
полями" річи конспектові, що потрібують ширшого оброблення. Їх тра
пізм не є вичерпаний художнїми засобами автора та й взагалї вони ви
магаюгь ширших рамок.
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Не можуть задовольнити сучасного читача і наївний сентiмента
лїзм та перестаріла форма оповідання „Жасміновий кущик", так само

як і фелєтоновий характер лїричного фраґменту „Чисті серцем". Старі
змістом і мало цїкаві ошовідання „Горе” і „Дяконова дісціплїна".

За те оповіданнє „В царстві комишів", надихане справжнїм по
етичним чуттєм, лишає по собі глибоке вражіннє, яке колись робили
кращі річи російського белетриста Г. Мачтета. Треба високо поставити
написане дїйсно в „чеховському“ тонї і оповіданнє „Дївчина".

Гарне і глибоке вражіннє викликає і оповіданнє „Над Дунаєм".
Як бачимо з оповідання „Читачі" автор має і дар лехкого, симпа

тичного гумору. Треба лише зазначити, що в cїм оповіданню добре зма
льовано постать тільки одного „читача"— Стася Нитки, иньші постатї
читачів притягнуто сюди епізодично.

Взагалї Пахаревський не малює безспосередньо і не вводить читача

одразу в дїю, в саме житє своїх героїв, а власне „оповідає" про їх
житє. Се сумний оповідач з чулим серцем, якого охоче, залюбкй мо
жна слухати, як от слухаєш симпатичну добре знайому людину.

Треба поставити йому в заслугу і гарний стиль, що має його влас
ні, індівідуальні риси.

Мова його викладу взагалї чиста, добірна, хоч на жаль і в нїй на
дибуємо такі безперечні москалїзми, як: poзи, навзрид, каланча, керо
сін, тупить.

По за всїм тим нову книжку Пахаревського можна, не вагаючись,

рекомендувати увазї наших читачів. М. У—ко.

О. Кобець. Ря ст. Збірка поезій. Канів на Київщинї. 1913 р.
ст. 68. Цїна 15 коп.

Ряст — маленька книжечка поезій молодого дебютанта. З цікаві
стю але заразом і непевністю береш в руки таку книжку, переглядаєш
рядки, читаєш вірш за віршом, в які автор мав вложити весь свій ду
ховний зміст, виспівати багацтво своєї душі. Відчуваєш ту радість, ста
рання, ті золоті надії, які так тїсно сполучені з тими рядками, сторін
ками, з тим як люде приймуть і що скажуть на ті перші проби. Цїка
вим стає, як виглядає поетичний світогляд автора, як він дивить ся і
бачить явища зовнїшнього світа, як він реаґує на них, як вони перехо
дять через призму його душі і тут перетоплюють ся в його власні пе
реживання, почуття. Прислухаєш ся, з чого складаєть ся внутрішнє жи
тє поета, чим багата його душа, які його пориви і змагання, радости і
печалї, шукаєш за благородними, сильними, потужними рисами. Бож ав
тор простягає свої руки до святої прекрасної Музи, хоче взяти від неї
хрещеннє і зброю — могучу, натхненну IIісню і з тим йти в житє. Але
свідомий того великого завдання поета, починаєш рівночасно бояти ся,

що зробив молодий автор, чи зможе він гідно і з честю займати пози
ції і ставати побіч зі старшими своїми товаришами, жрецями при вів
тарю Музи. Знаходиш ся в непевности, чи маєш перед собою плід сві
жого, молодого таланту, сильної душі, чи будуть се потужні орлині
взлети, може не смілі, не рівні, але молоді, гарячі, гарні, чи — квилїн
нє нездари, що без крил, без святого огню преть ся там, де йому нема
місця. А непевність та стає цілком оправдана, коли взяти під увагу на
ше молодше поетизуюче поколїннє, якого голос ce — дуже часто, нуж
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денне квилїннє немовлят, зойки та плакси за садочками, соловейками,
калинами, дівчинами, кониченьками, козаченьками, а часами ще для фа
сону і за бідною Вкраїною. А все те таке нездарне, трафаретне, ша
бльонне, скрізь так cїро, нудно, скучно, що хочеть ся крикнути моло
дим товаришам: „Або дайте пісню, або мовчіть!“ Кінчить ся рік, а по
етизуюча молодїж буквально не дала нїчого. Нї одної нової збірки, нї
одного імени, щоб можна мати бодай надїю. Олесь, Вороний, Філян
ський, Чупринка — се наш поетичний скарб; молодих імен, нових збі
рок поезій поза ними нема.

І „Ряст" мало що відскок від того шабльону, від духового убожества
наймолодших поетів, хотяй ріжниться дечим менш більш талановитим, що

з приємністю приходиться зазначити. Побіч пустих деклямацій про Вкра
їну, поневолений люд, завданнє людини, поета, маємо в „Рястї“ дещо
й поетичного.

Світогляд автора вузенький; на зовнїшнї явища, як природа, гро
мадське житє, автор дивить ся зовсїм неінтересно, не вміє їх огріти
теплом своєї душі, серця, пегетворити їх в собі, удухотворити їх і за
співати свою вла с н у пісню про весну, лїс, струмочок. Піснї на

громадські теми теж не поезії, а римована, часами навіть зле, проза, хо
лодна і cїра як осїннїй дощовий день. Мало в нїй нерву, мало щиро
сти, мало правдивого захоплення. Відсутність глибоких захоплень і пе
реживань, маленька або й нїяка артистична культура, нахил до квилїн
ня і шабльону — се хиба „Рясту", се хиба наймолодших поетів. Внут
рішнє житє автора „Рясту” не багате. Співає він про любов, справдї
дуже мало, і ті вірші вийшли ще сяк так, більше в них щирости по
чуття, то знов нарікає, що його душа хвора, серце мляве, але се на

инпшому місцї не перешкоджає йому сподівати ся, що
Не спинить тобі (вітрови) співу святого,
Долетить він, добєть ся до Бога,—

Він безсмертний (ст. 7).

В тім самім віршови автор говорить:
Крил нема... Я співаю... Я вбогий... (ст. 7).

але кілька рядків пізнїйше читаємо:
З чистим серцем в той спів,

f
квітки я плїв:

вітки блискавки,
Квітки райдужні,
Щоб він світ пролетїв,
Запалин, розигрів
Думки-іскорки
В душах байдужих (ст. 7).

Таких суперечностей в автора багато. З хорим серцем, без крил, заяв
ляючи, що „Сил боротись нема" (Я шукаю... ст

.

41), що
„Все чогось шукаю я

,

Все чогось не вистачає;

В путах зла душа моя
Бєть ся з тисками (?) одчаю,—

автор мовчить і жде
...поки самі

Вирнуть (?), зявлять ся ясні
- Дивні блиски, мрій красоти (ст. 41).

Автор цілком виявляє себе пасивним, жде аж само прийде — я
к

каже

нап мужик, — а д
е

шасивність там нема поривів, думок, високих
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льотів, бо чекаєть ся, що воно само впаде з неба, а тимчасом так не

станеть ся. При тім всім автор нї хвилину не вагається
Виклик грізний, гордовитий
В темні очі всьому світу

Сміло кинуть
Виклик волї
І загинуть. . —

a ДаЛЬШе -
Так візьму ся я до зброї,
І помчусь на поле бою,
З лютим ворогом завзятим
Битись, щастя добувати;
Я—людина незалежна,
Моя воля необмежна—

Наче сокіл
В небі вється,
У високім... (ст. 40).

Се свідчить про недодуманість, деклямацію, а ті „виклики грізні“,
„зброя”, „шоле бою”, „бій з лютим ворогом",—ce не прикмета душі ав
тора, се не орґанїчна його духова потреба, се не захопленнє, щире, ог
нисте, а соломяний, штучний огонь.

І тому cе не поезія.
Як зазначено висше в „Рястї" бувають і місця поетичні. Такі

поезії як „Я сплїв би віночок із пишних квіток" (стран. 9),

„Зiрка" (ст. 19), „У лїcї“ (ст. 29), половина вірша „Жаль" (ст. 85)
мають в собі більше щирости, відчуття і вони вказують, що коли автор

буде працювати, то й на його буде можна надїяти ся. Автор дуже доб
ре підхопив своє становище в першім віршови „Рясту" (ст. 8

).

Зелена травка в темній ямі,
Коли Ще скрізь лежать сніги,

Гуляють вітри над ярами,—

. І сум і холод навкруги. .

З під снїгу, з під криги зелені листочки
Про весну, про сонце нам звістку несуть;

А
.

сонце пригріє—i нїжні цвіточки
Під сяйвом блискучим безсилі умруть... -

А хотїло б
и ся, щоб т
і

нїжні цвіточки продерли ся з під холоду і снїгу

і під блискучим сяйвом гарно розцвіли, щоб н
е

пропали в тій тьмі
віршованої полови й нїкчемного квилїння.

Ів. Лизанівський.

„Коза-Дереза", казка s малюнками Г
.

Павловича. Праца. Ціна
#01},

Позбавлена звичайних шляхів д
о

здійснення жадоба батьків укра
їнських дати освіту й вихованнє своїм дітям рідною мовою шукає инших
виходів з неможливого становища. Одним з певних засобів до сього є,

звичайно, рідна книжка, і наші видавництва, що в більшости своїй мають

більш добрих бажань, анїж змоги, потроху все-ж таки постачають шот
рібний у справі навчання матеріял. Той факт, що вони розвивають ся

що-далї, що виданнє дитячих книжок і підручників збільшується, є гар
ним покажчиком, я

к

бажаннє рідної освіти проникає все глибше в на
род—сей головний споживач української книжкової продукції. Се поши
реннє попиту н

е

лишаєть ся, розумієть ся, без належних наслідків н
а

добротности видань для дітей і для неістнуючої формально, але істную
чої фактично школи—родини. Були часи, коли дитячі книжки рахували
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384 Нові книжки

t"
ся одиницями й мали вигляд т. з. метеликів. Не тому, що потреби в
них не було, а тому, що видавати їх було в умовах минулої російської
дїйсности занадто тяжко. Хто хотїв, той мав потрібне з-за кордону, хоч
діставати таку небезпечну „лїтературу" було теж нелегко, бо як не як,

а се-ж „нелеґальщина". Тепера з Галичини ми діставали вже здебільшо
го тільки книжки для маленьких дітей з ілюстраціями у фарбах. Трохи
одмінні умови виховання й навчання наших дїтей в родинї ставили, зви
чайно, й трохи инші вимоги до книжки, тому ілюстровані видання Га
личини не могли нас задовольнити цїлком. Почувалась пекуча потреба у
власних ілюстрованих книжках. Сїй потребі і завзялось, очевидно, запо
бігти нове петербурзське видавництво— „На ши м Дї тям". На протязї
року воно видало цїлу серію народнїх казочок маленькими, зґрабними
дуже, ілюстрованими копійчаними книжечками. Сї книжки росходили ся
дуже добре, й де-які з них повиходили вже другим виданнєм. Тепера-ж
ми маємо спробу того самого видавництва запобігти й потребі мати до
читання й розривки дітям книжки, ілюстровані фарбами. Першим номе
ром (сподїваємо ся, що на cїм не скінчить ся) вийшла одна з найпопу
лярнїйших народнїх казок—„Коза-Д е р е з а". Великого формату на ро
скішнім пашері, з прекрасною кольоровою окладинкою роботи художника
Г. Павловича, книжка робить дуже приємне вражіннє. В текстї вміщено
пість, також кольорових, малюнків і багато дрібнїйших, гарних, що влуч
но й дотепно ілюструють найцїкавійші моменти пригод брехливої кози.

Кілька сторін оздоблено візерунками червоною фарбою. Ориґінальний
вигляд надає книжцї буйне стильове письмо (не пріфт) тексту, але, на
нашу думку, се для малих дїтей, яким призначено до читання казку, є
річею зайвою, бо, не зважаючи на виразність, затримуватиме читаннє й
позбавлятиме читача безпосереднього вражіння від змісту. Цїна книжки
трохи висока, хоч се виправдуєть ся обмеженою кількістю видання, що
коштувало безперечно не дешево.

С. Черкасенко.

Нові книжки.

В. Винниченко: Р і в н о вага. Переклала з російської мови Н.
Романович. Видавництво „Дзвін". Київ 1913. ст. 25 8. Цїна 1 р. 25 к.

О. Кобець: Ря ст. Збірка поезій. Канів на Київщинї 1913. ст. 68.

Цїна 15 кош.

А. Кащенко: Сл a в н і п о б р а т и м и. Історичне оповіданнє. Пе
тербург 1913. ст. 40. Цїна 10 коп.

Зборнік „Нашай Нівьї". № 1. Вильна 1913. ст. 80.
Беларускі календар на 1914 г. Вільна 1914 ст. 109. Цїна

10 коп.
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